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LES CAHIERS WALLONS 


Au fe 1... 


Dialecte de Jodoigne 


Deüs d'févri.. C'est l'djou des 1201081106165. 
Les fémes sont maisses audjourde. 


L'solia n'a ni lui su l'auté. C'est tant méyeu a c' qui 
parait. 


I fait gregneu, i brouwene. On s'demande comint ca 
va tourner. 


« A la Chandeleur 
« L'hiver finit ou prend vigueur». 


Dins l'timps, les spots siérvin' a one saqwé. L'Bon Dieu 
arindjeüve le timps come come l'Ormonak' le d'djeüve. 
Asteure, i fait a s'mode d'póy que tot a tchandji. 

Les vis Djodognwès se rapèl'nét co, qu'paréy' djou, on 
fyeüve bène dèl métche d'auté qu'on loumeüve dè copezia. 

On n'è 06016076 padzos l'djivau, èd'dins des uch, dins 
les stauves, su les bwès d'lét. 

Ca spaurgneüve des maladiyes, éspétcheüve les mau- 
vais sòrts d'intrer dins les maujones, ca garantecheüve 
minme cèts-cene conte le tonwère et conte le fé. 

Ah! lfèl... 

Wai, quand dje r'mouwe totes mes viyès sovnances, 
que dje scorciye me coeur po r'trover mes impressions 
d'éfant, i m'chone tode que les pus fwatès émocions que 
dj'a yu c'est quand gn-avot on fè. 

On fèl... 


Rapélez-v'ome miyète come ça 808556076, adon. 
(Mon Dieu dj'estos bén djonne, mais dje m'è sovéns co). 


Tot dame dins nosse petete vele paujère. 


Au metan dèl nait, i v'chone ètinde bruti come on 
tambour laudje. Vos ractenoz voste halinne, vos sintoz 
bate vosse coetir. Vos choutez. 


Ran plan plan, ran plan plan... Au fèl... 
D'one hope vos estoz a l'fugnésse. 
«Ou c' qu'e brûle, tambouri?... 
— A Batavia!. 
Ran plan plan, ran plan plan. 
Rén n'sarot vos racténre, faut qu'on vauye veuy.., 


On s'mousse au pus rate — N-a d'dja des djins su les 
vóyes... 


On s'arinne sins se r'conéche... On rote viés l'clarté 
que lut lauvau. 


Bim!... bim!... bim!... 
L'a l'tocsén que sone al’ Tchapèle... 
Bim!... Bim!... bim!... 


C'è-st-amon l'Biérdji. L'grégne è-st-a blames. L'mau- 
jone est man'ciye, la d'dja les dakvénces que blak'nèt. 


Tot èfoufyis, les vwèséns don'nèt on còp d'mwin po 
chaper sacants 1116101065. On fait l'tchinne avou des sèyas. 


Les pompiers arev'nèt, Les boyas sont desròlés, les 
chaules drezsiyes. < Al pompe, des homes de boune vo- 
lonté! » 


Séze brès sont-st-a l'eüve : i s'lèv-nèt... s'abach'nèt d'on 
minme mouv'mint. 


L'éwe spretche su 116, chume come one machene a 
vapeür. L'fumère pus spaisse a l'air de s'tourminter. 


A l'copéte dè twèt, Bauwén le Scay'teu taye avou s-t- 
hachète... 


I fait voler al valéye les panes et les twatches de 
strin. I late a grand côps dins l’soumi. 


L'vint sofèle pus fwart... les blames redond'nèt... 
«Ardent, les homes!... Pompez... » 
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Bal, le boya d'chure... On z-a beau fé, tot 1 pass'rè. 


Les pauvès djins on tot l'minme polu sauver leus biès- 
ses... 


L'Bièrdji, d'vant s'maujone que brûle, wéte avou 
des grands-ouy èwarés. 


Se fème, a metan moussiye, one chabraque su s'tièsse, 
achite su on cofe, brait a v'chéter l'âme de petié. 


C'est qui gn'a tant d'afaires qu'on i tént dins one 
maujone!... qu'on waurde quausemint avou vénéracion : 
les vis meübes des parints, l'bwèsse aus sov'nirs ou c' 
qu'on z-a èssèré one mètche de tchfias dèl viye mame, 
l'ochet d'l'èfant qu'on z-a pierdu, tant et tant de ptets 
réns, des brecoles, qu'on n'arot soyu s'é disfé. 


Tot ca é-st-évóye!... roste а crayas! 


Et dire qu'on z'a d'vu tant gréter po s'monter one 
miyete! 

I choneüve qu'on-zaleuve polu se r'pwaser, achéver 
s'vikèriye dins le ptete maujone qu'on-z-aveut construt 
avou s'coradje et c'minté d'ses souweürs. 

Tot é-st-a r'cominci. 


C'est t'ta l'eüre, dins l'djou que va v'nu qu'on s'apor- 
curé dal désasse. 

Dél maujone dé Bierdji, i d'morré des nwéres mu- 
rayes, totes nèyies de fumére, autou d'on moncia d'cènes 
et d'sankes'. 


* + | 


Yut' djous d'au lon, a prandjére inte les heüres d'ovrad- 
je, al' sise, on n'caus'ré que d'fè. 

On va aler r'qwére tos les fès qu'on-z-a véyu dins l' 
timps. 


Rapélez-v' bén quand l'a brilé amon Bert?... 


Le p'tet Routiau — Chalmote — (on tapén qu'arot 
croqué tote se viye one gaye inte se nez et s'minton) 
navot r'trové c'nait-la qu'on cayet d'tambour. 


Le v'la, courant et criant pa-t't-avau les rouwes, n' 
batant s'caisse que d'one mwin : !Plan, plan, plan!... i 
brille... plan, plan, plan... amon Florebert. Plan, plan, 
plan!... i brüle!... plan plan plan... amon Florebert. 


On n'a bén ri adon. C'est l'cas d'dire que les évène- 
mints les pus anoyeüs ont co tot l'minme leu costé 
plaijant. 


On bia fè, c'a sti au Bazar su l'Brouwére. 
Faut ni d'mander kune blam'téye dins les cacáyes! 


Les p'tets éfants én-ont sti desbautchis... is-ont pinsé 
qu'Saint Nicolés n'pass'rot pus jamais. 
Et amon 171385851, ë face de mon Colas Roucha, 


Aviès méye-nait, l'féme avot ètindu braire le gate. Ele 
s'avot det qu 'c'esteut quidfiye des djins taurdus que 
passin't su l'pavéye et n'savot ni r'tourner d'pus qu'ca. 
Mais l'gate avot co brait d'one vwès télmint petyeuse 
qu'èle s'avot lèvé po aler 760¥ qwè. Il estot timps. Le 
stauve brüleüve. A rén près, is sont tortos rostes su leu 
lét. 


Et l'Bazar de St Médau qu'a brilé deus côps su 1 
minme djou!... et l'maujone da Florence Bastén!... et 
les moléns!... 


Les moléns!... Ca on pout dire que c'èsteut bia. 


Les blames que raglatechin' dins l'Djausse, les grains 
que pétin' come des fuséyes, on vrai fè l'artefece!... 


Et les môyes dns les campagnes!... N-a on cêp quate 
qu'ont brûlé èchone delé mon Potè... I n'fiyeüve ni 
pus clair dè djou. 


L'cinse de Tchèbaye a brûlé on londe d'Pauques que 
les djins rev'nin' de Këdeúr. I-gn-a bén yu wére de din- 
nés près' ce djou la. 


L'cinse de Molébay' a brûlé è plin aouss' qu'on dj'djeu- 
ve que c'e-st-on pikteü flamind qu'avot mètu l'fé ë fu- 
mant dins l'cena. 


Le viye Ursule Tasnir, ou c'que nos alin' qwére des 
spiyûres d'ostiyes, se rapéleüve d'on fè bén pus vi qu'ca. 
Ca dwèt oyu sti aviè dije-hut cint et véngt, se m'sov'nance 
est boune. 


One fème de St Mèdau — dje diro co bén s'nom — 
sórteüve dè for d'au bolèdji, ou c'que c'est co amon Go- 
dord asteüre, avou on platia de rodjès braijes. 1 6 
dè vint. One flamètche toume su l'anceni dins l'cou. L'an- 
ceni prind fè. Les flamètches vol'nèt su l'twèt de strin 
dèl grègne. La qu'tot blam'tèye d'on còp. Dèl copète 
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dë Modron djusqu'au fén fond d' le Stampia, totes les 
maujones i ont passé. 


Pus d'cint céquante personnes ont sti e'djou-la sins 
lodj'mint. 

Tot l'payis a volu soladji les malüreus, qu'on-z-a min- 
me fait one médaye de r'conechance aus bénfaiteurs. 


* kw 


Des senesses parèy n'sarin' pus ariver asteure. urüs'- 
mint. 


A l'heüre qu'el est, sacwants cóps d'clairon bout'nèt su 
pid on réjemint d'pompiers. I sont montés come dins 
les pus 81811063 veles : casaque de cu, on casque dezeu leu 
tièsse. Bétont, is-aront one auto-pompe que f'ré spritchi 
l'éwe a r'lache. Le fé n'aré pus a fé d'ses ébaras. 


# © € 


Mais nos l'avons tot minme 60118126 bèle au c'mnic'"- 
mint dèl guère. Autou d'nos-autes, Lismia, Hougar, Wau- 
ve, Lovain ont brilé. Nos avons bén manqué d'i passer 
0556, vos savez bén comint. 

L'djou qu'les Alemnds ont intré dins Djodogne. is- 
avin' mètu le curé de St Lambert devant zelss, inte 
deus soudards. 


Is montin' le pavéye de Lovain, quand, arevés dlé l' 
maujo Rubens, pif, paf, deus côps d'fusek bouch'nèt. On 
p'tet soudard belge, accrope padri les montéyes dél maujo 
Riflard avot teré su les deus Boches qu'écadréyin' le curé. 
Acsus al tièsse, les deus Alemands ауіп’ seti daurés 
mwarts su l'pavé. 


La-t-e ni qu'les ofeciers que suvin' n'auyant véyu pont 
d'soudard belge, vont au Tchestia Dufour, ou c'qu'est 
l'Etat Major, dire qu' c'est les cevels qu'ont teré : Die 
Zivilsten haben geschossen». 


Vos advenez l'résponse dél général : Pour demain, 
Jodoigne doit être brülé!... 


Djustemint, l'bolédji Wilyame, qu'avot pwarté de 
pwin au Tchestia et qui comprind l'alemand, ètind ca. 
I racourt a Djodogne, boute le mayeür au courant d' P 
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afaire. Faut ni d'mander kune èwarcation c'a sti. Bran- 
mint ont pris leus cliques et leus claques et sont-st-èvòye 
dè costé de Brussèles ou d'Charlèrwè. 


I n'a yu on home, urus'mint, qui n’a chouté que 5' 
coradje et qu'a det : « Nos n'polans ni léyi fé ca! ». 


Il a scrit, en alemand, one lète al gènèral. l'garante- 
chant que ni on cevel n'avot teré, qu'd'ayeür totes 
les armes estin' èssèrèyes al' maison d'vele, qu'on te- 
neuve les cwarps а s’ desposecion po bén fé veüy' qu’ 
les blessures avin' seti faites avou des bales meletaires 
et qu'les soudards touwés sérin' ètèrés avou tos les ho- 
neürs de la guére. 


On médecén alemand a vnu veüy. On z-a fait deus 
vachas. L'euré d'St Lambert a béni l'fosse le-minme. 
Tos les cés dèl Crwés-Rouge estin' à 'létér'mint. L'ordre 
de brüler Djodogne n'a ni sti exécuté. 


Monsieu Bartholeyns, on l'pout dire, a sauvé nosse vele 
et c'qui m'chone drole c'est qui gn'a rén que rapèl'rè 
ca pus taurd à nos éfants. 


Véyoz nosse petet Djodogne a fé, a blames?... Nosse 
viye èglije St Mèdau... St Lambert..., l'Chapéle dé Mar- 
tchi... lTchestia dèl Comté... l'maison d'vele... nosse 
vi tiyou que n'arot ni chapé... et totes nos maujones aus 
facade é pire de Gobtindje... non dje nwas' i pinser. 


Wai, dja sti à Lovain, à Tamines, à Dinant, à Andenne. 
Vos savoz bén come me tot c'qu'on-z-a fait. Eh bén, cha- 
que cóp que dj' m'a trové dins les rwenes de ces p'tetès 
veles destrütes, al' place ou tant d'inocints ont sti massa- 
crés, dje m' dejeuve é me-minme :: « Dire qu'el a bén 
falu wére de tchòse po qu'nos n'auyanche yu le minme 
sórt que véce... > 


I faut causer aus djins qu'ont yu leu maujone bru- 
léye timps dél guére, qu'ont yu leus parints fuseyés po 
soyu ce qu' c'è-n'est. 


Ca fyeuve dire a branmint que d'puton qu' dé co veuy 
le guére, i vaurot cint cóps mia dé moru, 


* яж 


Alumons nosse tchandéle béniye... bourons nos-uches 
de copézias... que Воп Dieu vouche que l'pais règne su 
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l'tère et qu'on n'auye minme pus jamais a desténde on 


fè 
Paul MOUREAU, R. N. 
(1887-1939) 


Le dialecte de Jodoigne présente de grandes ressemblances 
avez 15 Namurois. 11 se caractérise surtout par la fréquence. de 
la muettee qui remplace a l’atone et a la tonique 1 et u du 
пзтигоіѕ. Exemples : Nam. vinu devient vene; yute devient 
yete; todi devient tode, le son intermédiaire entre u et eu ou- 
vert, donne au langage parlé une tonalité lourde et terne, en 
rapport avec la monotonie des plaines hesbignonnes. A défaut 
d'un caractère particulier, ce son est rendu par e italique dans 
le morceau que nous publions ici. 


Li rozéye so lès foyes 


Dialecte de Liège. 
Li pavion 
Dets-éles, 
Dès clérès coletirs 


Qui n'durèt qu'ine etire, 
Come li bonetir... 


Li p'tit brubeü 


Іт’ éfant m'dimanda 6 
Et dj' vèya dès gotes di solo 
A l' bètchète di tos 868 deügts. 


Haiku 


Dè l'pléve, 
Dè solo : 
In' érdiè... 


5ከ18(81-5ከ1'' 


Dizo l'poncé, 

Là qu' dji v' baha; 
Dizo Р ропсё, 
L'éwe ènn'è va... 


Dizo Р poncé, 

Là ди dji v qwita; 
Dizo l' poncé, 
L'éwe ènn'è va... 


E s' clér voyèdje, 
Dji l'étind dire : 
«Radjoürs, bahèdjes, 
Sérmints, sospirs, 
Passét, come mi, 
Po m'pus riv'ni»... 


Dizo l' poncé, 

Là qw dji v's-inma; 
Dizo l' poncé, 

L'éwe ènn'è va... 


(1) Forme plus moderne de poème japonais. 


Sondjes 


Lès pus 068 sondjes d'amoür 
Montèt disqu'à niiléyes, 

Adon r'toumét so l'tére 
Come ine pléve faite di lames. 


Tot seü 


On r'djèt d'leune lühéve so m'cossin... 
On r'djèt d'leune!... Fát-ésse ёпосіті! 
Mins come vos n'èstiz nin d'lé mi, 

Ci nute-là, divant d'm'èdwèrmi, 

Dji prinda li r'djèt d'leune è m' brès' 
Et conte di lu, dji coûka m'tièsse. 


L'oühé n'a ди sès-éles 
Po monter vès lcir. 
Mins, l'ome, lu, 

Il a l'priyire... 


Li сойт ét l'âme ont chaskeune leti pwète : 
Li prumire si droüve so l'amour, 
Et l'deüzinme so l'paradis. 


Iviér 


Nivaye so l'crèsté, 
Nivaye so Vham'té... 
Et, 0 66 

Qui coûve lès teûts, 
In oûhé. 


Nivaye so l'crésté, 
Nivaye so l'ham'té... 
Et, so Vnivaye 
Rotant tot set, 

On brubet. 


Nivaye so l'crèsté, 
Nivaye so l'ham'té... 
Li brubeü touma 

Et l'otihé moussa 
Dizo 

Si pal'tot... 


Nivaye so l'crésté, 
Nivaye so l'ham'té... 
Et lzè тајШа 

Zèls detis! 

Iw oühé... On brubeti! 


Lès foyes dès sàs plorèt por mi 
Ca mès deüs-oüy' n'ont minme pus те lame. 


Lès-andjes dès cirs priyèt por mi 
Ca, por vos, dj'a minme vindou mi-ame. 
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Lës-andjes dë cir priyët por mi 
Ca dji n'kinohe pus mès priyires. 


Lès foyes dès sas plorèt por mi 
Ca més-oüy' sont detirs come dè V pire. 


Dès blancs-ohés, 

Dès longués dints : 
Ine tièsse di mwért... 
Ine doûce pé 

So lés-ohés 

Et dès rodjès lèpes 
So lès dints : 

Vosse visédje... 


J. MORAYNS. 


Lès crotés bilokes 


Dialecte de Trooz 


E corti dèl vile Djihène 
on vèyéve on rinne-glati 
fwért kinohou dèl wihène 
po sès früt's bés' èt hátis 


On 0101, tot fant me pormináde, 
maméye, dji vvèya glèter 

èt djéri so lès rinnes-glade : 

dji hoya l'abe ás crotés!... 


Vos 'nnè ramassiz 'ne hòtelèye 
qui n'gostis 01205 6 
— vi gros bodje oüy soflé djus 


Aprés, nos djondis mos bokes 


èt lès djènes crohamts bilokes 
souscrit nos bâhes di leù djus!... 


Jean SCHURGERS. 
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Quate saizons 
Dialecte de Godinne. 


C'est l'prétimps, nos estans d's-éfants, 
L'méyeü momint dè U viquériye... 
Come les rózes, nos nos adouvians 
Do cêp qui l'solia nos quèquiye. 


Nos estans bias, nos sintans bon 

Et n's-avans l'tinreü dè l'rozéye, 

Dins nos ouyes. on veut s' qu'au trèfond, 
Nos avans co P'áme si nozéye. 


On 7660101 braire dilé s'moman 

Si one sipène nos fait one grète... 

Mais qu'est-c'qui c'est qu'one pwinne d'èfant... 
Li riadje est todis ë cwète! 


Bias mwès d' l'anéye bin rate passés; 
Ayir, nos n'estinnes qui l'cochète 
Crèchuwe dissus l'bward በዐ fossé, 

Qui pléye quand l'vint court à bachète... 


L'esté évoyeré plin nosse cwárps 

Li seüve qui trimpré nosse coradje; 
Dimwin, nos s'rans l'aube grand èt fwart 
Qui n'tronnré nin dizo l'oradje. 


Les brés solides, li tiésse d'aplomb, 
Bons pids, bone ouye, tot rimpli d'djóye, 
Sins trébuquer. n'irans au long... 

C'qui jin'nrè, nos l'bourrans èvòye! 


Nos nos batrans po nosse mayon, 

Rin qu'po z'awè on p'tit sorire 

Рей ques pièles n'faiye-nuche on royon 
En choyant dju di ses pupires... 


Adié solia, fwatés tchaleürs, 

L'esté est iute, on toüne li paudje... 
N'lèyans nin rafrèdi nosse keür, 
Sérans l'uche qu'est d'moréye au laudje! 
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Si, par tchance, n'estans co d'bon bwès, 
L'ariiére saizon qui fait st'intréye, 

Nos bercéyrè avou l'dotice vwè 

Do vint qui tchante dins les raméyes... 


Si n's-avans sémé one sagwè, 

Nos sérans bin payis d'nos pwinnes, 
N'aurans todis one pome po l'swè, 

One miéte d'air frisse po r'prinde alinne! 


Aspouyans nos su nosse baston, 

En chufflotant, chüvant nosse 0606, 
Nos n'sintrans nin qu'noss baluchon, 
Su nosse sipale, a fait one róye... 


Les nuwadjes, à feles rigodons, 
Coürne-nu dins l'ciél. i tchait des gotes... 
Alans au r'cwét dizo l'ayon, 

Ca, l'mwais timps a fait one bone trote. 


Li vint ûle, i passe bon zèt rwèd 

En z'édjalant l'song dins nos winnes, 
I satche dri li, l'djaléye èt l'frèd, 

Et fait clinci l'tiésse do vi tchinne! 


L'uche est douviète à l'mwaije saizon, 
Gn'a rin à fé, c'est l'rouwe qu'avance... 
Choutans cauzer l'vwè dè l'raizon : 

« L'dicause est iute, c'est l'dairène danse! » 


L'ivier 8676 quéquiîye coriant. 

Ni roviant nin d'mète one paltéye, 

Dijans n'patère en nos coutchant... 

Dimwin nosse 81-0116 s'rè st'évoléye! 


Nos estans fin parèye qui l'limps : 

On r'mouwe, on fait detis ascaurchiyes, 
Mais ça n'dure jamais qu'on momint... 
C'est bin one saquwè d'drole li viye! 


G. BEAURAIND, R. N. 
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Li blanke nive 


Dialecte d'Assesse. 


Il a nivé, on vwèt des pas, 

Des totes pititès-ascauchies : 
C'est-st-on' èfant qu'a passé là, 
Li nive est-st-à pwin.ne sipotchie. 


Sobayi djusqu'à ouce qu'éles vont? 
Et аја roté esconte do 17016. 

Ele ni satiretive aler fwárt lon 

Li trace do mouchon qui carote! 


Dj'aurés dol riise do l'ratraper : 

Il a des oûyes po griper l'tiene, 

Si blanke ame n'a rin co ridé, 

Mins m'coetir est st'araüki atis spènes... 


C'n'est nin one vóye po les vatirins; 
Li trin-néye totine djusqu'à l'potale! 
N'faut nin rafacer l'place di s'mwin, 
Do gréle sabot qu'a riflé l'dale! 


Dj'a passé ute èt mes talons 

D'foncin.nes pus fwürt dins l'nive, dins т’ 
Et m'pid brótieüve todi pus fond [pwinn.e 
Djusqu'à dins l'órziye do l'rolin.ne. 


Et padri mi, véla, bin lon, 

On pinsereüve voûye one grande nwáre bièsse 
Qui coloute, sotirnwèsse, dins s'ratchon, 
Moussemint do didle po fé ses djèsses. 


Dji ratindrè jusqu'à d'taleár, 

Qui l'solia euche sigoté l'dagne : 

Ca tos les stos ont Vmin.me coleür 

On n'vwè pus l'tchinisse quand i bagne! 


A. BODART-LIBION. 
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Vive marène èt les 850028105" 


Dialecte de Jamioulx. 


— Ninète, 

Bárbéte, 
Wétéz qué béle rouséye! 
Quand l'yébe s'ra r'suwéye, 
Mènèz Гдайе à l'uréye. 
Sauvádje rafoüréye 
Done ène boune mousséyye. 


ሙ Vla lès sòdards, 

Qués gros pansárds! 
Grand'-mére, sauvèz vo gade, 
Qu'on n' l'apice pa lès pates! 

Via lès hussárds, 

Vla lés sódárds! 

Grand-mére, sauvéz vos fiyes! 
— D'vant d'mori, faut qu'on riye! 


— Ninète, 

Bárbéte, 
Savé2 bin qu’ c'ést V Mad'lène! 
Lès nochétes sont plènes. 
Alèz-è dri Г fontène, 
D’ lé V tête à l'awène, 
Сои de pou vo máréne. 


— Vla lès sôdärds, 

Qués francs gach'nards! 
Grand-mére, ay aus mam'zèles! 
Ou bo с wèst nin "ne tchapèle. 

C'èst qu’ lès 8000703, 

Qués léds татат, 

Stran'neut P poüye sins qu'éle criye. 
— C'èst l' guére, faut qu'on roubliye. 
— Via lès sòdards, 

Lés mieüs d'bastárds! 
Grand-mére, sauvéz vos fiyes! 

— D'vant d'mori, faut qu'on riye! 


(1) Extrait du magnifique recueil « Poques ét Djarnons », Imp. 
de Charleroi, 10, Avenue des Alliés, Charleroi, 
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— Ninëte. 

Bárbéte, 
L'éspirou scafote 
Pou gárni s' chabote. 
D'vant qu'on s' raculote, 
Râde pou mo cins'lote, 
Dës puns plin vo-n-ote! 


ሙ Márene, trop tard, 
Vla lès sódárds! 
Grand-mére, 86762 vo n'uch! 
— Qué voüriz co qu'on uch! 
A bilokes, c'it lès wèsses, 
V'la P sódárd à castrèsses. 
Plouve èt guèrjas, grand vint 
Skeuwant! Pire què P cru tins, 
C'èst P sódárd bon dérin... 
Flachis, djârnès nos grins! 
Pèstèlè, no djardin! 
Tchamoussè, no sayin! 
Tchaufournè, no wayin! 
Mon Dieu! qui fra gris d'mwin! 
V'la lès piyárds! 
` V'la lès sódárds! 
Héla! m bia lara! 
Et mès p'tits liárds! 
Rin n'èscape à leti pougne! . 
— D'vant d' mori, faut qu'on mougne! 


— Via lès sódárds! 
Lès grands chinárds! 
Rin d'sauf, ni gade ni fiye! 
ሙ C'èst Г guére, faut qu'on roubliye! 
— Ah bin! w pauve 1070! 
Pus nin deûs liárds 
Més deus bastárds! 


— < Gauche, droite ». Panse plène, 
Arvwér máréne! 

N't'lanmis nin pou ça!» 

Qu'tu bréyes ou qu tu margougnes, 

C'èst l 'guére, fut bin qu'on mougne! 

Dèmwin l 'viér nos mongn'ra, 

Lès minisses pal'ront bia : 

« Z'enfants de la patrie », 

Cache-à-crousses, cache-a-fiyes, 

C'ést P guére, faut bin qu'on riye 
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— Ninète, 

Ninète, 
Racachéz Bárbéte! 
— Bárbéte n'ést nin ci 
L'èst padri P fourni, 
L' cache à puns poáris, 
A nochètes trawéyes, 
A gâyes moulonéyes, 
Pou nos p'tits fifis! 
Pou nos p'tits fifis! 


— N' t'alanmis nin pou ca! 
C'èst-ène part pou lès fiyes 
Què nos djouwons d'no viye : 
El pus couyon rabat. 


Willy BAL. 
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Li scrët do grand Châle 


Dialecte de Namur. 


I 


Ci londi-là, al vespréye, quand l’ grand Châles а 
st'arivé al «Rhétorique x su l’ baye di Mouse, a Parfond- 
viye, les trwès socons qu'èl guigninnes, s'avinnes dèdja 
arindji po l'balter one miète. Li qui n'béveüve qui d l' 
aiwe en djouwant aus cautes, is savinnes qu'i l'aveuve 
rintré tot bloncant li dimègne al nait èt ca l'zeu tchou- 
piyeuve di conaiche comint qui l'aveuve ramassé s'bio- 
que. 


A l’abutude, li Chale ni dviseuve nin biacòp. Au 
couyon co mwinsse. I l'aveuve siti pris pa les gaz dins 
les tranchéyes èt, di peu d'trop tosser, i choüteuve pus 
volti l'z'òtes, qu'i n'causeuve li min-me. 


I faleuve qui l'djâle bate si feume po li étinde conté 
one afère di guère. 


Mais, c’djou-là, quand l'z'òtes l'ont vlu chiner, i l'a ri 
avou zèls èt i s'a disbotné, causu sins rnikter. 

— Poqwè qu' dj'a ieu m'chique ayir, gn'a qu' les 
vrais soudárds po l’bin comprinde, — qu'i l'zeu a sièrvu. 
et quand dji dis les vrais soudárds, c'est les cias qu'ont 
passé trinte-chis mwès al casérne divant l'guère di 14 èt 
qu'én'n'ont co trinqué cinquante-deus su l'front ou dins 
les camps des Boches. 


Portant, come dji sos binauje audjourdu, dji m'vas 
vos espliquer ca. C'est st'one dróle d'istwére, Ele a co- 
minci gn'a vingt ans, éle a fini gn'a vingt-quatre eüres. 


kk * 
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Dj'a intré au 13me a Nameur, li 15 d'octóbe 1909, 
dins l'einquyinme compagniye, en minme timps qui P 
Djòzef Gaye d'al Sibériye. Come nos estinnes dèl minme 
taye, on nos a mètu onk astok di l'òte po l'z' exercices. 
Avou deus òtes èco, li Ziré Dory di Sclayin èt l' pèlé Flo- 
rent d'Wépion, nos fyinnes li rangéye complète di qua- 
tre omes. Dins l'tchampe, nos nos suvinnes èto, come 
nos noms su les lisses des serdjents po le corvéyes èt les 
gardes : nos n'nos lachinne pus... 


Après deus samwinnes, nos viquinnes come des fré- 
res, paurtadjant nosse pwin ét nosse büre come nos 
djwés ou nos tourmints. Al casérne ou en d'foü, nos es- 
tinnes échone. On nos apèleuve li rangéye. 


— Nom di glu! Faleuve ètinde en marche quand l' 
gros serdjent Nicrop criyeuve : 


« Silence dans la rangéye ! » 


Les djins s'ritoürninnes a cinq cints métes! Nos 
quate, on n'moufteuve pus. Seülmint, come i baweuve 
sins agni, on racminceuve on pau pus lon. 


Sovint, on z'aleuve fé des < Portez-Armes » su l’ plin- 
ne St«Nicolés, en tchindant pa l'boulevard Gauchy èt 
l'avenue Prince Albert, 


Li bwèsse a cèridji (2) su l'tiesse, li bleuwe vesse avou 
au mitan, ligne di rlújants botons d'keuve èt l' gris 
pantalon bin r'crésté èt bin rployi su les jambiéres, on 
roteuve come des mannequins, li fusik su li spale. One 
grosse cartouchière di nwar cü vos pèseuve su l'vinte èt 
vos tneuve en èquilibe avou l'satche di pia d'via qui vos 
pindeuve su l’dos. 


Avou s'foürnimint-là, on z'esteuve djònne, on sayeu- 
ve co d'fé l'bia... Surtout quand on z'aprocheuve dèl plin- 
ne. 


La, su l'cóp d'yüte 610165, dins one des dérènès mau- 
jones a mwin drwète, gn'aveuve causu todi one bèle pitite 
mesquène qui achèveuve di r'nèti s'pavéye... Por lèye, 
nin dandji d'comander < Tête à droite x, savoz! 


Tos les ouys plonquinnes dissus... 


— Face en avant la rangéye ... Ine, deuss', ine, 
deuss' qui bwarleuve li Nicrop en duvnant tot rodje èt 
tot s'récréstant come on coq. 


(2) ciradje. 
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A l'móde di rin, on tapeuve quand minme on cêp 
d'ouy su l'costé, tot binauje si par azard, li comére lè- 
veuve li tiesse viè l'eompagniye. Au contraire, si d'au 
lon on n’ l'aporcuveuve nin froter èt r'loqueter, les visad- 
jes si rassonrinnes : les exercices s'è 17811111111165. C'esteu- 
ve nosse mascote! 


Dins nos quate, li Ziré Dory é causeuve li pus volti. 
Pus d'mile cóps qui s'a fait engueülé a cause qui rwaitait 
todi do coté d'èl maujone ousqu'èle travayeuve. 


— Qu'èle est djintiye!... I n'waseuve dire qu'éle est 
bèle!, qui nos ravaudeuve tofère. 


I l'aveuve raison. Blonde ét croléye, avou des bleuws 
ouys tot spitants ét des rodjés massales, éle nos aureuve 
èmacralé tortos. Dins tos les cas, l’Ziré, li, l'esteuve 
bin... 


On djou qu'on dveuve aler djouwer aus guiyes a nos 
quate, après l'djournéye, 1 nos a plaqué 18. 
— Dji n'irais nin avou vos òtes audjourdu, di-st-i... 
On m'ratind mon m' cousin, a Salzènes... 


— Ténoz, on cousin, a Salzènes? 
— Oyi, on cousin do costé di m'moman... 


— C'est bon, nos d'mandrans a one òte po fé qua- 
tiynme, a respondu l'Florent, tot mwais... 


Mais, quand l’Ziré a tchindu mon 1 baurbi, li Flo- 
rent nos a rachoné l'Joséph èt mi. 


— Dji wadje qui l' Ziré nos djouwe on tour, qui nos 
dit... Abiye, moussiz-vos, i nos faut l'süre... 

I l'aveuve adviné jusse. Al place di toûrner pa Salzè- 
nes, li Ziré a pris pa l'estacion... èt pa l' plinne St-Nicolès 
do costé qu' vos pinsoz bin. I s'a achid su on banc, fyant 
chonance di lire one gazète... Nos savinnes bin qu' ses 
idéyes volinnes òte pau... 

— Ah! c'est st'ainsi qui nos lache... N'alans li aprin- 
de a nos trüler... 

Et I'Florent nos a ètrinner dins on cabaret èt su 
l'timps qu'nos tapinnes sept lignes nos deus 1” Joseph, li 
s'aguigneuve avou l'patrone po z'awè des rensègnemints. 
One etire pus taurd, nos rintrinnes al casèrne Mariye- 
Henriète : nos savinnes qui l'djònne fèye s'apèleuve An- 
gèle Dewi, qu'èle esteuve vouyante èt sérieuse èt qu'èle 
ni sòrteuve waire. 
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A 17681111116, nos avans combiné nosse plan. Li Jo- 
séph qui scrijeuve li mia d'nos trwès a fait one lète po 
l’Ziré, a pau près come cocoi : 


Mossieu Désiré, 


On m'a dit quo vous avé voulu venire me voir sur 
le banc en fasse de la maison ousque je travaille et que 
vous étre un brafe garson. Je vois bien quand vous passé 
avec les soldats que vous me regardez volontier et moi 
aussi. Si vous voulé, venez soner jeudi à 7 heures au 
soir. Mes maitres seront partis et nous causerons sur la 
porte. Tenez cete lettre dans votre main pour faire sem- 
blant que vous apporté quelque chose pour mon patron. 


Angèle Dewi, 
Pleine St-Nicolas. 


Tot pouffant d'rire, nos li avans èvoyi ca pa l'posse. 
Mon Diè! Gn'aveuve rin d'mèchant la d'dins, don? 


No: vlinnss seurmint prinde nosse rivindje su l'quinte 
qui nosse camarade nos aveuve djouwé. 


Li leddimwin quand l'Ziré а rçú V lète, i l'a fait 
l'moya èt nos éto. I n'si doteuve nin d'éwou c' qu'èle sór- 
teuve : li boneür li rindeuve aveüle. 

Li djwédi, i l'a rapici si tnuwe numéro 1 ét i l'a paur- 
ti à s'rendez-vous... avou nos padri li. 

En l'vèyant soner, avou s' léte ë s'mwin, nos n'é 
plinnes pus d'rire. Nosse cœûr tocteuve sürmint ostant 
qui l’sinque! Nos nos avinnes catchis padri des aubes 


po iesse pu prés quand Angéle aleuve li claper l'uche 
au nez. 


Oyi ó vos!.. Les cias qu'ont sti ramonés, ca sti 
nos trwès!... 


Quand Angèle a ieu li l'lette, éle s'a bouté à rire èt 
is ont dvisé on quart d'eüre su l’soû. 


I s'ont quité avou one bone pougniye di mwin. I nos 
avinnes ieu ou fameus cóp! 


— Ca valeuve mia come ca po l'Ziré, raméchneuve 
li Florent en rintrant... Et dji crwès qu' chakin dins 
l'fond d'noss t'àme, nos aurinnes bin vlu iesse al place 
do novia galant. 


21 


En ruvnant, Ziré, li, aveuve tusé a l'afère èt aveuve 
compris qui 1' lète vineuve di nos. Portant, 1 n'a jamais 
rin seu, si on li aveuve monté one farce ou si on aveuve 
sayi d'li rinde service. L'principàl, tot aveuve bin toür- 
né èt i nos a payi on vère al cantine... 


Vola comint qui l'Ziré Dory — pus radmint a cause 
di nos — a fait l'conichance d'a Angèle. Ca a contunuwé. 
Tanawète, onk ou l'óte di nos trwès pirdeuve li garde 
ou l'piquet, al place do Zir, po qui pluch couru dilé s' 
pouyète... 


Saquants mwés après qui nos avans sti 1005, is s' 
sont mariés. Li, Ziré, s'a établi munusier a Seilles, au 
dzeus d'Andènne d'ousqui Angèle proveneuve. 


Li prumi d'aoüsse 14, quand on l'a rapèlé po l' mo- 
bilizàtion, is ratindinnes famile po l'mwès d'octóbe. 


Bèvans on cêp! Li prumi aque est iute. 
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Rintréye po 1 guère, li rangéye tote ëtire sa rtrou- 
vé au fort d'Andwès. Nin po longtimps! 


Li 19 d'aousse, les Almands nos ont bombardé èt 
1' 23 do matin, 11 fòrt esteuve causu tot spotchi. Avou 
one dijinne d'òtes, li Ziré èt mi, on nos a èvoyi en liai- 
son avou Dauve. 


A one ейге di l'aprés-diner, quand nos avans vlu 
rintrer a nosse posse, Andwès tot ècrabouyi s'aveuve 
rindu. Ainsi li rangéye esteuve còpéye è deus, Li Joseph 
èt l' Florent ont 1178161 prijonis en Almagne! Ziré èt mi 
nos avans sü li rtraite di Nameur. Deus mwès pus taurd, 
quand l'Ziré sondjeuve au ptit èfant ratindu ë s'mau- 
jone, nos nos batinnes su l’Yser. 


N’ z'avans 0111676 échone djusqu'a djulète 1918. 
Djusqu'adon, nos n'avinnes nin fait on pas onk sins 
l'óte. Nin on djou qu'on n'causeuve d'Angèle ét l'Albert 
si fi, qu'esteuve vinu au monde. On papi do « Mot du 
soldat » l'aveuve annonci al Ziré qui tot s'aveuve bin 
passé. 

En' n'avans conu des mwès èt des deurs momints! 
C'est ca qui fait les vrais camarades! 
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Por mi, Angële ët Albert comptinnes one miëte 
come mi famile. Si 1' z'obus tchéyinnes trop près ou 
si l'fréd nos apiceuve trop fwart en sintinèle, li Ziré 
afiye si disbautcheuve. Dj'èl rimonteuve en d'visant d' 
Seilles èt on z'aleuve co on pau pus lon... 


Qué malheür quand dj'a sti pris pa les gaz! Et 
quand dj' m'a rtrové, mi tot seu dèl «rangéye» dins one 
ospitau do front!... 

Après ca, dji n'a pus rvèyu 172116! E plinne offen- 
sife d'octòbe 1918 — après awè passé quatre ans d' mi- 
sére — i l'a moru dèl grippe espagnole, a Bruges, dins 
les Flaminds... sins awè tnu s'fi, si p'tit Albert dins ses 
brés! 


Naturélmint, l'armistice signée, dj'a rabroqué à 
Nameur ét dj a sti veuye Angèle a Seilles, 78118, su I’ 
vôye qui monte après l'èglije, au Boltry, come is dijenut 
vaila. One blanque basse maujone, fine prôpe, avou on 
boquet d'corti su li dvant. Dj'èle conicheuve : li Ziré 
m'én n'aveuve tant dvisé! 


En poussant l'baurire, dji trònneuve. Divant l'uche, 
on ptit gamin trinneuve on tchfau d'bwès! 


— Man... Man... vla papa!!... qui l'a criyi en m' 
riwaitant tot sbaré pace qui dj'aveuve co mes mousse- 
mints d'soudard!... 


Li man, c'esteuve Angèle a sôrti tote pâle èt dis- 
faite. Ele a rapici l'éfant pa l'mwin en m'fiant sine q’ 
intrer... 


Et t'ossi rate, nos avans brai la, tos les quate : Angèle 
èt s'moman, Albert èt mi. Dji n’ sés pus combin d'timps 
ca a duré, Dji n'waseuve riwaiti l'pòve feume, ni co l’ 
atè Mi górdje si sèreuve quand dji vleuve dire on 
mot. 


— Man... Man... vla papa! Dji n'roviyerai jamais 
ci ptite vwè la! 

Quand Angèle l'a ieu lachi, Albert a vnu dlé mi, 
s'aspouyi su mes dgnos. 

— Dji sèrais vosse papa Chale, mi fi. I n'li manque- 
rait jamais rin, savoz Angèle... 

Ptit z'a ptit, Angèle èt s'moman si sont rapaujiyes 
èt dj'a plu raconté nosse vikadje aus tranchéyes avou 
l'Ziré. Di timps a ôte, Angèle aveuve one crise di lârmes. 
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Dj'èl léyeuve passer en z'amusant l'èfant. Al nait dj'a 
dvu promète al famile d'i 100101116 dlé zèls, po co causer 
d'Ziré... 


Trwès samwinnes pus taurd, quand dj'a ieu rtrové 
l'Florent, nos í avans ralé èchone, avou des рісеѕ èt des 
djouwets po Albert. Joséph, li quatyinme dél rangéye 
aveuve pèri pa les mwais traitemints des Almands ét a 
dmèré, stindu po todi, dzos les bruwères di Prusse. 


Li viye a rpris. Mi, dj'a sti embauché djárdini, vai- 
ci, mon Monseü d'Poncheu. Tos les mwès, dj'a st'évoyi 
saquants caurs, des canadas ou òte tchóse a l'malèreu- 
se Angèle ét a s'fi. Po leu fiesse, al St-Nicolés, al comu- 
nion solanéle, is ont ieu leu paurt, a pau prés, come 
Ziré l'aureuve ieu fait si l'aveuve viqué. Tènawète dj' 
aleuve à Seilles : ca l'zeu fyeuve plaiji ostant qu'a mi. 


Oyi, afiye dji purdeuve li trin, avou l'idéye di dman- 
der a Angèle po l'rimarier. Dji n'a jamais wasu, rapórt 
a m'pwètrine... Pwis, ca m'aureuve trop rmouwé d' 
prinde li place d'a m'vi Ziré... 

Li gamin grandicheuve, todi prumi é scole, mon 
les Fréres do viladje. Maléreusemint l'erand'moman a 
moru èt Angèle qu'aveuve gangni one mwaiche tosse 
s'a lèyi dèpèri. Li p'tit Albert aveuve doze ans quand i 
l'a mwinrné al cimintère. 


C'est st'adon qui dj'a tot espliqué a Madame d' 
Poncheu èt i l'a sti convenu avou lèye, qui l'orfulin n' 
ireuve nin au mesti, mais qui porsüvreuve ses études al 
Séminaire di Floreffe, Diè qu' dj'èsteuve eureus! 


Come a s'maujone, dj'aleuve adlé Albert tos les 
mwès, li pwarter s'mitcho. I studieuve todi mia. Mada- 
me d'Poncheu esteuve fiére di li. 


On djou d'vacance qui l'aveuve vinu vaici au tches- 
tia, dlé mi, èle li a dmandé : 

— Mais quelle profession allez-vous choisir, Albert? 

— Madame, si le Bon Dieu m'en juge digne et si 
vous voulez bien, je le servirai, je serai prêtre... 

Dji n'aveuve jamais sondji si lon. Dji n'é ruvneuve 
nin. 

— Je vous félicite, qu'éle a rpris Madame, en don- 


nant l'mwin à Albert. Vous pouvez compter sur moi, 
jen parlerai à Floreffe, 
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Et ça a sti come ca. 


Albert a st'intré ayir al Grand Séminaire di Na- 
meur. Dj'a sti l'vòye avou l'Florent. 


Quand nos l'avans ieu quité, nos avans sti bware 
saquants vères... des vères di boneúr! 

— Dji n’ les rgrète nin, qui l'a achèvé 1 Chales, en 
r'souwant one 1811116 qui dchindeuve su s' massale, au 
mwins, astetire, dji sos sòr qui m'frére di misére, li 
Ziré vwèrait on djou s'fi dins l'Ciél ousqui l'ratind avou 
Angèle li djintiye mesquène dèl pwate St-Nicolès. 


J. RIVIERE, R. N. 


^ ^ $ As 
Sóló d'bije 
Dialecte de Charleroi A mon cher Pays Noir 


INTRODUCTION . 


Ene miyéte duvant s' toür, saquants djotis a l'avance, 
L'iviér a asprouvé di fórci no malchance 
En nos d'nant dél musique sout'nüwe pa du frèd vint. 


Ca sti come ène complainte avou dél nive fondüwe. 
Il aveut r'pris a compte l'inspirácion mau vniwe 
Di l'ésté rimpli d'eûwe, d'orüdjes ét d' fayè timps. 


Lès grossés notes ont tcheü bárbousant lès pavéyes, 
Es’ n'ésprit wit nén près’, il a pièrdu l'idéye 
Di nos d'nér in motif pus piquant ét pus 5607 


Il a d'vu P léyi la, eüreüs'mint pour nous autes; 

Dédja nos ad'vinis ène ârguèdène sins fautes 

Qui nos mèteut l'angouche èyèt l' tristesse dins 
[l'coedir 

CHACONE. 


El nature qw'aureut bén voulu 
Nos raguéyi "ne miyete di pus 
A invité Г soya a vnu 

Nos djouwér in bouquèt sout'nu. 


25 


Maleureüs'mint P viy’ camaráde 
Es sintant d' dja divnu malade. 
Di s' trompéte a paviyon d'ór, 
I n'a seti rén potissi dewòrs. 


A paurt ène note, in brit ou deüs, 

Mins tél'mint gréles èt si djéreüs 
Qu'on n' pouveut nén 
Dire qui c'it bén. 


Il aveut даја piérdu s' mw alène 
Et sès rayies avit dèl pwène 
Pou z-arivér 
A nos r'tchaufér. 


RONDO. 


L'ivièr n'ésteut nén co 

Près' pou nos fér étinde 

El brit di sès chabots. 

Mins pou nos fér comprinde 
Qu'i daleut arivér, 

I s'a doné lés pwénes 

Di nos chuflotér 

Ene pétite árguédéne... 


PRELUDE. 


Quand s' Miise l'a inspiré, il èsteut d' mwéje umeür 
Ey’ il a compôsè ène miyète conte ès’ caeür. 

Il a chérvu dèl nive dissus éne coupe di padjes. 

I n'a rén fignolé, ca sti in coürt passádje, 

Sins musures agreyübes, sins powésiye du tout. 


Il ésteut trop préssé d'arivér au d' dibout 

Pou dév'lopér V motif principâl di s' romance. 

Lès èfants disbautchis n'ont nén seül' mint yeü l' chance 
Di ramonc'lér lés notes pou dé fér dés boulots, 

Di ridér su $ n? ouvrádje avou letis gros chabots. 


Gn-a yeü dés pádjes étires qui sont d'meuréyes en blanc. 
Su lès tchamps ét lès voyes, éles ont sti dispórdüwes, 
Eles ont toürné a rén su lès pavès dés rüwes, 

Pa lès twèts dés maujones discópéyes en tchèyant, 
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SOLO. 


Avou s' faye prélüde, i n' s'a nén trop stindu 
Dins in momint d' colére 

Il a scrit in bouquèt, ène musique di pièrdu, 
In sólo di Dieu V Pére. ኔ 


Pou bén nos l' fér ètinde, 1 nos l'a fét djouwér 
Pa in fametis 8011886 : 

C'èst P vint avou s' grande flûte qu'est v'nu nos P 
Come in rwéyál ártisse. [chuflotér 


I s! prète a tout с diâbe la, c'è-st-in fôrt musucyin. 
Sins 8” jin-nér, i müséne 

Ossi bén ^ne tchanson trisse qu'én' amouretis refrain 
Qu'ène djintiye ârguèdène. 


I soutént ossi bén lès roûlâdes dès mouchons 
Qui l' dotis briy'mint dès sources; 
I fét sòrtu les notes al bèlote, sins facons 
Ou lès pousse en pleine course. 


AGITATO. 


El sôlô èst rude èt piquant, 

I rafrèdi djusqu'a P coyène. 

I vos côpe ë deüs en riyant, 

El sóló èst rude èt piquant. 

I pourchiit s' voye tout en djiglant 
Атои lès croches di l'òrguèdène. 
El 8016 èst rude èt piquant, 

ያ rafrèdi djusqu'a Гсоуёпе. 


I va èt roûle dins tous lès tons 

Ey’ is coutroûye su toutes lès games. 
Les triyolèts fèy'nut dès ronds. 

I va èt roule dins tous lès tons. 

ያ 8 fout bén dès «altérácions >, 

ያ lès ascouche, i т fét qu'ène flame. 

I va èt rotile dins tous lès tons 

Ey' i s' coutroüye su toutes lès games. 


Dins lès sons grâves èt lès aigus, 

C wèst pus qu'éne longue èt sote djip'riye. 
L'alène côpéye on èst pièrdu 

Dins lès sons grâves èt lès aigus. 
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Si rade qui l' soya ni done pus 

L'agitato divént 'ne furiye. 

Dins lès sons gráves èt lès aigus, 

ር" wèst pus qu'éne longue èt sote djip'riye. 


On a tèrtous Г visádje gonflé 

Tél'mint ди ca Ше et ди ca draguène. 
Rén qu’ di choûtér in tél boukèt, 

On a tertous V visadje gonfle. 

Lès dwègts sont mòrts, lès pids glacès, 
On sint come in viide dins s' boudène. 
On a tèrtous Г visádje gonflè 

Tél'mint qu' ca üle èt qu' ca draguène. 


MAESTOSO. 


Lès trams ont dès sout'nüwes pèrfondes come dès roul” 
[mints; 

On direut ène grosse késse qui djoüwe ene queuwe d' 
[orádje. 

Et pou marquér U musure ou l'alure d'in passadje, 

Lès tchèrètes èt lès tchaurs ni rat'nut nén l' mouv'mint. 


Si pa momint èl son ès' fét ène miyète soürd, 

Lès roülâdes sont djouwéyes avou toutes lès nuwances. 
On atrape al voléye in motif di romance, 

Maugrè Г flot dèl musique qui pètote èt qui court. 


In tch'vau fét clicotér sès chabots en cadence; 
Pou s'èrtchaufér lès pates, i sautèle èy' i danse : 
C'èst come lès castagnètes d'ène valse, d'in bolèrò. 


Eles roül'nut, èles djip'nut, 6168 clatch'nut cléres et 

[nètes 
Au mitan d' toutes lès triyes qui fil'nut come buzéte 
19610675 dèl flite magique qui r'doubèle ès’ sóló. 


ТОТТІ. 


Lès djins n'ém'nut nén fôrt 
Es’ t-èle ci a in tôrt : 

Dèl musique trop classique. 
Gn-a trop d'games cromatiques. 


El bouquèt qu'on lyeti chève a sèpt diyèses al clé. 
Pou sawè l'aprécyi, èl comprinde ene miyète, 

I faut yèsse bén au tchaud, dimeurér a n' rén fér, 
Achid dins in fautey tranquiy' mint а s' coyète. 
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Il a beau s' fér djinti et décorér 

Avou dès fletirs lès câreaus dès fènièsses, 
Nos sintirons toudi no сойт toürner 

Pa l'angouche di l'iviér èt pa l'tristèsse. 


Choutér parèye compòsicion 

Quand P gnüt èst tchetite, ça d'vént tèribe. 
Lès céns qu'ont 066 5 

D'ètinde in concèrt si pènibe 

Ont yet sogn' di bén s'abiyi. 

Et pou mieus afrontér l' márgáye,, 

Ont yeü V boune idéye di muchi 

Letis mwains, leti néz èt 1608 070063. 


LAMENTO. 


I gn-a dès maleuretis dins Р nombe 
Qui sont vrémint dès aflidjis. 

El s6l6 d' bije lès fét frèmi 

Et rind let viquériye pus sombe. 


Is sont tél'còp aus bôrds dèl tombe, 
Leüs chagrins m' sont jamés finis. 
I gn-a dés maleureüs dins Г nombe 
Qui sont vrémint dés aflidjis 


Pour yetis', èl musucyin d' géniye 
N'est qu'in motidréle, ène assasin, 
Pace qui dins 10176856 6 
Faut qu'is rotijent gangni leti pwain. 


I gn-a dés maleureüs dins l' nombe. 


REVERIE. 


Quand l' motif ércoumince ét qui dji seüs au r'cwé 
Pou n' prinde qui cu qu'i m' plét, dji sondje a Charlèrwè, 
A m' bon viy' Chárlérwé qui m'a d'nè dél soufrance, 
Dès jwèy' èt du bounetir èt dès bias momints d' chance. 


Dji vwès P vint qui poürchüt lès poussières di tchèrbon 
Pou qui lès notes vüdijent yène pa yéne èt dins P ton. 
Dji V vwès raclant lès voyes, lès tèris, lès picintes 
Pou qui P sóló qu'i djoûwe ni crin-ne nén come ène plain- 
[te, 
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8016 d’ bije, dji vos choüte passér au d'zeüs di m’ twèt 

Et maugrè vo musique qui m' rafrèdi lès dwègts 

Dji sins ène douce tchaleü s'èstinde pat't'avau m’ s 
be, 

Vos m’ tchantèz lès biatés, vos т” pârlèz di no Sambe. 


TENERE. 


Pous-dje bén m' chèrvu d' vo vwès pou dire a m' Charlèr- 
[wè 
Qu'il a toudi dins m’ cœûr ène place di preumi chwès? 
Vouléz lyi fér comprinde qui m'n'âme è-st-aluméye 
Si wére qui m' n'èsprit trote pat't'avau sès pavéyes? 
Vouléz bén lyi d'mandér ène coupe di bètch's pour mi? 
Deüs pièles di m' Waloniye, detis pièces d'òr di m' Payis! 
Detis bètch's qui s'ront pour mi, wétèz come èm' langue 
[file, 
Deüs stwales pleines di lumière dins V prijon dèl grande 
[vile... 


MEZZO-FORTE. 


I n'aureut seû durér a éne paréye cadence : 

El sóló s'a piérdu 
Couvru pa l'blanche sout'nüwe dèl nive qui sa stindu 
« Lento Sostenuto » oblidjant au silence 

El démon d'instrumint, 

El sórci d'musucyin. 


El musique it pus douce, pus aujiye a comprinde, 

On saveut P supórtér. 
Maugré qu' ca n'ésteut nén co l' bon momint d' choütér 
El romance du printemps si pléjante a z-ètinde, 

On s' sinteut pus jwéyeüs, 

Pus tranquiye ,pus etiretis. 


Du rèsse, les p'tits pièrots qui nos sont si fidèles, 
Ont d'dja l'ér' d' ad'vinér 

Qui l' nature amoureüse va s'mète a fignolér. 

Is ven'nut tout binaujes, su Г bòrd di leti potèle 
Wéti si l' soya d'òr 
A mètu s' néz dewòrs. 
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Dji d'meure соте in moya èyèt m’ rève poürchüt з ronde. 
Dji roubliye èl sóló, 
Dji sondje a m' Payis Nwûr èt dji r'vwés tout d'in côp 
El soya d' Waloniye qui subtil'mint s'ènonde 
Au d' dizetis dès corons, 
Dins Г cièl di mès tayons. .. 


Léon MAHY. 


Li Porcession '' 


Nous sommes un dimanche d'été dans 18 matinée. 11 fait beau 
et le docteur Colasse a quitté un instant le tableau qu'il peint 
près du moulin, pour venir avec son ami Grelet, dire bonjour au 
Mouni Grégwére, dont la fille Twènète est a la procession, Gré- 
gwére a montré son moulin a ses deux visiteurs, puis leur a of- 
fert une tasse de café. Mais... 


Li tins passe vite èt Grigwére, tot c'pótiant s'monte, 
dèrit : 

— Hoûtez, dji n' vis vou nin mète à l'ouh', mins vo- 
chal l'eüre qui 1 porcèssion va passer à Dossè : ај’ a 
prométu à li p'tite di l'aler véy ét promete c' est dete : 
dji v' deü qwiter, à mons qu'vos n' vinriz avou mi. 


Li docteür rèfuza, on c'nohéve sès idéyes. Victòr 
touma d'acwèrd ét i fourit étindou qu'i vinreüt r'trover 
s' caméráde ossi vite qui l' córtéje áreüt passé. 

Grigwére ét Grélet 'nn' alit dèm'-dè-dèm' po l'basse 
vòye dé Dossè inte lès floréyes hayes : lès ardispènes 
èstit distindowes, don har don hate portant ènnè d'ma- 
néve co "ne blanke cohète; mins lès 587812012765 róses 65111 
ё Іей plinte 11011118116, li solo d’ djun tapéve, à-d’-triviès 
dès stoc', dés r'djèts d' crowe loumire qui v' ésblawihit 
tot fant r'glati lés éles d'ine nüléye di mohétes. Li véye 
brotchive foüs d'tot, li doüce hinéye dés fleurs si mariéve 
al mate odeür dè l’ tére ét l'âme dé poéte flotéve à treü- 
21111116 cir. I houtéve, sins qwéri à 'lzès comprinde, tos lès 
bwègnes méssédjes qui Grigwére li racontéve tot grou- 


Extrait du beau roman Li Molin d'à Pré-Bolet, de J. Bosly, ou- 
vrage couronné par la S. L. W. de Liège. Voir < Les Cahiers 
Wallons » de décembre 1960. 
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miant so 'ne cohëte. Lu, i n' motihéve nin, si-ësprit 
èsteût rimpli dè sov'ni d' Twènète, di 865 oûys si 101605, 
si clér’, si parfonds. Grigwére n’ ad'vinéve nin lès pin- 
séyes dé djonne ome ét, d’ l' avu mouwê à costé d lu, 
i s' dihéve : 

— Ci cadèt-là èst sûr bin n ё s' pléce, 1 lèt djazer 
lés vis! 

So quéquès munutes is fourit d'vant d' mon Cwar- 
lét, on cábarét, li prumi mohone dé hameté dé Dossé 
qui comptéve à ponne ine dihinne di manédjes. IP intrit 
ë cotehé po s' mète foüs dè l' vòye ét s' achihit so on 
hame à 'ne táve, é l'ábion. Is buvit on pinté d' bire. 


On z òt bin vite li muzique dé l' porcéssion qu'arive 
londjinnemint po-dri lés meürs dé tchesté dé Mélote, 
èt 7018 tot d'on cêp 1 hameté qui fivréye : lès feumes 
si d'hombrèt d' èsprinde lès tchandèles as f' gnèsses, 
di mète dés tchéyires divant 1605 mohones, а’ apici 1" 
bansté as fleürs qu'èles vont c'sèmer so l' vòye; on z ode 
ine sinteür di triac', di tènehèye, di sávadje minte èt d' 
ròse, sinteür qui l' tchôde ameür dè l' tére fèt co bra- 
mint pus fwète; èt pwis, on s'adjènèye so lès tchèyires, a 
l' dilongue dès meürs. 


Vochal 11 porcèssion : ር' èst l' gar champète èt 
13610671 qu’ èle minèt, tos lès deüs moussis so leti pus 
пой, avou dès blancs wants; li gar champète а 'ne pan- 
seléye come on tonë, on tinreüt manédje 6 fond di s’ cou- 
d'-tchasses, li souweür qui pihe foüs di s' kèpi li fèt dès 
neûrès 76763 so 865 tartowès tchifes ossi rodjes qui l' 
gueüye d'on fôr. Bébért, c' èst 1 tchèsse-tchin : ёѕѕе 
tchèsse-tchin c' ést tote si glwére, coula li done li dreüt 
d' hagngner on pantalon avou 'ne rodje ròye so lès 
costeüres, on bé paletot à 2 animátches d' ór, ine èpèye, 
ine longue sitindowe halebare rihülante come di 1 
ardjint ét pór on tchapê à deüs cwènes rihôssi d'on 
ploumèt d' coq'. Sins cés deüs omes-lè on n' si madjène 
nin bin cou qu' poreüt ésse ine porcéssion. 


Li prumi banire, dé l' porotche, c'èst l' fossi Crou- 
fà qu'èl pwéte : i c' dácéye si tchique tot z avancihant 
à pas dé l'djowe. Il ést moussi à dozeré, blanc sorplis' 
èt rodje cote; dizos l' cote on veüt lès bouts di s' pan- 
talon qui brogne avou sès 80165 tot rapécetés ét tot gris 
d 'poüssire. 

Cou qu'i donreüt, Signeur, po z ésse gar champete 
ou tcèsse-tchin! Is n’ pwèrtèt rin, 2615, so 1 tins qu’ lu 
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deüt drèner а’ zos 1 pézante banire qui l” mwinde 
züvion li ráye cazi fois dès mins. Кіріп а’ 16765 በ6ቢ!-1 
djurer so lès በ608 806016165 qui t'nèt lès nales : 

— Nom di biu, sètche don a hlintche! Nom di biu, 
sètche don à 0176016! Ті m’ vous sûrement fer crèver! 


Et, qwand is sètchèt trop fwért po l’ fer assoti : 

— As-s' idèye di m’ fer pèter so m'panse? 

Awè, li tièsse dè l’ porcèssion c'èst 'ne vréye mèrvèye, 
èlle èst 1005 drole, mins si onc’ di c' triyò-la maquéve, 
ci n’ sèreût nin l' 116556, dji сгей qu’ tot 1 viyèdje ènnè 
pwèrteretit 1” dou! 

Li rèsse èst pus sérieüs : vochal lès páqués èt lès 
paquètes di 1 annéye, fri’ èt mamés, lès djónës qui 
pwèrtèt lès hatches, lès djonnès fèyes qu'èstalèt 5 
cradjolêyès ròbes èt fèt criner 1605 nous 80165 laqués; 
pwis, les grossès banires dès confrérèyes, l'Abarone di St- 
Houbért qui l’ vi Noyé fèt toürniker d'zeüs s’ tièsse èt 
qui prind trop ladje; li p'tit Sint-Tch'han a pids d'has 
d'zos s' pé d' bèdot; lès èfants dès scoles qui leüs mêsses 
fèt roter a pò près è règuilite. 

Victòr louke à ponne tot coula ፡ 1 s'a lèvé, il a disfèt 
s' tchapé po n' nin displére à Twènète : èle va passer... 
vo-l'-chal l'Aviérje di Loûrdes, po-dri 1" posteúre dè P 
Mére di Diéw'. Li posteüre, i n' èll veût nin, sès oüys ni 
vikèt qu’ po 1 cisse qu'el sòt. I s' sint d'fali, i tronne, i 
s deût raspoyi à l' tâve : on sintumint qu'i n'a may ki- 
nohou disqu' ac te-eúre li rimplih' 1” Ame а’ ine doüceür 
sins paréye. I pout mori, il a r'sintou 1 56016 grande 
djòye qu'i n' ay so l' tére : il inme, il inme à 'nnè piède 
li tièsse : cisse bacèle-la sërë s’ 16111116, cisse-lal tote 56016, 
èt nole òte. 


Grigwére qwite li cotehé èt va n'ner suris' a s' fèye : 
6116 a vèyou Victôr, èle li sorèy tot rodjihant. Ci riselèt- 
la, Victór n’ èl гойуёуегё may, ር' èst I fleür di s' vi- 
cáréye, dilé lu tos lès boneürs dé l' vèye ni sèront may 
qui dès pàles ábions. 


Divant d' mon Cwarlèt, li porcèssion fèt d'mèye- 
tour, is n' si vèyèt qu'ine fèye. 

Lès በ605 omes riprindèt l’ vòye dé molin, Grigwére 
ni s' dotant а’ rin, Victòr, lu, tot 1010026 а’ liyèsse. 


Jean BOSLY, 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C. C. P. 7956.97 < Les Cahiers Wallons >x, rue de l'Ange, Namur. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin PI MOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBE-NAMUR 


Au cour du pays mosan 
ou murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


Maitre dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMEE, par la QUALITE de 
SeS 10000008 ERI an on 


Imp. SERVAIS Namur 


ANNÉE 1961 - No 3 
MARS 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DES RÈLIS 
NAMURWÈS 


Ce numéro est consacré aux œuvres de 
Reynolds Hostin, Rèli Namurwès. 


1. CHOVÉYE D'ASTALES, 


Ier prix au Concours du 65me anniver- 
saire de la Fédération Wallonne Littérai- 
re et Dramatique de la Province de 
Namur, 1960. 


PLATNÉYES DI DIALE. 
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Platenéyes di diàle 


Twë 


Quéquès plantches, on rabot qui chufële. 
Pigne èt pingne, on martia qu’ assimbèle. 


Dès botons d' bwès po lès bribetis, 
Dès botons d' ketive po lès monsetis? 


Quéqu'fiye... 
Qu'as-se fait di t' vikairiye? 


Mwaiche Linwe 
Choûte-lu don m vé come èle tanfèle. 


Passe abiyemint tint qu'èle soféle. 


Grandivets 


T'as disvôtyi tot-on rólia, 
Gn'aveut qw dès mi, w-è-st-i Р pus bia? 


Po lès r'tourné, gn'a mwints chupléyes, 
A lès tam'ji, gwa qu’ dol pènéye. 


T'aveüves cubè po-z-asbleüwi, 
Riprind méseure, ti Pas bronnii. 
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Pice-Crosse 


Tot sanguènéwe padri Г rauvlète, 
Gn'a dins tès-ouy one saqwé d' blèt'. 


On sclat d'ardjint, nin afroyi, 
A chèt'lè Р coetir sins rin spaurgni. 


Alé, socon, douve tès lumerotes, 
Èt d'zeü P misére, trawe dés courotes. 


Macrau 


Tofér au batch, ti plòye li scrène, 
On t' veut r'pachi d' tinrès 0006768. 


Po t caboléye, gn'a qu'one méseure; 
Jusqu'à plins bwárds min.me si c'ést seur. 


Scrame li potéye, chume li brouwèt, 
Ca chone mèyeti ,rin qu'on bokèt. 


Bédiveüs 
Dizeti tès tchamps ti w veus qu’ nüléyes, 


Èt do vèjin t' vóreus l' mon-néye. 


Gn'a sûr nu risse qui Р setiyes contint 
Si t grognes 16816 lès djoûs d' prétimps. 


Atèle l'èrére, si tès royons, 
Ni tüse à rin, skète lès tchèrdons. 


Aspanse 


Bwire èt mougni, volà Р plaiji, 
Glètè, retipyi èt t' ralètchi. 


Séwe one platenéye, tüse à Vèfant 
Qu'a l' gosi rèch dilé s' moman. 


Discrache tès brokes, prind sogne au r'bond; 
Èt s' i 6761061016 , ti bia balon? 


Coléreüs 


Dins tès grands-ouy rimplis d' picots, 
On saucléyeretive dès-etires d'asto. 


Quand l'amour gote, ti brokes à iute; 
Poqwè t? mauvelé por one faflute? 


Vo Ё ci acsd d'on côp d' vièrna, 
Amine tès djaubes, la lès flayas. 


Nawe 


A tèche qwate ponts, vo Р là r'lin.né; 
Abiye on chame po t' ripwèsè. 


Ti comptes su P s-ótes po l'avisance, 
Et d'om mérci gn'a pont d' chonance. 


Ravale tès bauyes, choüte lès-etiréyes, 
Ci m'èst qui d'mwin, sés’, qu'on soketéye. 


Pëlechochin 


A t' veüye rilüre, fayé mau d' panse, 
On s' dimande bin cu qw gwa dins t banse. 


Wèzire trop sétche, on fond sclayi, 
Tot qui wachote près’ à flachi. 


Damadje por twè, t' estetives si bia; 
Faurè r tchwézi, on p'tit tchèna. 


Mintedr 


Qui-c-setiye twartchi ou distwartchi, 
T'ès passè maisse, ca djond sins pli. 


Fiér di t'ovradje, ti paumes di djôye, 
Raustéye li stipe, faut qui 'nn'évóye. 


T'as mau tchèrdji, rac'mince socon; 
ያ wigne à cu, waite-lu Р bègnan. 


Qwate-pèce 


T'as là one linwe come on fourmwè, 
On 0676006 sépe quéne sóte qui tès. 


Lò, dins l' bigau rimpli d' vènin, 
T'aclèves djon.nelée fwûrt aujimint. 


Rastrind tès lèpes, assè r'naudé; 
Waite su t? pavéye, gwa d' 0106 r'loketè. 


Ratchafteus 


'N'és nin stampè, Vès ascropu, 
Mins si vos saye, z-éstos pièrdu. 


Атои s mwaiche gueüy' d'on côp d’ locè, 
Dès pids à tièsse, i 0-2-0 r'tournè. 


Gn'a fwate à fè po p'u mèdyi, 
Si pau qu’on P djonde on sòte nwári. 


Tüteleüs 


Por-on gosi qui satche à glot, 
C'é-st-à swèleü qu’ ti d'mande bon dos. 


On ЁР veut tot laüme d'ou qu'on tâteléye, 
On t' sint awiyon ol maujonéye. 


Djoke-tu bwargnasse, candje di solès; 
Spaugne ti passète, èle va trawè. 


Rancuneus 


A t' bèle grande mé, gn'a dès ra.ausses, 
Po vetiye èvi, t'as prusti l' pausse. 


Ti boures dès lies, faut qu’ ça rinfèle, 
Et à l'ovradje ti t' mosture fèle. 


Pinses-tu quégw fiye qu l'afère èst bone? 
Lais-l' ritoumè, Р és trop midone. 
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Faus-tëmwin 


Ti pinseuves bin r'churè tès ketves, 
Dauborè P vrai tint qui soketetive. 


T'ès l'z-à daglè dol tièsse au cu, 
Dins t' potikèt t'as sti stwardu. 


Chaürpiye Р consyince, waite dol ritèche, 


Tiise au goria si t n'ès sé rèche. 


Batayeus 


Por one sicroule, vo-t-la spontyi, 
Èt tès detis pougnes sont rate nouris. 


Maneci, doguè ou mascaurdè, 
Fayés pâtèrs qui fièt t' tchaplèt. 


Au pid dol Crwès st-ènn' a l' coradje, 
Pinses à cèt-lè qu'on fait Vovradje. 


Mwai fi 


T'ès P z-a dranè, t'as r'lèvè P tièsse, 
T'as pris letis doûs po dès djotis d' fièsse. 


Alons, tièstu, gn'a t' Pa qu’ chufèle, 
Va r'dire : Moman. — Choute èle tanfèle. 


Ci wèst qu’ frédeü P dérin pazia; 
Ralume one blame, il iré mia. 


Egoyisse 


A 06006 ti chaüle èt sès chayons, 
On pinse afiye qui t'ès dins P bon. 


Po Vèprontè, on èst mai r'ci; 


Ci wèst qu’ por twè qu'èle est drèssiye. 


Tot señ portant tim saureüves fè, 
Po d'tchinde chis pids, faut P ricòpè. 


Ableüs 


Rin n'èst si bia quw ti 8' l'eàye vèyu, 
Rin wèst si lon qu’ ti w letiye djondu. 


A sire tès róyes, on veut P daladje, 
Ci wèst qui Р linwe qu'a tot P coradje. 


Va-z-ès mèchenè, il èst grand timps; 
Gn'a pont d' farène didins Р frumint. 


Djalous 


Poqwè nanchis à còp d' fièrmint, 
Si ti 8' crwès pus qu' on trouve li bin? 


Gn'a dins t' potéye dès bèlès fletirs, 


Ti w veut qu’ dès spènes, volè Р maleár. 


Saucléye abiye, èsprind t' quinquèt, 
Dri tès bawètes, i fait trop spès. 


39 


40 


Faus-tchin 


Si on disnuke afiye tès flotches, 
Come d'on bwagne claü, gn'a tot qui brotche. 


Min.me ti douceü, dèrin moyin, 
N'èst qu'one retipéye di grimanciyins. 


Riprind P cwardia, sogne l’atèléye; 
Vo-l' là t' vèjin, i bèrwètéye. 


Qui fais-ce la? °'U èst bin timps, 
L'awous' n'a sti qu mèhins, 
C'é-st-à cause di Р maursadje, 
On li ca su t visadje. 

Ti vóreus r'dire : Moman, 
Asteûr qui t'as d'z-éfants. 
Va-2-ès r'churé t? murwè, 

Ni taudje nin dol zi d' né. 


Chovéye d'astales 


Pinséye 


Li tére qu'on chwarchiye 
A côps d' locèts, 

Li tére qw'èst moudriye 

A tour di brès, 

Li tére qui rouviye 

Po p'lu donè, 

A pus d' cœür qui lés-omes. 


Tasadje 


Maugrè qw'on vike èchone, 

Sins djalousè pèrsone, 

L'arife qui d'on grázia 

On "nné faiye on moncia, 
Rouviant qu'au rkwés Tone baüje 
On s' ritrouve tot binatije... 

Si vos r'purdi l' mèseure, 
Sèreut-ce co... po P min.me meur? 
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Disbeli 


A veüye vos bias grands-ouy, 
Dji m' sint tot èpoltè 

Et dji tise à U bèrdouye 
Qui va sire à l'èstè... 

Faut-i ècrachi m' chupe, 

Ou bourè m' dérène pupe? 


Damadje 


Après awè prusti 

Bin dès ans dins l' min.me me, 
On 010¥ faurè mougni 

Do pwin qui sèrè mwai. 

Ni догай, ni doréye, 

Pus rin ni chonerè bon. 

Dins Г maujone dissetiléye, 

On т’ si r’pache qui а timps lon, 


Trop vi 


Dj'ai v'lu prinde vosse murwè 
D'ou qu' dji v' vèyetive si bèle, 
Mais mi, i m'a chinè 

Tot m' mostrant lès tchandèles. 


Poqwè 


Dji soketeüve, 
On djoti, 
Au pid d'one crwès. 


Dj'étindeüve, 
Tot doù, 
Come à d'méye vwé : 


Djuda!... 
Djuda!... 


Dji m'a dispierte, 
Poqwè?... 


Pôves vis 


A fwace do v'lu skwéri, 
L'ostèy èst sins tayant, 

Èt l'ome qui s' sint nauji 
Riveut s' nitéye d'èfants... 


Dédjà dispóye lontimps, 
Li gayole èst dzértéye, 
Et d'sus lès vis parints, 
Les bawètes sont r'clapéyes. 


Au rèsseli d' leti boneár, 
Gn'a pus qu' dès-arintwèles 
Trèssiyes au lon dès-etires 
Ewalpéyes d'on nwir vwèle. 
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Bone voye 


A sire lès rôyes 

Di nos tayons, 
On-èst sus l' vòye 
Qui mine fwart lon. 


Po d'né P boneür, 
On n' tchiketéye nin, 
Èt a tote etre, 

Gn'a do wayin. 


On a nin sogne, 
Min.me qui P Bon Die 
S'mète à P bèsogne 

Po V fénaumwés. 


Mierseüle 


D'awè strindu Г boneur, 

Ele n'a pupont d' sovenance, 
Afiye c' qu'éle sint dins s' caeür 
C'è-st-on тіп qw fait lès cansses. 


Ele a molu trop d' pwin.nes, 
Ele n'a yu qu’ do laton. 
Lès bèlès djaubes d'awin.ne 
Ont pouris sus l' sauvion. 


Ele n'a pus qu’ sacants crwés 
Po 8 sotenu dins l' vèspréye, 
Dès nukes au d'bout d' sês dwègts, 
On tchapelèt qui chiteléye. 


Prumire lèsson 


Là qw d'one pitite sovenance, 
Tote pitite, tote fayée, 

Dji vins do rimpli m' banse 
Maugrè qu'èle èst trawéye. 


Dj'ai r tûsè a т moman, 

A tot cœ qu'éle m'apurdetive, 
Dj'ai rvèyu li ptit banc... 
Im chone qui d? Pètindetive. 


Ele m'a tofèr mostrè 

L'uch qui done su P drwéte vóye, 
On ዐ708, èle la douvièt, 

Ni v'lant pus qui dj m'anóue. 


Li prumire ascauchiye, 
Djé l'a fait sins tron.nè, 
Mais l'aragne qui chaupiye 
Etive tinkui sès filèts. 


Dj'ai rapoüsselé bin rate, 
Dj'ai yu sogne do trayin. 
Moman, riyetve à s' twade 
Do vetiye si grand gamin. 


Dj'avetve dédjà rouvyi 

Li tote prumire lèsson : 
Quand l'èfant quite si nid, 
Faut nin በገ r'waite tran lon. 


45 


46 


Glossaire 


Ableus : vantard. 
Afroyi : mis en train 
Asbleüwi : éblouir. 
Asceropu : accroupi. 
Aspanse : gourmand 
Astales : éclats de ከ015. 
Awiyon : aiguillon 


Bédiveüs : envieux, 

Bérdonye : boue - fange. 

Bigau : purin. 

Bodénes : mollet 

Botons d' bwès, - d' keüve : garniture de 
cercueil. 

Bribeüs : pauvre. 


Caboléye : soupe de bétail, 

Cansses : fé lès : faire semblant, feindre, 
Chaurpiyi : effiler. 

Chinè : grimacer. 

Chovéye : balayure. 

Chume : écumer. 

Chupe : pelle. 


Daglè : salir. 
Distwartchi : détordre. 
Disvôtyi : dévider - dérouler 


Epoltè : maladroit, gêné. 
Ewalpéye : enveloppées. 


Faus-tchin : hypocrite. 
Fènaumwès : fenaison. 
Fièrmint : courbet. 

Fourmwè : ciseau de menuisier 


Glètè : baver. 

Glot : friand. 
Grandivetis : orgueilleux. 
Gruzia : grelon. 


Laton : son 
Laüme : miel. 
Locèt : bëche. 


Macrau : coureur de filles. 
Mascaurdè : maltraiter. 

Mèdyi : soigner. 

Méhins : miséres de toutes sortes. 
Midone : généreux. 

Monseü : riche. 


Nawe : paresseux. 
Nanchis : chercher, fureter, (sens fig». 


Pélechochin : vaniteux. 
Pénéye : chose sans valeur, 
Pice-crosse : avare. 


Qwate-péce : calomniateur. 


Rancuneüs : haineux. 

Rapotisselè : courir en plein désarroi. 
Ratchafteüs : médisant. 

Rauvlète : râble. 

Кейруі : éructer. 

R'naudé : vomir. 


Scramé : écrèmer. 

Scrène : échine, dos. 

Sicroüle : peu de choses. 

Spontyi : épointer, perdre la téte. 
Stampè : debout, 


Vetiye èvi : détester. 


Wigne à ርክ : i : il grince en tombant en 
arrière. 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Jules Riviëre, rue des Hou- 
blonniëres, Namur (La Plante). 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
€. C. P. 7956.97 < Les Cahiers Wallons >x, rue de l'Ange, Namur. 
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Scënes Namuroises 


arrangées par Joseph DETHY, d'après Ba biographie fle 


`; ን Djan-Biétrumé Рісаг 


Surnommé PIMPURNIAUX 


Chronique namuroise colligée d'après les mémoires du temps 
par Victor PETITJEAN 


Dédié à Monsieur le Chanoine Henry, fondateur du Cercle 
Ouvrier de Namur 


Texte établi d'après les deux éditions qu'en a données Victor 
Delvaux, imprimeur et libraire, 23-25, rue de la Croix, à Namur 


En 1902, V. Delvaux, éditeur, publiait en un volume 
« Bibliographie de Jean - Biétrumé Picar, surnommé 
Pimpurniaux x une 5me édition de la Chronique Namu- 
roise, par V. Petitjean, et < Scènes Namuroises x, ወፀ J. 
Dethy. 


Personnification de la gouaille populaire, au méme 
titre que Tyl Uilenspiegel et autres types locaux, Djan- 
Biétrumé Рісӣт fait partie du folklore namurois. 


Ses initiatives ne sont pas toujours exemplaires, pas 
plus que ses farces, anodines, ou rigide sa morale : rap- 
pelons-nous qu'il s'agit d'un fils du peuple, malin, voire 
rusé, ardent défenseur de la liberté, la sienne d'abord, 
celle de ses concitoyens aussi. 


La Chronique Namuroise, < colligée d'après les mé- 
moires du temps », nous donne de sa vie une relation 
humoristique : le récit de ses fredaines, de ses déboires 
amoureuz et autres, de ses aventures dinantaises et des 
mille et un tours qu'il imagina pour se tirer d'affaire, 
mériterait d'étre rééditée dans l'une ou l'autre revue fol- 
klorique. 
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De cet ensemble, le Chanoine Dethy, légendaire parent 
de notre Pimpurniautr — on ne prête qu'aux riches! — 
extrayait la teneur d'une pièce de 4 actes, en vers. Des- 
tinée aux Cercles dramatiques ouvriers, cette œuvre 
ne comporte aucun rôle féminin : de là, sa limitation à 
certains épisodes moins spectaculaires et certainement 
des moins riches de la Chronique. 


Les < Rélis Namurwès x ont pensé que, l'orthographe 
étant fixée d'après les données philologiques actuelles, 
le texte initial étant amélioré dans le sens indiqué par 
l'auteur; la piéce du Chanoine Dethy méritait toutefois 
d'étre remise à l'honneur. Elle fournit la copie de quatre 
numéros ordinaires des Cahiers Wallons : des annota- 
tions complémentaires permettent d'en assurer une lec- 
ture plus aisée aux personnes qui ne pratiquent pas le 
dialecte namurois. Fasse le Ciel que les Cercles drama- 
tiques songent à reprendre, en tout ou en partie, à leur 
répertoire, la piéce rénovée. 


Les organisateurs de la Féerie de Namur ont voulu 
reprendre comme «patron», depuis 1952, le personnage 
de P< Arsouille » (1) namurois. En son nom et à son 
exemple, les « bragárs » (2) se livrent chaque année à 
leurs joyeuses facéties. Le bon public qui en fait les frais 
se préoccupe peu qu'elles soient toujours spirituelles; il 
maugrée méme quelquefois dés que sa personne est prise 
à partie, changeant ses murmures en cascades de rire dés 
que la troupe des fils de Djan-Biétrumé s'attaque aux 
voisins, et surtout aux voisines. 


La devise de Biétrumé est celle du vieil Horace : «Car- 
pe diem» : n'est-elle pas celle du sage? Dieu a donné à 
certains le talent d'égayer leur vie et aussi celle de leurs 
semblables : ce serait faillir à leur mission que de ne pas 
cultiver ces dons naturels < en tote onétrètè ». 


L. LEONARD. 


(1) espiégle — (2) chefs de la jeunesse, 
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Prumi Ake 


SCIN.NE 1 
BIETRUME (intrant tot ѕей, i rit) 


A! A! A! A! A! Vraimint dji vóreüve bin sawë 

Ci qu'éle dit dins sés dints, li viye dè l'reuwe dé l' Crwes. 

Ca pórét li aprinde po l' s-òtes cóps, viye canaye, 

Qu'on n’ ricüt nin come ca li djon.ne ome qui travaye. 

... Tot soflant, tot souwant, dji r'pwarteüve au matin 

One pèsante tauve di tchin.ne qu'on ratind d'pü long- 
[timps; 

C'ést qui, nosse viye mam'sèle dwèt fé, d'apres l'üsadje, 

On cadau à s'nèveti qui s'va mète à mwin.nadje. 

In faut аиса, djè l’ sé bin, po 1 sòrti foü di s'pia 

Ca èle tint pus aus caurs qu'one kèwe tint dins vos 
[tchfias. 

— Dji monteüve o là-wôt par one chaléye montéye, 

ል tos momints à 1' baye mi tauve è-st-arètéye. 

Enfin dj'arive au 072610, vraimint n'è polant pus; 

Dj'aureüve bin bévu Moûsse si dj’ vos l'aureüve tinu. 

Là-t-i nin qui l'viye sindje, li ratchitchiye mam'sèle 

Ni m' done ni bire, ni gote, nin min.me 11 5116 dringuèle! 

— «C'èst bon! Dji vos raurai!» di-dje, mi, en-z-èralant. 

Et dj 'fai, tot-è tüzant, po m" rivindji, on plan... 

A pwin.ne riv'nu vaici, nosse pa m'a fait fé s'compte, 

Il è-st-èvòye asteüre li pwarter à s' quartiér. 

Dji crwè, quand i r' vërë, qui dj'aurai ossi m'compte. 

I faut one miète sondji comint nos-é tirer! 
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I 


Póve vi mon.onke, dj' li a fait one gate 
Troulala, 
Et à mam'séle en li djouwant c' toür là, 
Dj'a fait mwais nosse pa. 


II 


L'afaire èst faite, i va toner tot rate, 
Troulala, 
L'afaire ést faite, faurè m'satchi di d'la, 
Dj'a fait mwais nosse pa. 


SCIN.NE II 
BIETRUME ET QUEQUET (Chaletant one miète) 


BIETRUME 
Mon.nonke, ca v'va-t-i mia? On l’ direüve à ር' qu'i m'cho- 


ne; 
Vos n’ chaletez pus ostant èt vosse mine èst fwart bone. 


QUEQUET 


Taijoz-vos, Biétrumé, vos n'éstoz qu'on vaurin : 

Dji n'sé cu qui m'ractind di candji m’ téstamint, A 

Dj'a-t-arivé pau d'djoüs après l'mwart di vosse mére 

Po v'nu tinre compagniye à vosse malureüs pére. 

C'a todi sti m'y-idéye, dj'a 160 1" bone intention 

Di vos lèyi m'maujone, mès caurs, mi succèssion. 

Mins, (brèyant), dj'in.me co mia 'nn'aler èt тоги à l'os- 

Qui do viker vaici avou on-ome plin d' vices, [pice 

Way mi brès! Way mi djambe! (I s'assit). L'médecin 
n'a-t-i nin v'nu? 


BIETRUME 


Dji n'pinse nin, chér mon.nonke, dji n' la nin co vèyu. 

O! bin'sür audjoürdu qu'i n' vërë qu'à 1' vièspréye; 

Di cinsis, d'payisants si maujone èst bouréye 

C'èst d'mwin, vos l'savoz bin, li fwére aus p'tits pourcias 

Qu'on tint d'ssus l' Martchi d' l'Andje èt au pid do tchès- 
[tia. 
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QUEQUET 
S'il èst quéstion d’ couchèt, dj’ 61111 811161076 volti onk. 
BIETRUME 


Vost-idéye èst fwart bone : i n'tint qu'a vos, mon.nonke. 
(A paurt) Ecor one bièsse di pus! Dj'ènn' aurè à sogni : 
Deús bouriques, on couchèt, on p'tit rin d'ansègni! 


QUEQUET 


L'ôte djoü, avou vosse pa, nos causin.n' di mwin.nadje, 
Pinsant pus lon qu'nosse néz, come on fait à nost-àdje. 
Por n'rin piéde, dijin.n'dju, no térans on pourcia; 

Po 11101011, nos-avans saquants réstants d'navia, 

Tos lés djoüs dés pélakes ét dés cheüves di carotes, 

Dès fouyes di rodje cabu et tos lès burtons d'djote. 
N's-éstans trwés audjoürdu, n'sérans nos quate dimwin : 
Quand vos vos mariyeroz, i gn'auré pont d' candjemint 
Nos toüwerans nosse couchét, 


BIETRUME 


Biésses ét djins, ca fré chich, 
Si on compte à Nameur come lès Lidjeüs à Lidje. 
QUEQUET 
A. propos! lès bouriques ont-èles siti sogniyes? 
BIETRUME 
Oyi, mon.nonke Quéqueét, djè l' s-a mwinrné bagni. 
Dispü deüs djoüs èles sont r'div'neuwes fwàrt bin pwar- 
[tantes 
Dj'a todi peti portant di lès rinde trop spitantes 
En 1'21 donant d l'awin.ne! C'ést leü-z-eüre justumint : 
Po n' lès nin fé ianler dji m'va couru ratemint 
(à paurt) Po-z-èsse crausses, pôvès bièsses faureut lès 
mète dins d'l'òle 
Ca on direûve vraimint qu'èles n’ont mougni qu’ dès 
scrôles. 
(I sót') 


SCIN.NE III 
QUEQUET ET PIPINUS 
PIPINUS 


Bondjoü. chér vi Quèquèt! Lès djambes sont-èles rifai- 
tes? 
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QUEQUET 
A! C'ëst vos, Maisse docteür! Et vos baubes, sont-ëles fai- 
tes? 
PIPINUS 


Dj'ai 160, dji vos l'dwè dire, bràmint, bràmint а’ l'ovradje. 

C'ésteüve dins nosse botique on vrai rimouwe-mwin.- 
[nadje : 

Onk, c'ésteüve po fé s'baube; l'óte, po cóper sés tch'fias. 

On direut qu' cès djins-la ont dés sòyes di pourcia. 

Su l'air do tralala (pwis, djokant do tchanter) 

A propòs, èt vos djambes? 


QUEQUET 

On s' si r'fait pus si rate... Vos savoz qu'à nost-adje... 

PIPINUS (li purdant Ppou) 

Avoz co vosse bindadje? 
QUEQUET 

Nos-avans, camarade, dèdja dès vis-ouchas 

Qui vos-ont d'djà, mafrique, on fameüs gout d bacha. 
PIPINUS 


Mais, pinséz ,vi stoumac', qui v' n'aviz nin one chique? 
Et..., с’ qui vos-avoz ieü, èst-ce d'on côp d' pid d'bouri- 
[que? 
QUEQUET 


Dj'ésteüve ossi à sètch qu'on ramponau trawé. 

One bourique, - pus paujére on nè l' saureüve trouver! -; 
Passer inte sès-orèyes èt r'tchair, lès djambes è l'air, 

Li tièsse dins on tchèna tot rimpli d' babulaires : 

C'a sti, dji vos l'assüre, l'afaire d'on p'tit momint! 


PIPINUS 


Au mau 0770586 djambe, ma fwè, pèrson-ne ni comprind 
[rin. 
Alons! Waitans, Quèquèt! Dji n'a pont d'timps à piède. 
Comint c' qui ca s'a fait? Racontéz-me one miyète! 
QUEQUET (après on momint) 
Come tot l'monde, nos v'lin.n' vòy l'Empéreür Piére Lè- 
[grand 


Qui s' pormwinrnetve dins l'vile en r'wètant lès boti- 
[ques. 
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Po n'nin iësse coboutés ët iësse one miëte pus grands 
Avou m' bia-frére Picàr nos montans à bourique. 
Lès chacheüs, su li d'vant, rotint d'vant ГЕтрёгейг 
Et nos-òtes, nos süvin.n' nin lon di nosse mayeúr. 
N's-éstin.n' su l' martchi d' l'Andje, d'dé mon l'apoticai- 
D'on côp, là nos roncins, èchone, pètés à braire, [re... 
Et c'minci à rouwer, à r' vièrsèr lès-èfants, 
Plonké su lés chacheüs qui tchaiyenut su leüs flancs! 
On criye pa tos costés! On n' sét auquéque étinde! 
Ci n'ést qu' dés djémichemints, dés djuremints èt dès 
[plintes! 
Dji waite à costé а mi : Picär èst dins l’ courot, 
Et s' baudèt, è l' maujone, récoürt, à plin galop. 
A Г fin, dji tchai ossi! Là d'ssus, dji n'vwè pus clér! 
Dji п’ sinteüve d'abórd rin..., qui l' goût dés babulaires; 
Dji waite di m' rapaupi... dji coür pa l'óte Maurcale, 
Mès tch'fias tot plaqués d' cautes, l'as di pique à E 
sale. 
Passant pa totes lès reuwes, dj'arive su l' place Lilon; 
— Dj'aveu d'vu, po m’ catchi, prinde pa 1 tchimin l 
[pus long — 
Arivé à l' maujone, tchèyant su one tchèyêre, 
Dji criye après Picâr : nos nos pètans a braire. 
Enfin, tot moüdris d' cóps, vo-no-la vòye coütchi 
Ostant po nos r'pwèser qui po n'saler catchi, 


PIPINUS 


Direüve-t-on bin, Quèquèt, c' qu'a pris aus pòvès bièsses, 
Acostuméyes qu'éles sont à s'trover dins lés fiésses? 


QUEQUET 


Dji né l' wase causu dire èt portant, i faut bin : 

Come quand dj' va à cofésse, dji n' vos catche jamais rin. 
Biétrumé nos vèyant arètés didins l' reuwe 

Vint padri nos bouriques èt 1621 lève leû keuwe... 

I vos-aguigne si côp... ét, mèt one 58076 d’ dins. 

Cu qu’ c'ést, vos l'savoz bin, vos; mi, dji n'è sé rin. 
C'é-st-one wè, docteür, one démonéye afaire, 

Qu'on va cwé, po stiérni, émon l'apoticaire, 


PIPINUS (si lévant en riyant) 


Enfin, faut vos r'pwéser! Dji crwé qu'ci n' sërë rin. 
Dji vos-assüre, Quèquèt, qui tot ca iré bin, 
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QUEQUET 
Qui l’ bon 1316 l’ vouye, docteür! 
PIPINUS 
A r'vòy, vi camarade! 
QUEQUET 
Dji m’ sovérai longtimps di nosse fameüse parade. 


SCIN.NE IV 
QUEQUET ET PICAR (si rile ét on papi ë s'mwin) 


PICAR 
E-st-i possibe au monde! Quén-afront qu’ dja r'cà là! 
On n' m'a jamais di m'viye foutu ca su m'platia! 
QUEQUET (tot sbaré) 
Qu'avoz 160, don, Picar, po ièsse si en colére? 
Alons! Rapaujiz-vos èt racontéz-me l'afaire! 


PICAR 


O! L' man.nète viye oulote! Come si on n'ésteüve nin 
On brave ome di mèsti qui n' fait pont d'twârt aus djins! 


QUEQUET 
Alonsz, Picar, tot በ005! 
PICAR 


Mi, li pwárteü d'aflidje 
Bin vèyu di tot l'monde, do pus pòve au pus ritche! 


QUEQUET 
Qui èst-ce qui dit l' contraire? Ni v'fioz nin do mwais 
[song]! 
PICAR 


Dji n'sé ç’ qu'i m'a rat'nu di li foute su s'mouson! 
Quéquét, dijoz-me li vrai : pou-dje fé twârt à on-ome? 


QUEQUET 


Non, jamais, fré Picar! C'èst po ca qu'on vos lome 
Dins tos 162 Namurwès 11 pus brave dès bordjwès. 
Mais, po l'amoür di Diè, ni fuchiz nin si mwais! 
Vos-avoz sti bin 50፲, pwarter l'eompte a Mam'sèle? 
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PICAR 


Dji vóreüve bin asteüre li fé убу mile tchandëles : 

Dj'a sti mètu a l'uch — ci qu'on n' m'a jamais fait! — 
Portant, waitiz, Quèquèt, lijoz tot wòt : là 1" compte! 
Divant l' cwarps dès mèstis djè l'étindreüve sins onte. 


QUEQUET 
Dji m' va prinde mès bèliques? Allons, assitoz-vos! 
PICAR (s'assitant) 


Dji so tot disbautchi! (is mèt à braire). Vraimint, dji 
[n'a pus qu'vos! 

Mi, par maleür, Quéquét, qui n'a nin sti é scole, 

E P place d'aprinde à lire, dji waiteüve à l' casserole. 


QUEQUET (lijant) 
« Mam'séle è-st-one viye sote : ca fait vingt cinq' florins». 
PICAR 


Mais, ci n'ést nin trop tchér po deüs meübes di sapin! 
Mais,... c'ést todi trop tchér! Viye macrale! Viye oulote! 


QUEQUET 
Vos n'avoz nin choüté : «Mam'séle é-st-one viye sote ». 
PICAR 
Comint? C'n'èst nin possibe? Ca è-st-i scrit insi? 
QUEQUET 
C'èst bin sûr, ca, Picár. Est-ce qui dj’ vóreüve minti? 
PICAR 
A! l' brigand! A! l'canaye! 
QUEQUET 
« On metibe po mète si bosse...» 
PICAR 
C'èst todi pire, bon Diè! 
QUEQUET 


« Livré one paire di crosses...! 
Po remplacer sès brokes, quatòze bons dints d'rèstia...! 
Po sièrvu d' crinoline, on bia-z-èt bon bacha...! 
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PICAR 
O 1 gueüs!-L'man.nèt vaurin! Djè li fouteré one tane! 


QUEQUET 


« Livré à l'viye Mam'sèle one 881011006 Sinte Апе, 
One bèle èt grande gayole po qu'à mòde di mouchon 
Ele mète cover èchone si buk avou s'minton! » 


PICAR 
Abiye! Donéz-me vite ca! Donéz-me, qui djè l' dichure! 
Astetire, do sawè l'rèsse, Quèquèt, dji n'ènn' a cure! 
QUEQUET 
Oyi! Tapoz-le o feu ci foutu papi-là! 
PICAR 
Quand i r'vérè t' +-а-Гейге, djè li frai payi ca! 
QUEQUET 
Frére : qui dit mwais, dit bièsse! I vos faut rapauji : 
I n’ pinsetve піп, l’ gárcon, vous fé parèy displit. 
PICAR 
Taijoz-vos! Vos, s' 1281111, à l'place dè l'vlu disfinde, 
Vos l duvriz coridji; ca, on 0100. i $ frè pinde. 
QUEQUET 


Portant... il a bon cœür... il èst plin d'atincions : 
On pout dire qui l'èfant s'roviye sovint li-min.me, 
I nos discôpe nos crosses..., i nos lait tote li crin.me... 


PICAR 


Tot-à-l'eûre, vos m'froz crwêre qui c'é-st-one bone 

Di scrire ci qu'il a scrit, di traiti one brave djin [action 

Come on n’ 118106161076 nin co, s'apinse l'óte, on vi tchin 

Di tot ር" qui nos-arive, Quèquèt, c'ést vos lès causes 

Vos li d'noz bin trop d'caurs po couru aus dicauces 

C' n'èst nin lè qu'on-z-aprind à s' codüre en crétyin 

Mins c'ést là, qu'on comince li viye di galéryin. 
QUEQUET 

Portant, dj'li a co dit, énawére, inte quate-z-ouy 

Qu'i s' va fé ramasser, on bia djoti, pa 1 patrouye; 

Qui dj' so tot dispósé, si dji n' vwë pont d' candjemint 

Di n' pus rin li léyi, di candji m' téstamint. 


PICAR 
Djè l' ratindrai todi èt, come on freûve ë m' place, 
Djè li câsserai lès rins divant qui l’ ајой ni s'passe! 
QUEQUET 


Alons! Tot doüs, Picar! Ni vos fioz pont d' mwais song! 
І n’ pout mau do riv'nu, ca 1 malin sint l'agnon. 


PICAR 
Aloz cotitchi, Quèquèt! Mi, faut qui dji m' pormwin.ne! 
Quand dji duvreu а’ mèrer su pid tote li samwin.ne... 
QUEQUET 
Alans coûtchi èchone! Et d'mwin, d'vant d'èsse lèvé, 
Vos li dôroz s' voléye : 1 l'a bin mèrité! 
PICAR 
Dji п’ 5811161076 nin dwàrmu; gn'a tot m'cwàrps qui 
[frumejiye! 
S'i rintérereüve astetire, vola m' rile, djè P sipiye... 
QUEQUET (l'ètrin.nant) 
Vinoz coûtchi, vos di-dje : ni pièrdoz nin vosse timps 
A ratinde on vaurin qui r'vérè au matin. 
(Рісӣт sère Puch à l'clé èt il intère après Quèquèt dins 
s' tchambe à cotitchi.) 
QUEQUET (ruv'nant su U scin.ne) 


Dji m'va vite douviè 111611, ca, si P gárcon rintreüve 
Mwais come si pére 651 la, bin sûr, i vos l' toüwereüve! 
Dj'a 160 one bone idéye en 1 fiant aler coütchi : 
Quand il aurè dwàrmu, i sërë rapauji (i sôt' ) 


SCIN.NE VI 
BIETRUME ET LI SERWI (en ribote) 


BIETRUME 


(après-awè waiti d'tos lès costés) 
Vins par ci, vi socon! Bon Diè, come ti tanfèles! 


LI SERWI (cotirt d'alin-ne) 
I m'a falu... valèt..., ratemint... lèver li s'méle, 
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BIETRUME 


Ti n'pous pus mau, asteüre! Faut waiti di t'rawè : 
Lès sòdars sont bin lon... i n' saurin.n' pus t'awè! 


LI SERWI 


Dj'a todi... bin manqué... dji sinteûve leüs-alin.nes... 
Quand... il ont sti staurés tot fin long... come dés rin.nes 


BIETRUME 


C'ést qui, jusse au toürnant, à l'intréye di Grognon 
Dj'aveüve dauboré l'reuwe avou do nwar savon. 
Dispeüy dèdja longtimps, dj'a po lès kaizèrliks 
Aurdé dins 1710110 di m'coeür, one 1811161086 pitite pique, 
C'èst qui, dins nosse Nameur, i nos faut l' libërté : 

A mòde di tchins à l' lache, i n'nos plait nin d'roter. 


LI SERWI 


A l'nêt 01876076 bèvu saqwants pintes de viye bire, 
On s' 1155111061076 one miéte аё l’ Sint-Elwè d'ayir. 
Nos-éstin.n' au < Pot d'Caurs >, didins l'reuwe di Gro- 
[gnon, 
Et, trwès batelis èt mi, nos djouwin.n' au couyon. 
Come 011-8761016, dins l'djeü, vraimint dji n'véyeüve gote. 
Dj'avetive dèdja pièrdu... dji n'sé pus combin d'gotes. 
C'ésteüve trwès francs vaurins, 0685-8160115 5 
Qui s' fyin.n' dès sines n-on-l'òte èt qui s' dijin.n' 5 
[djeüs. 
Tot d'on cóp, dji d'vins mwais... vola qu'on criye : < A 
[l'garde! > 
«Distèlans au pus rwèd, di-dje, mi; nos faut prinde garde 
«D'aler po l' deüzin.me cóp ç' samwin.ne-ci, au violon! > 
A pwin.ne èst-ce qui dj'aveüve toürné pa l'reuwe do Pont 
Qui dj'étind, tot d'on côp, des sòdars qui courin.n'... 
Dji wè pleüve dèdjà pus,... dj'ésteüve tot 100 6 
Patapan ét bèrdouf : vo-lè-la su leüs vintes! 
Dji sin dins mès deûs djambes, dis'chinde mès di-sèt' 
[pintes, 
Dji уёуейуе tot fin bleuw; li рей m'aveut fait sò 
Quand... didins vos deüs brès, dji tchéyeüve tot d'on 
[cóp. 


BIETRUME 


Alons, fuchiz tranquile! Alans coütchi èchone! 
Pérson.ne ni v' s-a véyu intrer dins nosse maujone. 
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LI SERWI 


O, Chér' vi Biétrumé! Dji m' va couchi vaici!... 
Dimwin, dji vos payerai one pinte po vos r'mërci. 
(Il intèrnut tos lès detis dins Póte tchambe à coütchi) 


SCIN.NE VII 
PICAR, pwis lès min.mes 


PICAR (one lampe ë s'mwin) 


Enfin, dji n'sé dwârmu : dj'a tot ca su m'consyince. 
A ratinde didins m'lét, vola qui dj' pièd pacyince, 
Et pwis... i m'a choné ètinde one miète du brit. 


(Biètrumé rintère à quate pates èt s'va mète dizos P 
tauve) 

Sèreut-ce bin nosse 8811810 qui sèreut d dja riv'nu? 
(On-z-ètind ronfler l'sèrwi) 


Chou... C'èst sür... c'ést bin sûr... : on-z-ètind one 
[saqwè! 
Et, po pus d'précautions, soflans vitemint l' crassèt. 


BIETRUME (dizos l'tauve) 


Póve sèrwi! Vi socon! Bon 1716, come ti ronfèles : 
T't-a 16016 tè l'vas payi, li note da l'viye Mam'sèle! 


PICAR (su Puch dè V tchambe). 
Oyi..., c'èst li... l'vaurin! I dwat... come on sokia. 
LI SERWI (qui sondje) 
Volan-n' co bwâre one gote? Ca... vaurè... bràmint mia! 


PICAR 
I sondje! 


BIETRUME 
Aye, Aye, Aye, Aye! 
PICAR 
A! T'ès vaila, canaye! 
(I mousse o l'tchambe) 


Mousse foü di t'lét, ch'napan! Qui dj' t'awoürléye, 
[chinaye! 
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LI SERWI 
Párdon, Mossieü l'sèrdjant! Dji në P fré pus jamais! 
PICAR 
Ti m' prinds por on sèrdjant! C'èst co po m' fé pus mwais 


(Il amwin.ne li Serwi su P scin.ne : cit-ci cotirt èvòye 
tot-autou dè P tauve. Рісӣт li porsüt en tot causant) 


Ca t'apidrè, guèrdin, à fé one parèye note 
A chiner one brave djin en tot l' traitant d'viye sote! 


LI SERWI 
Dji n'a rin dit du tout! Dji n'a sovenance di rin! 
PICAR (en tapant) 
Tins, atrape todi ca, wais! Т’ t'è sovérès bin! 
LI SERWI 
Pardon! Mile còps pardon! 
PICAR 


Piède l'oneür di s' vi pére! 
A! t'irès d'mwin d'mander pardon à l' viye comére! 


LI SERWI 
Mi, Monsieü, dj n'a pont d pére! Dji mso qu'on pôve 
[cati! 
PICAR 


Tin, là qu'ti r'nóyes ti pére! O, brigand... po c' còp-ci...! 
(I tape.) 
SCIN.NE VIII 
PICAR, BIETRUME, LI SERWI, QUEQUET 
QUEQUET (avou one lampe è s'mwin.) 
Nè 1 touwéz nin, Picár! Pardon..., au nom di s'mére! 
PICAR 
Pont d'párdon por on fi qui wase rinoyi s' pére! 
BIETRUME (rintrant ë s'tchambe.) 


Sérwi, arindjiz-vos! Por mi, dji m'va coütchi! 
On lét tot tchód, i n' faut nin l'lèyi rafrédi, 
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SCIN.NE IX 
PICAR, QUEQUET, LI SERWI 


QUEQUET (véyant l'visadje do Serwi) 
191681, mi chér Picàr, n'tapéz pus! Arètoz! 
PICAR 


I m'chone qui d'so dju d'song! Dji sin tron.nér més 
[gn'gnos. 
LI SERWI 


Léyoz-me sórti, nosse maisse! 
QUEQUET 
Dji m'li va douviè l'uch. 
LI SERWI 
Lèyoz-me sòrti, vos di-dje! 
QUEQUET 
C'èst quéquefiye li malin! 
PICAR 


O! Qu'il èvòye, Quèquèt,... Qu'i seüche tot cu qui ç’ 
(Li sèrwi pète èvôye.) [fuche! 


SCIN.NE X 


PICAR, QUEQUET 
PICAR 
(Après on long momint) 
Sèreut-ce li diàle, Quèquèt? 
QUEQUET 
Bin... Рісаг... Pogwè nin? 
PICAR 
Aléz cwè l' bènite éwe! Gn'a-t-i co d' dins l' botèye? 
QUEQUET 
Bin timps do-z-è sondji quand on-z-a dandji d'lèye! 
PICAR 


C'èst quéquefiye on voleür ... Ou min.me... on-assazin.., 
Il ésteüve ossi nwar, Quèquèt, qu'on sarazin! 
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QUEQUET 


Lès 7016015 ni s'vont nin coütchi dins P lét destes... 

C'èst 1” diàle, tins! Vola tot!... I nos faut... braire nos 
[fautes 

Nos pètchis..., nosse colére..., pârdoner à tortos. 

Et... si Biétrumé... d'mwin, vleûve ruv'nu addé vos, 

Dijoz-li... tot doticemint... tot c' qui vos li vliz dire...! 

PICAR 

Dji sé bin ç’ qu'i m’ faut fé... djè l’ traiterai à m'manire 

(Il avance d'on randon en-z-oyant ronfler) 

Choü!.. Choü!.. Nos-i èstans!... Vol-le-la qu’ l'èst co 
[riv'nu! 

QUEQUET 


I nos faut prinde coradje, 191681, gn'a rin à dire! 
Si nos n'avans nin l' fwè, ci sërë, sür, co pire! 
PICAR 
Mais, si с’ n'esteüve nin 1 diále..., on рӧгейуе l'èssèrer? 
QUEQUET 
Dji comince à tron.ner... télemint qui dj'so séré! 
PICAR 
Si с’ wèst піп l’ 01816, enfin... Qui ca póreüve-t-i èsse? 
QUEQUET 
Nos n'avans jamais ieü ni tchin, ni tchèt, ni bièsse... 
A mwins... qui c'séreüve... li! 
PICAR 
Qui... li? 
QUEQUET 
Nosse Biétrumé 
Qui s'aureüve, a catchète, riv'nu coütchi ë 5' lét? 
PICAR 
Mins... ca n'èst nin possibe! Ca, quand dj'a sti è l’ 
[tchambe, 
Dj' n'a vèyu qu'one djint! 
QUEQUET 
Mins, vos n'aviz pont d'lampe! 
Nos n' plans nin là d'mèrer sins-i aler, portant? 
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PICAR 


Po-z-i aler tot seü..., mi..., dji crwè qu’ dj'in.me ostant 
Moru vaici, Quèquèt! Wais... dji tron.ne come one 


[fouye 
Et dji brokereüve ë l'éwe, si dj’ póreüve, come Gribouye. 
QUEQUET 
Alans убу tos lès በ605... èt, pirdans one saqwè 
Po nos disfinde, s'i faut! 
PICAR 
Dji vos choüterai, Quèquèt! 
QUEQUET 
Vos, vos pidroz vosse rile; mi, dj'aurai lès picètes. 
PICAR 


Si nos-avin.n' vaici on brave pére Récolèt...! 
Ca, c'ést bin sür, vos di-dje,... n' s-èstans èmacralés. 
QUEQUET 
Alons, rotans, Picar! Mi, dj n'a rin su m’ consyince. 
Pos vos, ci n'èst nin l' min-me : vos n'avoz pont d'pacyin- 
Dji m'va roter l’ prumi... èt..., si ај’ so avalé, [ce! 
Vos-auroz l'timps do fé vost-ake di contrition 
Susmètant qui l' bàbeü aurè fait s' dijèssion, 
PICAR 
Dji n'comprind nin, Quèquèt, comint qu'vos ploz co rire 
QUEQUET 
C'èst po vos rassurer cu qui dj” vin do vos dire. 
(A paurt) Dji n'so nin sûr non plus! (A Picár) Alons, 
luméz! 
PICAR 


Douvioz l'uch tot doticemint... dj'ètind todi ronfler... 
(I mèt ፻ lumiére dins lès coulisses, en s' rissatchant do 


pus qu'i pout). 
QUEQUET 
( A l’intréye) 
C'èst bin li! 
PICAR 
Qui, li? L' diàle? 
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QUEQUET 
Biétrumé, qui ronfèle. 


PICAR 
( Tot bièsse) 


O! ci n'èst nin possibe!... Bin, vos-ë la one bële! 


QUEQUET 
Póve ëfant! C'ëst vraimint damadje dè I’ rëwëyi! 
PICAR 
I n'aurè nin todi l'timps do polu bauyi. 
QUEQUET 


Oyi! Tapéz co d'ssus! Vos trouveroz d'zos vosse rile 
Li diàle qui pudrè s'place èt vos fouterè one pile. 
Divant tot... fians-le causer... po sawè si c'èst li... 
Vol-le-la... tin... qu'i s' dispiète..., là qu'i bauye!... I 
[sorit!.,. 
PICAR 
(En criyant) 
Biétrumé! 
BIETRUME 
(Come si s'rèwyetive) 
Dji m'èva! 
PICAR 
Dji n'sé comint m'i prinde 
QUEQUET 
One miyète di расуіпсе... èt nos-alans l'étinde. 


SCIN.NE XI 

PICAR, QUEQUET, BIETRUME 
BIETRUME 
(bauyant) 


130120101, savoz, nosse pa! Вопајой, mon.nonke Quèquèt! 
Vos vos 16702 tot timpe! Avoz 160 one mwaije nét? 


PICAR 
Dispû quand, vos, Mossieû, èstoz didins vosse tchambe? 
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BIETRUME 
Dispü, ayir, da, pa! Dj'a sti coûtchi sins lampe 
I fieüve à mitan clér; dji n'a pont pris d'erassët. 
PICAR 
Vos vèyoz bin, Quèquèt, qui tot coci sint mwais, 
QUEQUET 
Ca sint cranemint l' sòrci! 
PICAR 
Mins, c'è-st-one saqwë d' 
[drole : 
Dj'a intré ènawère - dji n' pièd nin portant 1 bole - 
Et, vos n'i èstiz nin? 
QUEQUET 
Ell' èst bone, citèle-la. 
Quand li r'traite a passé, dj? dwàrmeüve come on sokia. 
QUEQUET 
Gn'a rin d'si mau-aiti qu' dès cwanes di gate pètéyes : 
Nos "nn'aurans mougni d'trop èt trop taurd al swèréye. 
PICAR 
(A Quéquet) Insi..., djè l'a sondji! Pèrson.ne n'a sti batu! 
Ni vos..., ni mi! Quèquèt... Nos n'avans rin vèyu! 
(A Biétrumé) Vos-avoz coütchi fot ! Vos-èstoz on min- 
[teür! 
Dj'a trové dins vosse lét on diále... ou on voleür! 
BIETRUME 
Qués contes vola trové! Vos m' fioz awè fin pet! 
PICAR 
Et dje li a foutu one fameüse dispoüsseléye. 
Quèquèt ésteüve présint! 
QUEQUET 
Dj'énn' a causu l'idéye! 
BIETRUME 
Vos auroz, fuchiz sür, mau dwarmu tos lès deüs! 
QUEQUET 
( A Picár) 
Dji erwë qu'il a raison. 
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PICAR 
(A Biétrumé) 
Qu'avoz fait à l' vièspréye? 
BIETRUME 
Mi, dj'a dwàrmu vaici, su l’ cwane dé 1 tchiminéye; 
Alórs', avié sét'eüres, nos-avans bin sopé 
Avou dèl bone casséte, dés canadas pètés. 
PICAR 
( A Quéquét) 
Vos l'étindoz, Quèquèt? L'avans-n' vèyu ayir 
Soper avou nos-ôtes come il achève do l' dire? 
QUEQUET 
Dji n'sé vraimint pus rin, dji done mi linwe au tchin...! 
Dji crwé qu'on d'véré fó si ca dure co longtimps! 
PICAR 
( A Biétrumé) 
Qui c' qu'a serit, s'i vos plait, l' mémware po li d'mwè- 
[sèle? 
BIETRUME 
Bin, c'èst mi, da, papa... li papi èst co là! 
Djè l'pwaterai audjoürdu sins manque à l'viye bauchèle 
Ele mi fait tant dè l' fièsse à tos lès còps qu' dj'i va! 


PICAR 
Parole d'oneür, Quéquét, gn'a pus moyin d' s'ètinde. 
QUEQUET 
Mi dji m'va m'ricoûtchi : gn'a co mwins' à ratinde. 
PICAR 
Dji n'è sé rin, valèt... mins, m'chone qu'i nos-a 160. 
QUEQUET 
C'é-st-on mwais sondje, vos di-dje, qu'on-z-a fait tos lès 
[deüs! 
PICAR 
Sondji l' min.me tos lès deüs : citèle-ci, c'é-st-one bone! 
QUEQUET 


C'é-st-one preüve, chér Picar, qui nos mórrans èchone. 
Quand vosse fi Biétrumé fait one plaijante action, 
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I n'a, fuchiz-ë sûr, jamais mwaije intention! 
Vrai Namurwès dins l'âme, dés talons jusqu'à 1' tièsse, 
Quand i pout fé one fárce il èst todi à l' fièsse. 


PICAR 
) Tchantant su l'air : La bonne aventure ) 


C'è-st-one drole d'afaire po ca 
Di sondji échone 
Mins si l' diâle aveut sti là 
Dj' quiteüve li maujone 
C'ést lés man.néts canadas 
Qui nos-ont valu c'flaire-là. 
R'gangnans nos payasses, 
Alons 
R'gangnans nos payasses! 


RIDAU 
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Deüzin.me Ake 


SCIN.NE I — PLACE DO VILADJE 


MARTCHANDS ET GAMINS (I tchantenut : air 
La faridondaine) 


Achetoz tortos dès bias noûrins, 
C'è-st-audjourdu l'grande fwêre. 
Vos lès-auroz causu po rin : 
Aus pratiques nos vlans plaire. 

Sintoz come i sont bons, la faridondaine, la faridondon 
Nos lès 1878115 fwàrt bon martchi, biribi 
A la facon di Barbari, mès-amis. 


Nos savans bin qu' lès Namurwès 
Mougnenut volti dèl tripe. 
ር" n'èst nin vaici qu'on v's-apidrè : 
Qui qui m' tripe, djè l' ritripe! 

N' s-èstans dès bráves gárcons, la fardondaine, lafaridon- 

[don 

Nos volans vinde sins rin gangni, biribi 
A la facon di Barbari, mès-amis. 


Sondjoz bin qui nos p'tits pourcias 
Sont vraimint craus a laurd 
I sont noüris au bon lacia 
Ca vaut brâmint dès caurs 

I front dès crânes djambons, la faridondaine, la fari- 

[dondon 

Gn'aurè d' qwè fé dès bons rostis, biribi 
A la façon di Barbari, mès-amis. 
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PRUMI GAMIN 


E la, l'ome, s'i vos plait! D'ëwou c' qui vos-èstoz? 
ON MARTCHAND 
Si vos t'noz à l’ sawè, dji vin tot drwèt а’ Vèlin.ne. 
PRUMI GAMIN 

(A paurt) L' payis dès canadas! Dji sin ca a s' t-alin.ne. 

(Tot wôt) I n'a nu bia costè li cia qui v's-apwartoz. 
DEUZIN.ME GAMIN 

Vóriz bin nos doner one miète di tièsse prèsséye. 

DEUZIN.ME MARTCHAND 

Si vos n' vos taijoz nin, v' s-auroz one ratoürnéye. 
TRWEZIN.ME GAMIN 

Dèl tiésse prèsséye, valét! I nn'a pa d'zos s' tchapia 
DEUZIN.ME GAMIN 

Oyi, mins dj’ in.me co mia mougni 1766116 do pourcia. 
TRWEZIN.ME GAMIN 

On dit qui l'vosse, martchand, vint d'awè lès plokètes : 

Ossi dj' n'é vóreüve nin seülemint por one plaquète. 

DEUZIN.ME MARTCHAND 
Taijoz-vos, p'tit vaurin, vos n'éstoz qu'on capon! 
Lèyoz lès djins tranquiles ou dj’ vos mèt à 1 raison! 
PRUMI GAMIN 

Choütoz ci-t-ci qui grogne : On dit qu'il a l'quintos'. 
DEUZIN.ME GAMIN 

Fioz-li suci do djeus; gn'a rin d'méyeü po l' tos’. 


SCIN.NE II 
LES MIN.MES, ON-AJENT D'VILE 
TRWEZIN.ME GAMIN 
Courans bin rate évóye; vola Г mayeür qui vint! 


PRUMI GAMIN 
(fiant des chinéyes) 


Et bin! La po l' mayeür! Ecor one po l'police! 
(I pètenut èvôye tortos). 
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L'AJENT 
(Trèvautchant U scin.ne à leti cu) 
Tot-a-l'etire, dji v's-aurai, moncia d'man.nèts gamins! 
“ን PN co 1' tchèt, nèdon? Taurdjoz qui dj' vos-apice. 


SCIN.NE III 


LES MARTCHANDS, QUEQUET ET DES NOVELES 


PRATIQUES 


(Lès martchands ritchantenut on coplèt d'au c'mince- 
mint). 
QUEQUET 

Enfin, on fait с’ qu'on pout... Dja spaurgni sèt” florins 

Et, po dès pòvès djins, ci n'èst nin deüs còps rin. 

On n'trouve nin ca sovint d' zos lès pids done cavale, 

Mais, li grin n'èst nin tchér ét la 1” tchèrbon qu'ravale. 

11 a falu portant qu'on s' rimète au nwar pwin 

Et s' fé, po dire li vrai, a mitan moru d' fwim. 

Nos-avans co pièrdu one di nos 0605 65 

Et с’ èst bin’ astchèyu si nosse 06176126 sorvike... 

Enfin, gn'a pont d'avance a s'aler disbautchi : 

Nosse couchèt, di s'costé, sèrè ca mia sogni... 

Setilemint... alans doticemint... èt... n'alans nin trop 
[vite... 

Sinon, dès sèt’ florins, nos sèrans bin rate quite. 


ON MARTCHAND 
( Qu'ètind deur ) 
E, Maisse! Vinoz vaici! Tin! C'èst Mossien Quèquèt! 
QUEQUET 
Tin! I m' conèt ci-t'ci!... Et bin! Combin l' couchèt? 
LI MARTCHAND 
(3! 11 èst co fin djon.ne... A peti près chis samwin.nes. 
QUEQUET 
(Causant pus wòt) 
On djoü d' pus, on djoü а’ mwins'; ca n'è vaut nin lès 


[pwin.nes! 
Dijoz-me cu qu' vos-é vloz : por mi, c'èst 1 principal... 
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LI MARTCHAND 
Il vint d'one bèle coucheléye dau djoú do Carnaval. 
QUEQUET 


Alons! Va t' pormwinrner... ca, t'ès 50010 come one 
[bwache 
Quand on d'mande one saqwè, ti rèsponds бой po vatche 


LI MARTCHAND 
Quatòze florins, Nosse Maisse!... 1 m' chone qui c' n'èst 
[nin tchèr! 
QUEQUET 
Ti t'frès sûr rèssèrer, mon parent, ét, d'vant wêre! 
LI MARCHAND 
Non, dji n' pou nin bachi, nin d' dja on caur di mwins' : 
Dj'aureu trop peti, véyoz, qu'on m'foute à l'uch à l' cinse. 
QUEQUET 
Alons! Gn'a rin a fé! Li pòve 01816 n'è pout rin! 
Nos-irans vôy òte pau po-z-awè nosse noûrin. 
ON-OTE MARTCHAND | 
Sintoz, Maisse, ci pwëd-là! Pout-on vóy parëye biësse? 
QUEQUET 
( Pèsant P couchët) 


C'é-st-on couchèt, là tot! (I P pèse cor on côp) Bin, i 
[pèse... cu qu'i pèse! 


LI MARTCHAND 


Gn'a pont d' bièsse pus aitiye. І 1 181116076 убу mougni 
Paujére come on-èfant, fwart aujiye a sogni : 

Quand vos li d'noz dèl sope, faut vòy come i s' ralétche! 
11 èst télemint djinti qu’on li dòretive on bètch. 


QUEQUET 
Alons! Dispétchans-nos! Dijoz vosse dérin mot. 
LI MARTCHAND 
C'ést dis florins, Nosse Maisse. 
QUEQUET 
Vloz po sèt"... tot т’ magot! 
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SCIN.NE IV 


LES MIN.MES, BIETRUME, ON CABARETI 


(Tot Utimps do P scin.ne, lès martchands causenut 
èchone). 
ON MARTCHAND 
(Aus-ôtes) 


Lès-afaires ni vont nin; dji crwè qu’ c'èst todi pire! 
Si nos fyin.n' aboutè saquants pintes di viye bire? 
E! Patron! Apwartoz-nos cinq pintes, s'i-vos-plait! 


LI CABARETI 
On p'tit momint, cinsi, gn'a nosse pitit qui brait, 
BIETRUME 
(Qu'intère) 
Come dj'a bin l'timps one miète, tant qu'i gn'a wère 
['ovradje, 
Vinans убу lès martchands èt... c' qu'il ont dins leüs 
[satch! 
Tins; vla Mon.nonke Quèquèt! Bondjot, Mon.nonke 
[Quèquèt! 


Estoz vaici d'asàrd, po-z-acheter on couchèt? 

(Dismètant, li cabareti èva). 
QUEQUET 

1301201010, m'fi Biétrumé! O! Dji n'so nin à l’ fièsse. 
BIETRUME 

Vos-avoz l'air nauji! Auriz co mau vosse tièsse? 
QUEQUET 


Choûtoz-me bin, Biétrumé! Non, non, ci n'èst nin ca : 
Dji so fwart toûrminté, dins on grand imbaras. 

Vos savoz bin, nèdon, ratindant vosse mariadje, 

Qu'on pôreûve èccrauchi por nos on djon.ne couchèt. 
Li mwart da nosse bourique a gâté nosse mwin.nadje. 
(I brait). 


BIETRUME 
N'vos faut nin braire po ca! Pòve vi Mon.nonke Quéquet! 
(Tot l’carèssant) 
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Vraimint, dji n' comprind nin poqwë qu'ça vos-anóye. 
Qué bèle mwárt qu'èlle a 160! Dj'a vèyu s' dérène bauye; 
Dj'a а’ mèré addé lèye jusqu'à c' qu'ell' a moru; 

Dj'a fait, po I soladji, vraimint, tot cu qu’ dj'a plu 
Jusqu'à sérer sés-ouy... 


QUEQUET 
Jusqu'à sérer sés-ouy? 
A-t-on jamais vèyu on-ossi bon gárcon! 
BIETRUME 


Cu n'ést rin d'ça, Mon.nonke, mins... po-zachéver m' 
[bouye 

Dj'a 5616... tot ር” qu'on sère à parèye ocásion. 

Po qu'on l' laiye bin tranquile, dj'a sèré... l'uch do stauve 

Et dj'a, avou do strin, stopé... l' laurmi dé l' cauve. 


QUEQUET 
Po nosse bon vi roncin,vos-avoz 160 do coeür : 
Fuchiz sûr, Biétrumé, qu'ga vos pwaterè 10012601! 
Ruv'nans à nosse couchèt! Djè vòreu 'nn' awè onk, 
Mins, i sont par trop 0012613 po l' 1000556 da vosse Mon. 
[nonke. 
BIETRUME 
In faut nin awè рей, surtout, dé 1 martchander; 
Otrumint, c'ést pus qu'sür, vos vos froz couyoner. 
QUEQUET 
Martchandoz, si vos vloz! Mi, dji n'a pont d'pacyince : 
Tos cès payisants-lè sont pus malins qu'on ኳ' pinse. 
BIETRUME 
Alons! Po v'fé plaiji, dj'in.me co-m-ostant m'i mète; 
Mais dijoz-me à peû près qué pris qui vos vloz mète. 
QUEQUET 


Tote nosse pitite sipaugne ፡ dj'a spaurgni sèt' florins 
Dji n' pou nin mète pus òt po-z-awè 110556 1 

Sins nos rastrinde trop fwárt èt fé twàrt au mwin.nadje 
Ca, i nos faut viker èt payi nosse tchaufadje. 


BIETRUME 


Nos divrin.n' co mougni dès canadas pètés 
Et-z-ètinde tote li nèt lès bèlès-andjes tchanter! 
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QUEQUET 
Ci n'ést co rin, lès-andjes, mins c'ést dès diáles, o l' place, 
Tot nwars, qui nos végnenut satchi fot d'nosse payasse. 
BIETRUME 
Sèt’ florins, djè 1 rèpète; ci mèst nin д’ dja l' Pérou 
Mins, enfin, qu'èst-ce qu'on freüve? I faut bin fé c' ki 
pout. 


(A paurt) C'èst momint d'rabèli, dè l’ riméte dins nosse 
[mantche 


Après l'afaire d'ayir, dja bin trop рей qu'i n’ candje 

Li papi qu'il a fait po m' lèyi tos sès bins. 

I n'si faut nin fiyi mwints cóps aus viyès djins. 
QUEQUET 

I nos faut, ètindoz, on couchèt raisonabe 
BIETRUME 

Raisonabe... ostant qu'vos... on couchèt bin convenábe 

Mais, c'ést bin étindu qui vos téroz P martchi . 
QUEQUET 

A mwins qu'i n'vaye trop wòt! Alors', i faut lachi! 
BIETRUME 

Asteüre, i faut tchwèsi... èt bin vite dji comince. 

(I tchante, su l'air de « Dieu des bonnes gens) 


Là l'momint v'nu di profiter d' l'afaire 

Et а’ fé plaiji au vi mon.nonke Quéquét. 
N-n-alans sayi, po waiti dè l'complaire 
፲3' li fé awè po rin on djon.ne couchèt. 
Sür èt cèrtin, si n-n'éstans camarades, 
Dji m' ritrouverè tot seti su s' testamint! 
Alons! waitans! Comincans nosse paráde! 

Come i séré contint! (bis) 


QUEQUET 


La onk qui nos-iré (I P pèse)... Bin pèsant, à c' qu'i dj' 
[pinse! 


(Su ç' timps-là, lès gamins rintèrenut tot doticemint, 
en purdant letis précautions) 


DJAN D' LONZEYE 
Alons, Maisse, si vos vloz; nos deüs, nos frans martchi. 
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QUEQUET 
Mins, s'il a dès défauts, i п’ mè l’ faut nin catchi! 
DJAN D' LONZEYE 


Vos n' conichoz nin co lès bravès djins d' Lonzéye, 
Dès djins à bons rapòrts èt qu'ont bone rinoméye 


BIETRUME 
(Apaurt). Li payis dès sòrcires! Nos-èstans bin tchèyus. 


(A Quèquèt) Martchandoz-le, vos, Parin : li couchèt èst 
[vindu! 


Mi, dji m'va mète padri... èt, surtout, bon coradje! 
(I s' va mète à mitan dins l'coulisse) 
QUEQUET 


Alons! Combin d'mandoz po l'bièsse qu'èst dins voss 
[satch? 


DJAN D' LONZEYE 


Dji n' vos vou nin tromper, ni sèreut-ce qui d'on caur. 
Vos n'sauriz mia trover si vos vloz fé do laurd. 


QUEQUET 


Tot ca, e'ést dès ramadjes! Vos tromperiz l’ በ1816 li-min.- 
[me. 


DJAN D' LONZEYE 
I n'a jamais rin 160 qui do pwin èt dol crin.me. 
QUEQUET 
Et bin! Dijoz-me combin? 
DJAN D' LONZEYE 
Por vos, quatòze florins! 
BIETRUME (à Quèquèt) 
Rabatoz, rabatoz : vos-auroz vosse noürin! 
QUEQUET 
Quatòze florins! Bon Diè, est-ce qui vos pièrdoz l' tièsse! 
DJAN D' LONZEYE 
Mins, ci n'èst nin trop tehër por one ossi bèle bièsse. 
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QUEQUET 
Alons! I va po sèt’! Vos divoz ièsse lwèyal. 
DJAN D' LONZEYE 
Dj'in.mereüve mia l'èvoyi dis cóps aus cint mile 018165! 
QUEQUET 


C'èst come vos vloz, cinsi. Et bin! Qui l' 01816 l'èpwate! 
Et, si vos vloz vos pinde, dji vos dòrai one cwade. 


DJAN D' LONZEYE 


Dji m'va vos douviè m'satch, èt vos vièroz, bordjwès, 
Qu'on n' pout trover su l'tére on-ossi bia couchète. 
Quand vos l'auroz d'trwès djoüs, vos sèroz bin binauje 
Dji pou vos l'assurer, vos n'brairoz nin vos caurs, 

(I douve li satch). 


LI NOURIN 
Ne m'achéte pas, Quéquét, car, j'ai le diable au corps. 
(Les gamins pétenut evóye). 
DJAN D' LONZEYE 
Dji crwè qu'il a causé... dji n' mi sin nin à m'y-auje! 
QUEQUET 


Qu'ést-ce qui dj'a étindu! A! Bon Dié, come dji tron.ne 
Si on m' douvereüve one win.ne, dji vou moru si dj' 
[son.ne! 


BIETRUME 
N'eüchiz nin peu, Mon.nonke! Tinoz bon! Tinoz bon! 


ON MARTCHAND 
Ca t'èst bon! Là, ç' qui c'èst do causer do démon! 


ON-OTE 
I méritereüve, vos di-dje, qu'on l' pinde pa brès ét djam- 
[bes 
Et qu'on 1' foute didins Moüsse d'a l' copéte do pont d' 
[Djambes!... 


LI NOURIN 
Jean m'a doné au diâbe! Au diable j'appartiens! 
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ON MARTCHAND 
(ramassant s' satch) 
C'èst l' momint d' foute li camp, si nos-avans co l'timps. 
ON-OTE 
Dji crwè qu'il a raison. Mi, en tout cas, dj' distèle! 
ON-OTE 


Et mi, sins pus ratinde, dji m' va lèver li s'mèle! 
(I sôtenut tortos). 


DJAN D' LONZEYE 


Bon Diè! Qu'alans-ne div'nu? Il è-st-èmacralé... 
Qui va-dje fé di c bièsse-la? Et comint-z-èraler? 


BIETRUME (A Quèquèt) 
N'euchiz nin рей, vos di-dje, cu qu'i dit, c'é-st-one minte. 
ON GAMIN 
(Qu'èst riv'nu à la doûce) 
Dji t' di qu'il a causé : djè l'a bin ètindu. 
ON-OTE 
Ia fait toürner s' linwe. 
ON-OTE 
Oyi, djè l'a vèyu! 
BIETRUME 
(Fiant chonance do wrin sawè) 


Et bin, l'ome! Qu'èst-ce qu'i gn'a? Tot l’ monde qui coürt 
[èvòye 


ON GAMIN (aus-ôtes) 
Biétrumé ni sét rin... i l'achetéyerè... t' vas убу! 
ON-OTE 
Achetéye-lu ,Biétrumé : ti frés on bon martchi. 
BIETRUME 
Poqwè n' l'achetèyereu-dje nin, d'abórd qu'i l' vout lachi? 


(A paurt) Assayans! (Wôt) Alons, l'ome, combin ë vloz 
[d’vosse bièsse? 
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DJAN D' LONZEYE 
Doze florins! 
BIETRUME 
C'èst trop tchér! ( A paurt ) Nost-ome 
[n'ést nin si biésse. 
( Wót) Doze florins, binamé! Ca, c'èst striyi lès djins! 
DJAN D' LONZEYE 
Véyans : combin vloz d'ner? 
BIETRUME 
Dji vos done cinq' florins. 
DJAN D' LONZEE 
Ca, c'ést causu po rin! (A paurt). Dj' so binauje d'é 
[iésse quite! 
(Wót) Et bin, l'martchi èst fait! (A paurt). Dji distèle 
[au pus vite! 
BIETRUME 


Alons, donoz vosse mwin! Va po lés cinq' florins! 
Dji n'a pont d'caurs sur mi. ( A Quéquét) Avoz dès 
[liärds, pàrin? 


QUEQUET 


Mi, vos doner dés caurs! Nin seülemint one mastoke...! 
On vrai martchi d'payins!... Ni batoz nin 1 bérloque? 


BIETRUME 
A vosse fiyou, párin! 
QUEQUET 
Vos n'auroz nin on sou! 
BIETRUME 


Ba! On ritchau come vos! Vos lès rauroz on djoü! 
Et au Noyé qui vint nos mougnerans dés saucisses. 


QUEQUET 
Mougni lès tripes do diále! Qui 1' bon Diè vos bènisse! 
BIETRUME 


Bin, vos v'la bin spépieüs! Dji vos di qu'i n'a rin! 
Alons! Nin tant d'facons! Avancoz-me cinq' florins. 
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QUEQUET 
(Lès done en balzinant) 
Tènoz : là lès cinq’ florins! Qui l’ bon Diè mè 1' párdone! 


C'ést d'mwais coeur en tout cas, savoz, qui dj’ vos lès 
[done. 


BIETRUME 
( A Djan d' Lonzéye ) 
La por vos! A l’ cinserèsse vos froz més complimints. 
Vos li diroz di m'paurt di n'si pont fé d'toürmint. 
DJAN D'LONZEYE 


Dji récoür au pus rwéd! Qui n' so-dje dédja à 1' cinse!! 
Tote li chije, dji diré m'tchapelèt po m" pénitince. 
(I sót"). 

LES GAMINS ( criyant) 


Biétrumé qu'a acheté l’ couchèt émacralé!!! 
LI NOURIN 


Si vos n'foutoz nin l'camp, dji m'vos va avaler. 
(1 pétenut évóye tortos). 


SCIN.NE V 


BIETRUME ET QUEQUET 
BIETRUME 
Dj'a fait on cràne martchi. 
QUEQUET 
Qué froz d'one biésse paréye? 
BIETRUME 
Nos li mougnerans sés r'nos, sés pids ét sés-oréyes. 
QUEQUET (Mais) 


Dji n'so po rin là d'dins! Fioz-è tot ç' qui vos vloz! 

Dji wè vou nin sayi! Li couchét, c'est da vos! 

Dj'vos disfind, ètindoz, di rintrer à l' maujone, 

Ca, ci sèreûve por nos on novia grand maleür!... 

Qui l' bon Diè,.. Sint-Antwin.ne... li bone Viérge, nosse 
[patrone, 

Sint-Ubért.., Sint-Dónát... présérvéye noste onetir! 
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BIETRUME 

(A paurt). Pusqui ca va come ca, profitans di s' crwè- 
[yince 

N-n-avans jamais tchèyu a ossi bon momint 

Po li causer deüs mots à propòs d'tèstamint. 

(Wòt) Vos-èstoz on brave ome; c'è-st-insi qu'tot l'monde 
[pinse 

Qui n'vòretive nin po gros fé do twart au vwèsin, 

Li méyeü dès crètyins... qui n'a qu'one 86016 parole... 


QUEQUET 
Ca, po ca, c'èst bin l' vrai! Rin d'pus onéte su l'bole! 
LI NOURIN 
Pour qui seraient tes biens si tu mourais soudain? 
QUEQUET 
Vos l'étindoz. don, m'fi! 
BIETRUME 
Consultéz 70386 concyince! 
QUEQUET 
Dj’ n'a rin à m'riprotchi; dji vos l’ di come djè 1 pinse! 
LI NOURIN 
N'as-tu pas oublié ton devoir de parrain? 
QUEQUET 
... C'èst l'vrai, ca... Monsieü l’ 01816! Mais, dji n'i pin- 
[seûve nin; 
Dj'arindjerai mès-afaires... dji vos l'promèt su m-y-âme! 
LI NOURIN 
Mais, si jamais tu mens, prends garde à toi, Quèquèt! 
QUEQUET 


Dji frai l’ biyèt à l’ nèt, savoz, Monsieti 1 couchèt!... 
Dji n'sé pus ou ç' qui dj' so!... Bon-Andje, dji vos rècla- 
[me. 


BIETRUME 


Alans, rimètoz-vos, nos-èrirans astetire 
Si vos fioz ç' qu'il a dit... v' n'auroz qu'do bin à r' cheüre. 
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QUEQUET 
Dji vou bin-z-ëraler... Mins... jamais avou li! 


BIETRUME 

(A paurt) Quand l' tèstamint s'rè fait, dji li conterai 
['afaire, 

Mins, po l'momint, 1 faut continwer 1' mistêre. 

( Wót) Mi chér pitit couchèt, come dji t'veu d'dja volti! 

Ca m' freüve vraimint dèl pwin.ne s'i m' faleüve t'aler 
[r'vinde. 

.. Mins, i sërë bintòt bin binauje dé l' riprinde. 


(I tchante su l'air : La faridondaine) : 


Vos-aloz fé vosse téstamint, 
Tot-à-leüre a l'swèréye. 
Dji m'va cwère on biyèt d'lodjemint 
Po l'couchèt d'Djan d'Lonzéye 
Nos mougnerans sès djambons, la faridondaine, la fari- 
[dondon, 
Nos-aurans po nos r'lètchi, biribi... 
A la facon des barbaris, mes amis! 


RIDAU 
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Trwèzin.me Ake 


(Scin.ne : place comunále ou reuwe; à gauche, one in- 
tréye di cabarèt). 


SCIN.NE ያ 


BIETRUME ET ON SERDJANT 


(Tos lès deüs à tauve à l'uch do cabarèt; one pinte èt 
on djeu d'cautes divant zèls; i tchantenut) 


Encore un p'tit verre de vin, 
Pour nous mettre en route... 


BIETRUME 
Cópez, Mossieü l’ sèrdjant! 
LI SERDJANT 
Combien encore de lignes? 
BIETRUME 
Vos n'avoz nin grand tchóse : cinq' lignes ét un coyon... 
LI SERDJANT 
Toi, te-z-as bien dé l'chance, mais moi, z'ai de la guigne. 
BIETRUME (A paurt) 


Ca fait todi do bin, one pitite corréction. 
(Deüs-oficiérs intérenut). 
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SCIN.NE II 
LES MIN.MES, ON GENERAL ET S'T-AIDE DI CAMP 


LI GENERAL 
(Cause come on flamind) 
Ze veus qu'il est conu, car l'èst quelqu'un coupabe 
Le mayeur de la ville, il èst, lui, rësponsàbe. 
L'AIDE 
On recherche partout les auteurs du méfait 
115 iront en prison... et ce sera bien fait. 
C'èst à ce savon noir répandu dans la rue 
Que l'on doit cette chute et toute la cohue! 
LI GENERAL 
Potfèrdom! Lieüytenant, si ze tiens le vauriens 
Il aura du rostoc et du slag sur ses reins. 
BIETRUME 
(A paurt... en candjant d'place) 


Do rostoc et do slag, dji m'doute di ç' qu'i vout dire? 
Avou cés galiárds-la, n'ést nin quéstion do rire... 
Choütans tot doticètemint sins fé chonance di rin 

I m'a choné étinde qu'on causeüve di vaurin, 


( I vint pus prés). 
L'AIDE 
(Inte li hót èt lbas) 


Un nomé Pimpurniaux, qui ne vaut pas grand chose, 
Serait, de l'accident, la principale cause... 


BIETRUME 
(A paurt) Dji crwës qu'i causenut d'mi. Pimpurniaux, 
a-t-i dit! 
(Wót) One minute, hin, sérdjant! (A paurt). Waitans 
do sawè qui! 


(Vinant d' dé zèl et saluwant). 


Est-ce que ces beaux Mossietis désireraient quelque cho- 
[chose 


LE GENERAL 
Retiréye-vous, la, toi, ze ne te parle pas! 


BIETRUME 
( À paurt... en s'rissatehant) 
Dji wti cause nin non plus, 58016 visadje di pausse! 


LI LIEUTENANT 


Voyons ce qu'il nous veut! Peut-être on apprendra 
Certains détails nouveaux? Nous retrouverons trace 
De l’auteur du méfait qui beaucoup nous tracasse. 
Viens ici, mon garçon! 
LI SERDJANT 
( Si dève ét fait l'salut militaire) 
Présent, ma leüyetinant! 


LI LIEUTENANT 
Bigre! Que nous veux-tu? En place, repos, sergent! 
Je parle à ce bourgeois... Viens ici, camarâde. 
BIETRUME 
(Se lèvant) 
Présent, mon-oficiér! Dji m'va awè l' bourade! 


LI GENERAL 
Savèye-vous, toi, zeune homme, qu'un mauvaise polisson 
A fait la garde tombéye avec de la savon? 
BIETRUME 
Je le savons aussi, on en cause dans la vile; 
Et ce serait bien fait qu'on lui donnerait une pile! 
Car tous ces pauves sôdârs, il n’en pouleûve-te rien. 
S'ils doive-te patrouyer à l' nét quand on n' voit rien. 
LI GENERAL 
11 faut que 165 bourzois pas s' mèléy du service, 
Au soir que la patrouille, elle peut faire son office! 
BIETRUME 
O, Mossieü 1' jénéral : ç' qu'on peut mète dins l'violon 
On garcon qui va faire au soir une comission? 
LI GENERAL 
Ze ne pas bien comprende ta démoné langache. 
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BIETRUME 


(A paurt) Ti pous bin causer, t'min.me, avou t'sácré ra- 
[madje! 


(Tot wót) Je disions tout-à-l'heure que ce n'étions pas 
[beau 


De faire chair lès soldats tèrtous' li... dos en haut! 
LI GENERAL 


Vous avez raison, toi; c'est n'est sûr pas bien faire 
Si ze tiens le coupabe, il aura 5011-818116, 
Pour lui conaite, Godome, ze donerais deux ducats! 


BIETRUME (à paurt) 
Mi, dj'è donereu bin dich po qu'on nè l' conèche pas! 
LI GENERAL 
Pour ca, il ira faire trois mois au citadelle! 
BIETRUME ( A paurt) 
I pout bin,au Rempárt, brûler one bèle tchandèle. 
LI GENERAL 
Est-ce vous connaitre, gárcon, un certain Pimpurniaux? 
BIETRUME 
Qui demeurions, n'est-ce pas, dèssur lès Ponts Spalaus? 
LI GENERAL 
(Fait sine qu'oyi) 
BIETRUME 
One miéte, mon jénérál. 
LI GENERAL 
C'ést une fois une canaye! 
BIETRUME 
m gârçon bien tranquille; nét-ét-djoü i travaye; 


n 
LI GENERAL 


Qua méme, sur son dos nous avons lés soupcons! 
BIETRUME 


O! ci wèst nin possibe! C'èst l' méyeü dés gârçons, 
Enfin... je l'saurions bien! 
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LI GENERAL 
A toi la récompense 
Quand tu fais nous trouver cet' gibier d'impotance. 


BIETRUME 
Vous le flanquerez au trou? 
LI GENERAL 
Lui le bien mériter! 
BIETRUME 
(A paurt) Bin! Ti n'as qu'a ratinde! Ti ratindrès long- 


[timps. 
(Tot wôt) Dje n'eux pas racuzer un de mès camarades 
Pour qu’ vous tapiche dessür ét l'mète en marmelade! 


LI GENERAL 
(Li tapant su li spale) 
Si vous me dire qui c'èst, lès ducats sont pour toi! 
BIETRUME 
C'èst bien, mon gènèrâl, mais pas assez pour moi! 
LI GENERAL 
Ze protégerai vous autant ze suis capâbe! 
BIETRUME 
I faut m' promète aussi le pardon du coupâbe. 


L'AIDE DE CAMP 
Dites oui, général! 
LI GENERAL 
Awèl', ze lui pardonne. 


BIETRUME 
Bien sür! 


LI GENENRAL 
Ze le promets. 


BIETRUME 
(A paurt) I dit l'vrai. à ç' qu'i m'chone 
(To wót) Eh bien, mon général, (tot balzinant) Pimpur- 
[niaux... Pimpurniaux, 
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C'èst mi! Oui, c'èst bin mi, Biétrumé Pimpurniau 
J'avais, je n'en peux rien, léyi tomber à l' {ёге ` 
Tout un caurlet d'savon. I gn'avait pas d'lumiére 


LI GENERAL 
( Li satchant pa l'oréye) 


Ah! Gredin! Ah! C'èst toi! Vous-en a de la chance 
Tu mérites la prison deux jours, deux mois, deux-ans! 


BIETRUME 


Je ne le ferai plus! Pardon, mon gènèral! 
Je n'irons pas, n'est-ce pas, devant le tribunal! 
( Stindant s'mwin). S'i vos plait, gènèrâl! 

LI GENERAL 


Z'ai doné mon parole 
Ofwél tu danserais! Fiche le camp, méchant drole! 


BIETRUME 


Waitoz, Monsieü l' sèrdjant, nos-alans bin viker 

(A paurt) Gn'a rin d'tél qu'one bone linwe po polu répli- 
[quer. 

(Criyant) Deüs pintes di bone viye keüte!... 

( Dismétant, l's-oficiers intérenut o cabarèt en tot s'cau- 

sant Wonk à d' l'óte) 


SCIN.NE III 


BIETRUME, LI SERDJANT, COLAS, LI CABARETI 
COLAS 
On-z-i va, camaráde! 
BIETRUME 
Esse pindu, nom d'tote-ute : c'aureut sti one paráde! 
LI SERDJANT 
Coment? C'est vous une fois qui fait ca hier au soir? 
BIETRUME 


Et nin po rin éco (En tot mostrant lès caurs). C'èst mi 


[qui paye à bwáre, 
A soper, si vos vloz...! 
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LI SERDJANT 
Tu mèriter, canaille, 
Que moi passer mon sabre à travers les entrailles! 
BIETRUME 


I n'faut nin po si wére qu' vous partions en colere : 
Vos maisses ont, vous voyez, un méyeü caractére. 
Vous me devez cinq paurts, nos-alans faire la paix. 

Je vous lés quite tértoutes et moi, j' vous en paie une. 


LI SERDJANT 
Zen ne veux rien de toi, ze vous rattraperai. 


BIETRUME 


Si vos vloz d'mérer ci, je vous flanquerai une prune 
(Li sèrdjant 50Р en tot man'ciant Biétrumé avou s'sábe) 


SCIN.NE IV 
BIETRUME, COLAS 


COLAS 
Deús pintes, avoz d'mandé! Po qui èst-ce li detizin.me? 
BIETRUME 


C'èst po nos በ605, Colas! Bèvans a nosse santé! 
Ca chone todi mèyeû quand on n' paye nin li-min.me; 
Dji 165-8 cranemint ieü : i s'é polenut vanter! 


(Tchantant su l'air di < Dieu des bonnes gens) : 


I nos pid'nut, por mi, po dés-éscáves, 

I nos traitenut cârémint come dès tchins. 
Mais, timpe ou taurd, i sauront qu'on-z-èst brave, 
Et qu' nos volans qu'on rèspèctéye nos djins. 

Po cominci, qu'i waitenuche bin a zèls, 

Ca, su leti tch'min, i m'trouveront bin sovint. 

En ratindant d' leti doner leti dringuèle, 

Bèvans on p'tit vèrkin! (bis). 


COLAS 


Dijoz-m ci qu'i gn'a іей; gn'a one saqwè qui s'trame : 
Lès Flaminds sont vaici qui pètenut feu èt flames. 

Li pus òt maisse di zèl a d'mandé on papi, 

I dit ç’ qu'i gn'a à scrire et c'ést P deüzin.me qui scrit. 
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BIETRUME 
O ca : c'ést leüs-afaires : dji n' m'imbarasse nin d'zéls, 
Seülemint, dj'a bin manqué d'awé one caraméle; a 
Mais, a l' place, waite-mi-ca! (I mostère lès caurs) Qu'è 
[dis”, mi vi Colas? 


COLAS 


Nom di dio! Deüs ducats! Sácré non : c'ést dés bias ! 
C'èst quéquefiye li sèrdjant qu'a pièrdu ca aus cautes? 


BIETRUME 


Oyi, va dès sèrdjants! A, vos pinsoz, vos-òtes 

Qui Biétrumé, asteüre, djoûwe avou dès sèrdjants! 

Dji n' vòretive nin djouwer, min.me avou dès lieute- 
[nants... 

Avou lès 8611617815, passe! Il ont mèyet 10010556, 

Rin d' tél, pa-z-awè d' lwe qui do poüji à Moûse! 


COLAS 


Et c'é-st-au jènèrâl qui t'as gangni cola? 
Et bin, t'as ieû 061 tchance! Qu'èst-ce qui t'as fait po ca? 


BIETRUME 
C'ésteüve po m' fér awè one pitite récompinse... 
COLAS 
Bin d'abórd... i n'sont nin ossi crantchus qu'on n'pinse! 
BIETRUME 


C'èst qui... dj'aveu r’ lavé sès-omes au nwar savon. 
Et lès mète a l' rimouye didins l'reuwe di Grognon. 
COLAS 
Et bin, on pout bin dire qui tè l'as chapé d' bèle... 
Li Grognon èst, valèt, bin près dè l' Citadèle! 
BIETRUME 


On dit qui l's-Olandès passenut po dès malins; 
Dji crwès qu'lès Namurwès (en mostrant s'front) di-d-ci 


[lès valenut bin! 
(Colas rintère). 
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SCIN.NE V 
BIETRUME, LES-OFICIERS 


L'OFFICIER AIDE-DI-CAMP (Intrant) 
Sergent! 
BEITRUME (Rèspondant) 


Il est parti : dj’ l'avons vu s'en aller 
Vous fauraiti quelqu'un? Gn'a qu'un mot à causer. 


L'OFFICIER 


J'ai besoin de quelqu'un pour une affaire urgente, 
Une personne de confiance et surtout complaisante. 


BIETRUME 
La voici toute trouvée. et cette personne, c'est moi. 
L'OFFICIER 


Oh non! C'est trop sérieux! Pour se fier à toi, 
Tu es loin, mon garcon, d'inspirer confiance. 


BIETRUME 
Si j'ai voulu m'ofri, c'est par grande ricon'chance. 
L'OFFICIER 


Alors, tu vas porter ce pli au commandant. 

Ou bien si, par hasard, tu le trouvais absent, 

A l'officier chargé de commander la garde. 

Rappele-toi l'urgence : il ne faut pas qu'ca tarde! 
BIETRUME 


Donc, c'est à la grand'gárde qu'ést d'ssür le grand mar- 
[tchi? 
Ca va éte fait tot d' süte. ci n'est nin malauji. 
L'OFFICIER 


Attends donc la réponse... et surtout, la dringuèle... 
Sera d'autant meilleure que tu seras fidéle. 


BIETRUME 


Fuchiz tranquile, lieütenant! 
(Les officiers rintérenut o cabarét ) 


SCIN.NE VI 


BIETRUME 
(Tot seá, i vene li lète) 
Ca n'sint nin la si bon! 
Ca sintireüve co bin on-âriére-gout d'savon! 
A douviè l’ lète, portant, i gn'aurè pont d'avance...? 
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Et, si djè l' pwate mi-min.me, dji m'va awè one danse? 
.. 1 m'faut prinde on moyin! Si dj'véyeüve one saqui! 


Qui 76161076 a passer, alant 716 l'grand Martchi! 
(I rwaite di tos lès costés) 


Tin! Là Mon.nonke Quèquèt! Bon Diè, come i s' dispé- 
[tche! 


Il a co l'air contraire, si mine ést pàr trop mwaije. 


Si dj’ li dóreüve li léte?... Pogwè n'li donereu-dje nin? 


C'ést jusse l'ome qui convint, d'abórd, nin trop malin... 


Epwis, brave vi pépére qu'a bramint dés-anéyes 
I n' waseront nin, bin sür, li foute one ratoürnéye. 
I faureut iésse boüria! 


(Quèquèt intère, préssé). 


SCIN.NE VII 
BIETRUME, QUEQUET 


BIETRUME 


Tins, là Mon.nonke Quègquèt! 
Ewou ር' qui vos couroz? V's-aloz piede voste alin.ne! 


QUEQUET 


Biétrumé! Qué maleür! N'alans piède nosse couchèt : 


I faut l'ètinde tosser!... Il èst sür à s' dérène!... 

I gn'a Picâr què l' wèye!... Il èst bin disbautchi!... 
Au pus rate dj'a couru après l'vétèrinaire 

Mais dji n' l'a nin trové... Quéquefiye l'apoticaire 
Mi dòrè one saqwé po polu 1 soladji? 


BIETRUME 


A! A! Mon.nonke Quèquèt, djè l'aveüve todi dit 
Qu'avou l’papa Picâr vos l' vièriz rate volti. 


QUEQUET 


Alons! N'causans pus d'ça! Faut qu' سسس‎ š ድ 
vóye! 
BIETRUME 


Dj'ireüve bin ë vosse place : dj'aureu rate 160 fait l'vóye. 
QUEQUET 


А102 d'dé vosse papa, në 1 léyoz nin tot 5610 : 
En s' sov'nant do mèchant, il aureut quéquefiye peti! 


BIETRUME 


Dji vos diré, mon.nonke, qu'on m'a d'mandé do r'méte 
Au comandant аё 1 garde one fwart impórtante lète. 
Po fer vosse comission, vos d' voz passer par 18 : 
Rimètoz-le en passant; mi, dj'irè dé nosse pa. 

(Quèquèt prind P lète èt bise èvôye). 


SCIN.NE VIII 


BIETRUME 


(En fiant chonance do ratraper Quèquèt) 


Mon.nonke! Mi chér parin!... 70-16-13 dèdja èvòye... 
Si on li fait do mau... di ር" còp-ci, і m’ rinóye. 


(I sót' en courant). 


RIDAU 
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Quatrin.me Ake 


Scin.ne : min,me décór; à drwète, one coulisse qui r' 
présinte one intréye di cauve ét on laurmi : c'èst di c'tici 
qu'on dwèt ètinde lli d'vise avou Quèquèt o V cauve 


SCIN.NE I 
LI GENERAL, L'AIDE DI CAMP, COLAS 


(1 vègnenut s'assire tos lès detis divant Puch do cabarèt, 
Colas 168-1 siév' detis p'tits véres). 


LI GENERAL 


Ze crois qu'à une aute fois il sera plus prudent , 
Et qu'il souviendra lui du slag du commandant! 


COLAS 


C'è-st-on si bon garcon! Mais il a mauvaise tète. 

I n'èst jamais content que quand il vous embéte. 

Ce n'est pas mèchanceté, mais tout son agrément 
C'est de trouver moyen d'faire assoti les gens. 

Voici ç' qu'a-t-arivé sur le martchi 065 5 

Et su l’ marcthi dès 161065... C'ést drole, dji 705 6 
Si vous passez par la, vous viyèriez l'samedi 

One grande masse de coméres qui faisions let martchi. 
On bia djoü, Biètrumé, i rachone toute une bande 

De tous 11181111615 vaurins que lui-même il comande, 
Et, come un jénérál, il tase à tour dés plans 

Pour mète tout en déroute, lès pratiques, lès martchands, 
I place tous lès gamins aus cwanes de toutes lès reuwes 
Qui mwin.nenut aus martchis. Alòrs', noste ome purdant 
On laid vi tchin caniche, 1 11 alòye 8 s' keuwe 
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One gamèle di sôdâr, pwis, i l' lache en criyant 

< Là on tchin aradji! > Tot d'süte, tot l'monde rachone 
Cu qu'i pout rachoner! On sére l'uch dés maujones! 
On criye di tos costés : « La on tchin aradji! » 

Et d'au martchi dés iébes on broke sur l'óte martchi. 
C'è-st-alòrs' un disdû come on n'en a vu wêre! 

Do cóp on pinsereüve bin qu'on-z-é-st-à l' pitite guére : 
On pèstèle sur lès-ceufs', lès mange-tout, lès navias! 
Une atrape un nwar ойу èt l'aute un gros 100101518! 
Falait vòye lès coméres come elles-étions toutes sales : 
Y a une qu'a do stofé aclapé a s' massale, 

Y a une aute son d'vantrin qu'èst dauborè d'pwarèt, 
Cor une qu'a n' live de büre clapéye à son bonnèt... 

( Biétrumé rintère). 


SCIN.NE II 
LES MIN.MES, BIETRUME 


BIETRUME 
( rimétant one lète ) 


Voilà, mon jènèral! 


LI GENERAL 
C'ést déjà la réponse 
(A paurt) Ze suis une fois curieux de voir ce qu'il m'an- 
[nonce. 

BIETRUME 


( A paurt ) 


Dj'a sa mon.nonke Quéquét! Bin sari mé l' payeront 
Ca li póve vi brave ome a r'ci on crâne afront. 


LI GENERAL 
( Lijant come on flamind ) 


Z'ai l'honneur de vous informéye que vos ordes ont été 
ponctuellement exécutés et que le porteur de cette lettre 
il a recu quarante coups de báton; ils ont étéy d'autant 
mieux appliquéy que les soldat chargéy d'administréy 
la correction étaient du nombre de ceux qui sont voléy 
dernierement sur leur prussien dans la rue! 


( A Biétrumé ) Vous n'avoir rien recu? 
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BIETRUME 


Pas une fayéye dringuële! 
Je n'pouvions avoir tout puisque j'avions recu 
De vous deux beaux ducats; j' n'aurions pas voulu plus. 
C'a sti mon.nonke Quèquèt, qu'aura 160 l'rigodèle, 
Car c'ést li, jènèral, qu'a sti porter vote lète 
Et voici la rèsponse qu'on m'a chargé d'vous r'mète. 


LI GENERAL 


Quelle drolle de drolle d'afaire! Moi, ze n'y comprends 
[rien. 


BIETRUME 


Bin, moi, je vais vous le dire, mais vous n' m'en voudrez 
[nin. 

D'abord, a vous, parèt, j'avions pas confiance, 

Lorsque j' tenions la lète, je vivions dans les transes. 

«Ca s'ra plus sar qu'un aute vaye faire la comission!» 

Et c'èst mon.nonke Quèquèt qu'a iu cette bèle mission. 

«Sûr qu'i rèspèctéyeront, m'ai-je dit, mi, sa viyèsse!» 

Naturèlemint, j'avions cette idée dans la tièsse, 

Mais... 


LI GENERAL 


; Allons, mon gaillard, fichez l'eamp, Marche droit! 
Dans cette affaire encor tu t'es montréy adroit... 
(Les officiers sortent). 


COLAS 


(En tot intrant o cabarèt) 
Gn'a nin a dire, valèt : t'è-st-on pur man.nèt losse! 


SCIN.N. III 


BIETRUME (tot seû) 


Vo-me la co prôpe on côp! Dji sin bin ci qu'ça cosse!... 
C'est fini a jamais... A г’ vóye po l'testamint! 
Ti mérites, Biétrumé, on fameüs chatimint. 
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SCIN.NE IV 


QUEQUET 


(Intrant, tchait su Biétrumé èt coürt après) 
A! Po ç' còp-ci, dji t'tin! Capon! Vaurin! Canaye! 
Dji t'va foute one racléye! Ele ni sèrè nin d'paye! 
(I sòtenut en courant) 


SCIN.NE V 


COLAS 


(Tot seti, rimètant lès tchèyéres à place) 
In frè jamais rin d'bon : c'ést c' qui dj'a todi dit : 
Tote li djoürnéye i n' tüse qu'à fé do displaiji, 
Vraimint, di totes 865 fârces on divreut scrire l'istwére : 
Gn'ènn' a po vos fé rire, gn' ènn' a po vos fé braire 
Portant, i n' tint qu'a li do div'nu bon ovri : 
Il a < ҷи" faut po ca, si убгейуе travayi... 
Dji m'va rintrer tot ca. — Vola d'dja l' djoû qui bache! 
Rilver tos més 761765 èt fé mi p'tit mwin.nadje. 
Tin, la cor one saqui! 


SCIN.NE VI 
COLAS, PIPINUS 


COLAS 


ል! C'ést vos, Maisse baurbi! 
Vos v'la co bin taurdu! 


PIPINUS 


O! Nosse póve vi Quèquèt! C'énn' é-st-one di paráde! 
On 11 8 djouwé 18 one fameüse couyonade. 

Dji m'va vòy come i va! ca, djè l' vwè fwáàrt volti. 

I ratind après mi, djè 1' wasereüve bin wadji : 

On bon médecin, jamais, faut nin qu'i s'faiye ratinde; 
Di c' costé là, d'alieürs, gn'a pèrson.ne à mè l' prinde. 
Su l' fin d'l'anéye non plus, dji n’ roviyerè nin m'note. 
Rin qu'do payi bin tchér, i l' zi chone qu'i vont mia. 

(I sòt) 
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SCIN.NE VII 


COLAS 


Quèquèt, dji m'è douteüve, aurè ca a s'calote! 
Po deüs sous, Pipinus, i vos rauyereüve 70856 pia! 


SCIN.NE VIII 
COLAS, PICAR 


PICAR 


(A paurt) Dji waite pa tos costés : impossibe di lés vóy! 
Dji n' sé vraimint pa wou qu' tos lés deüs ont toürné. 
Et dismétant, l' couchét, i va fé s' dérène bauye. 

(Ot) A! C'èst vos, là, Colas! Dji so come on storné. 
Cor one miyéte, ma fwè, sins vos vóy dji passetive. 

I faut mé 1 pârdoner, n-n'astans cor à l'èpretive.., 
N'auriz nin, par asárd, véyu passer pàr ci 

Quéquet ét Biétrumé? Dji n'a fait qu'do transsi, 

Dji waite aprés zéls deüs dispü tote li sweréye : 

One mwaije afaire ou l'óte leti seré arivéye? 


COLAS 
Comint? Vos n'savoz rin? 


PICAR 
Qu'ést-ce qui dj'póreüve sawè? 
Dispeüy li Sint-Matin, dji so d'dé nosse couchèt. 
Quèquèt aveut couru èmon l'apoticare. 
Biétrumé, vos l'savoz, todi à l'òrdinaire 
E-st-èvòye on n'sét ou... dji so vaila tot 560 
Vo-no-ci a l'viéspréye èt... dj'a peti... d'awè рей. 


COLAS 
(A paurt) 
Dji crwè qu'i vaureüve mia do n'nin causer d' l'afaire. 
Tot l'monde ¢ d'vise በ6018; i l'apidrè d'vant wêre. 
PICAR 


On m'véreüve dire on djoü : Biétrumé ést néyi 
Ou, i ést résséré : dj' n'é séreüve nin saisi. 
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COLAS 

Picâr, n'eüchoz nin рей! I fait trop d'eas di s'viye 

Do fé maletir di s'cwarps, i n'aurè nin l'inviye. 
PICAR 

Ci qui m' tracasse li pus, c'èst po m' bia-frére Quèquèt. 
COLAS 

C'èst quéquefiye qu'i s'amüse one miète au cabarèt. 
PICAR 


Swèt! Mais on-ome a s't-Adje, vos-avoz bèle à dire, 
Pout s' câsser one saqwë avou dèl chaléye bire. 

Dji m'va ሃዕሃ au < Pot d'Caurs >, dji sé bin qui l' Quèquèt 
I va co d'timps-in-timps djouwer s'paurt di piquèt. 
Alons, bonswèr, Colas! S'i vint ë vosse maujone, 

Vos ploz li d'ner one pinte, mins, s'i vos plait, rin qu'one. 
(I sòt”) 2 


SCIN.NE ІХ 


COLAS (Tot señ) 


I n'pout mau di r'passer, va, l'pòve mivé d' Quèquèt : 
Dji erwé qu'lès cops d'baston auront fait leti-z-èfèt. 


SCIN.NE X 
COLAS, PIRET (tot-à-fait pèlé) 


PIRET (à paurt) 
Ou c' qu'il est co broké? C'é-st-one 1811061056 ârsoûye, 
Adrwèt come on filou, co pus malin qu’ Griboüye. 
COLAS 


(A paurt) La cor onk, dj'è so sar, qui porsòt l' Biétrumé 
Dji sé bin qui l’galiârd èt li, c'èst tchin èt tchèt. 
Waitans cu qu'i va dire! (Wôt) Bin, Mayeür, qué novèle? 
Vos couroz, vos... èt mi, dji ratind l'clientèle. 


PIRET 


Oyi, vos ploz bin rire! Mi, dji n' ri nin, Colas. 
Wais come vo-me-la foutu, በ11 n'wase quiter m'tchapia. 
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COLAS 
(Sbaré) 


Et bin!... Et bin!... C'èst ca! Bin... Pirèt! Bin! T'ès pròpe, 
Li cia qui t'a tondu, combin d'mande-t-i po l' còpe? 


PIRET 

Si dji 1716161076, seülemint! I "nn' aureüve di m’ baston. 
COLAS 

Dji n'comprind rin du tout. Di qwe è-st-i question? 
PIRET 

C'èst l'fameüs Biétrumé... 
COLAS 


Dji m'è douteûve one 1111616 : 
Lès bonès-ocasions, i n' lès lait jamais piède! 
Alons, vinoz vaici, Pirèt, racontoz-me ca 
Vos savoz bin qu'vos ploz conter tot à Colas! 


PIRET 


Dj'énn'aleüve tot bèlemint en fiant mi p'tite toürnéye, 

Nos-astins justumint au mitan dé l' djoürnéye; 

І fieüt tchód èt dj’ aveu mès tch'fias frèch di souweü. 

Mi tchapia padri m'dos, dji tüseüve, mi tot seü, 

Quand dji vwè tot d'on còp Biétrumé qu'ariveüve. 

Avou on grand pot d'cole didins s'mwin qu'i pwarteüve. 

Dji n'fai chonance di rin — dji m'diméfiye di li — 

I passe en tot riant come s'i s'fouteüve di mi. 

Quand il a sti passé, dji continüwe mi vóye 

Mais li, tot doücétemint, sins qui pérson.ne nè l' vóy 

I s' ritoüne; avou s'cole i daubore mi tchapia. 

Dji n'aveüve rin sintu. Djé l'a r'métu su m'tiésse 

Mins, quand dj'a sti ralé, là qu'i t'neüve à més tch'fias. 

Alórs, Madjéne m'a dit : < Vas-é! T" n'ès qu'one grosse 
[biésse! 

« Ti t'as co lèyi prinde! Po fé l' mèsti d'mayeür 

« Ti n' convins nin du tout! On djoüwe avou t-y-oneür! 

« C'ést nin faute di té l' dire, mins jamais ti n'mi choü- 

[tes! 

< Tiésse di pupe! Djan Cocoye! Dódé! Tièsse di cawoûte! » 

Enfin, quand éle s'a tai, dj'a waiti d'gangni m'lét 

Avou m'tchapia su m' tiésse qu'on n'a seü disclaper. 
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COLAS 
( Riant) 
Ostant ca, va, Pirèt, po coûtchi, qu'one barëte 
Seülemint, po bin dwàrmu, gn'a pont d'flotche à l'copéte, 
PIRET 


Li lond'mwin au matin, Madjéne prind on cisia 
Et, en tot bèrdèlant, éle cópe tchapia ét tch'fias. 


COLAS 
Bin, s'i vint do bon timps, one miéte tchód, one miéte 
[fréch, 
Vos-aloz vóy, Pirèt, vos tch'fias s'rimète à r'crèche. 
PIRET 


Dji m 'va vóy après li ét, si jamais djè l' tin, 
Dji vos done mi parole qu'i saurè po combin. 
(I sòt”) 


COLAS 


Bonswér, savoz, Pirèt! Waitoz do r'trover l' losse; 
Mi, dj’ rintère : Atintion, vos püs vont awè l' tos'! 
(Rintère o cabarèt, i fait fin nwar). 


SCIN.NE XI 
BIETRUME, QUEQUET 


BIETRUME 
(Sórtont dè l'eauve) 


Ewou ç’ qui dj” so vaici? La one di pormwinrnade! 
Tènoz, vingt noms di d'zos! Là l'cabaret Colas! 
A-dje ieü do mau d'sórti! (I s' brotichetéye) 

Bin, t'és própe, camarâde! 
Aléz, vos, vos r'trover dins tos cés tonias-là... 
Après-awè véyu mon.nonke qui m'porsüveüve 
Dj'a broké dins one cauve divant mi qui s' douvieüve. 
One grande cauve di brésseü... dés cauves à n' nin fini, 
Ni v'la-t-i nin qu' mon.nonke broke ë l'cauve aprés mi, 
I m'süt todi d'tot prés! Il èst su mès talons, 
Tapant d' tos lés costés à grands cóps di s' baston. 
Dji passe dins l'deüzin.me cauve, pwis di d'là dins l' 

[trwèzin.me, 
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Alors', djè l'a pièrdu. Quand dji mousse dins l'quatrin.me 
Tot d'on cêp djè l'rétind; vo-me-la d'zos lès djantis. 
Dj'ètind dès bindes di rats qui ај’ 116076 couru èvòye! 
Si dj'aveüve vèyu clér pa P pus fayé laurmi!... 
Li vwès do vi Quèquèt n'ariveüve pus qu’ d'au lon. 
Trèbukant tos costés, sintant avou s'baston 
I n'djokeut nin d' criyi : < Vaurin! Ch'napan! Canaye! > 
Enfin... on vrai mirauke!... dji vwè one pitite craye 
Vo-me-ci chapé, di-dje, mi! Dji r'mèrciye li bon Diè! 
C'ésteüve on p'tit tape-cu, dj'agritchtéye li loquèt. 
Enfin, dj'é so sórti.. Mins quéne ritoûne-matène! 
Tant qu'à mi, dj'a fait m'paurt! Qui Quèquèt féye li 
[séne 
... Et portant, dji n’ pou nin Ila lèyi moru d fwim? 
S'i а’ тейге là, c'ést pus qu’ sûr, i sere mwart dimwin. 
Si pamais і m’ rivwèt, Bon 1216, qu'èst-ce qu'i va dire?... 
Dji n'sé si dj' n'étind rin... Mins, i m' chone qu'on sos- 
[pire 
Waitans!... Si dj'ripudreüve li vwès do p'tit couchèt! 
La майе one crâne idéye!... Sayans!... Quèquèt! Què- 


[quèt! 
Es-tu la, père Quèquèt? 
QUEQUET 
Oyi! dj'i so... en pèrson.ne! 
BIETRUME 
As-tu peur, père Quèquèt? 
QUEQUET 
Oyi, dj'a рей, dji tron.ne. 
BIETRUME 
N'es-tu pas mort, Quèquèt? 
QUEQUET 
Non, nin co tot-a-fait! 
BIETRUME 
Ca va bien! Sois patient! Sais-tu quelle heure qu'il èst? 
QUEQUET 
O non! I fait trop nwar! Dji n'saureüve vóy à m'monte. 
BIETRUME 


Près du Grand Maisse, vitement, tu vas reméte tès comp- 
Songe à l'Eternité! [tes. 
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QUEQUET 
Dji so si mau mètu. 
BIETRUME 


Pleure tes nombreux péchés! C'est pressant! M'entends- 
[tu? 


QUEQUET 
Fuchoz qui ç' qui vos vloz, seûye-t-i 01816, seûye-t-i andje, 
I m'faut sôrti di d'ci si vos vloz qui ca candje! 
BIETRUME 
Que me donneras-tu si je te fais sortir? 
QUEQUET 
O! tot c' qui vos vôroz! 
BIETRUME 
Tu peux t'en repentir! 
Réfléchis bien, Quèquèt, pèse bien ta promesse. 
QUEQUET 


1316 l’ dis èt djè l' répéte : vos-auroz ç’ qui vos vloz 
Disptchiz-vos seür'mint, ca dji sin qui l'timps prèsse! 


BIETRUME 

Regarde a c' que tu dis : c'èst une chose importante! 
QUEQUET 

Si vos faut d'ner mès caurs, vos lès-auroz tortos! 
BIETRUME 


Done-moi ton âme, Quèquèt! Voilà ce qui me tente! 
(Pont d'rèsponse) 
(A paurt) I a peti do rèsponde : dji crwè qu'il èst strin- 


(Ot) Tu ne dis rien, Quèquèt! Ainsi donc, c'est SR 3. 
QUEQUET 

Non, Monsieü 101816, jamais! 
BIETRUME 


Alors’, fais pénitence 
Et mon dernier conseil est de prendre patience. 
Bonsoir, bonsoir, Quèquèt! 
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QUEQUET 
(Criyant) 


Au secours! Au secours! Au secours! 
I gn'a vaici dins l'cauve on póve vi-ome qui moûrt! 


BIETRUME 
(Aus djins dé Usále) 
Ti n'pous со mau, Quéquét! Fians l'cor on pau ratinde. 
QUEQUET 
Comint èst-ce qui dj'a fait po m'léyi insi prinde! 
ል! I man.nèt Biétrumé! Si ај’ ésteüve padri li! 
BIETRUME 


(Aus djins) Tot-à-leüre, vos 716702 qu'i n’ awe 
nsi. 

I s'ré binauje asséz... Assayans cor one miète! 

(A Quèquèt) Quèquèt! Vis-tu encore? Serais-tu toujours 


[la? 
QUEQUET 
Oyi, dj'i so todi... èt... i n'sint nin l'violète. 
` BIETRUME 
Tu sens le frais, au moins! 
QUEQUET 


Dji so inte deüs tonias. 
Fuchiz ç' qui vos fuchiz; c'èst vos qui dji rèclame! 


BIETRUME 
Et bien, soit! Promets-tu... 
QUEQUET 
Qui vos faut-i? 
BIETRUME 
Ton âme! 
QUEQUET 
Mi-y-âme! E-st-i possibe! Non, non, cint mile côps non! 
BIETRUME 
Je vais te dénoncer aux gens de la maison. 
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QUEQUET 


Bon Diè! Euchoz pitié d'on póve malureüs ome, 
Do bon èt brave Quèquèt... come a Nameur on m'lome! 


BIETRUME 


Qu'ést-ce que tu racontes-la? Tu réclames le bon Dieu! 
Consulte ta conscience : tu verras s'i-y-a lieu 

D'aller r'clamer les saints... Qu'est-ce que tu voulais faire 
A ce vayant garcon que, rempli de colère, 

Tu courais après lui, ton bàton dans ta main? 


QUEQUET 
Qui l'bon Diè li 128100126... come mi... bin sincéremint! 


BIETRUME 
Bien sincèremint, dis-tu? 


QUEQUET 
Bin sincèremint, vos di-dje! 


BIETRUME 
C'èst déjà quelque chose et ma conscience exige 
Que je n'allions pas dire qu'un voleur est caché 
Dans la cave aux tonneaux. Bonsoir! Je vais coucher! 
QUEQUET 
Ni m'abandonéz nin! Lèyoz-me sôrti dèl cauve. 


BIETRUME 

Alons, tu vas promettre à celui qui te sauve 

Que lorsque tu verras, Biétrumé, ton fiyou, 

Tu lui donneras la main en lui pardonnant tout. 
QUEQUET 

Dji frè co bin pus qu'ca : djè li dòrè one bauje. 
BIETRUME 

Tu feras ton testament pas plus tard que demain. 


QUEQUET 


Oyi, d'mwin au matin... èt dji so bin binauje 
Di li léyi més bins... Qwèqu'i nè l' mérite nin! ... 
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BIETRUME 


Tu prends à ta main gauche en suivant la muraille 

Tu trouveras une cave.. Quand tu auras entré 

Regardant bien en haut, tu verras une craye 

Dirige-toi sur elle et tu seras sauvé. 

(Aus djins) Nos-alans douviè l'uch, pwis nos coûrrans 
[èvòye 

Dji r'vèrai su més pas po m'ritrover su s'vóye. 

(I sòt). 


SCIN.NE XII 


QUEQUET 
(Sórtant fot dè l'eauve) 
Mon Diè! Dji n'è pou pus! Bin, dj' ènn' a fait do 
[tch'min! 
Dji rèspire li bone air! Maria : qui dj'so contint! 
Qu'èst-ce qu'on-z-auré pinsé? Dji so sûr qu'on P xi^ 
te 
Di n'mi nin vóy riv'nu : i sont là à m'ratinde... 
Et nosse pitit couchét? Dji wadjereu qu'i n' vike pus! 
Ca m’ freûve bramint dè 1 pwin.ne si dj’ né l'rivéeyeüve 
[pus. 
Gn'a pérson.ne qu'aurè sti èmon l'apoticaire! 
Tot va r'tchair dissus m'dos! Bon, c'énn' é-st-one d'afai- 
[re! 
(I va po sôrti). 


SCIN.NE XIII 
QUEQUET, BIETRUME (qui rintére) 


QUEQUET 
Biétrumé! A, c'ést vos! Di vos vóy, qué boneür! 
Come djé l'a proméétu, i faut qui dj' vos rabrésse. 
Dji v'pârdone tot-à-fait... dji v'pàrdone di bon cœûr! 
(I Vrabrèsse). 
BIETRUME 


Mon.nonke! Qu'ést-ce qui vos prind do m'fé one paréye 
[fièsse 
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QUEQUET 
Est-ce qui, chér Biétrumé, vos m'pàrdonéz ossi? 
BIETRUME 
Mins, poqwë nin, mon.nonke? Avou bin do plaiji! 
QUEQUET 
Dji m'va r'fé m'testamint : dji vou tinre mi promesse. 
| BIETRUME 
Alons! N'causans pus d'ca! 
QUEQUET 


C'a sti one drole በ1 16556 : 
Comint avoz sòrti? 


BIETRUME 
O, mi, dji sòt' seûlemint, 
Et dji vou ièsse pindu si dj' saureu dire comint! 
Mins... avou qui, mon.nonke, avoz causé dins l'cauve? 


QUEQUET 


A! C'è-st-one drole d'afaire! A crwêre qui c'é-st-one fau- 
[ve 


BIETRUME 
One conichance, bin sar? 
QUEQUET 
Ele m'apéleüve pa m'nom! 
BIETRUME 
Dji tron.neüve come one fouye, djè l'a pris po... 
QUEQUET 
l'démon! 
BIETRUME 
Sür, ci n'pout ièsse qui li! I y’ s-a d'mandé vost'àme! 
Quand dj'a étindu ca, dj n'a 560 rat'nu mès 18171165. 
QUEQUET 


Alons! Rimétans nos, ét qu'on n' divise pus d'ca; 
Ni d'djans rin à pérsonne... surtout... à vosse papa. 
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SCIN.NE XIV 
LES MIN.MES, PICAR 


PICAR (intrant) 


A! Vos v'la tos lès detis! Bon Diè, dins quénës transses, 
Dispti l'après l'diner, vos nos-avoz lèyi! 
Dj'a couru tos costés; dji vos pinsetive nèyis. 
BIETRUME 
(A Quéquét)' Taijans nosse linwe, Quèquèt! 
( A Picár) N'avans fait conichance 
Do comandant dé 1 gárde!... Nédon, mon.nonke Què- 
[quèt 
PICAR 
Et vos-avoz manqué d'léyi crèver l’couchèt. 
QUEQUET 
N'avans fait on p'tit tour! 
BIETRUME 


(A Quèquèt) D'zos Nameur... don, mon.nonke? 
(Ot) Nosse pitite pormwinr'nade n'nos-a nin choné lon- 


[gue' 
PICAR 


Dji n'comprind nin todi come on pout iésse come ca! 
Eüreüsemint qui l' couchét, asteüre, va bràmint mia : 
Grace au grand Sint-Antwin.ne nos l'avans chapé bèle! 
П ésteüve pus qui l'timps d'alumer one tchandèle. 


BIETRUME 


Pusqui tot va au mia... qui nos-astans chapés, 
Po nos r'méte, nos alans fé on bon p'tit soper. 
Divant do-z-èraler, nos-irans bware one gote : 
Ca r'chandit lès-ouchas; ca éspétche li licote. 


PICAR 


(Tchantant su l'air : La bonne aventure) 


Alans èchone èmon Colas 
Bware one pitite gote 

ል l'bone santé d'nosse pourcia, 
Qu'est r'fait dèl cocote. 
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Rin d'tél po rawë sës songs, 

Qui d'tütler on p'tit górdjon! 

Courans bwáre one gote, 
Alons! 

Courans bwáre one gote, 


QUEQUET 


Por mi, dji n'dimande nin mia : 
Dja ieü cranemint 1118116. 
En d'morant d'zos lés tonias, 
Dés-eüres sins убу clér! 
Dji 801" vraimint dèl prijon, 
Quand dj'i pinse, dj'a dès frum'jons. 

Courans bwàre one gote, 

Alons! 
Courans 107816 one gote, 


BIETRUME 


Audjoürdu, dji vos l'promèt, 
Dji vous candji d'viye. 
Ca, dj'a fait, djè l'riconè, 
Bramint dès bièstriyes. 
Mins, asteüre, dji d'mande pardon, 
Dji va èsse on bon garcon. 
Courans будте one gote, 
Alons! 
Courans bwáre one gote, 
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Glossaire 


aflidje, banniëre d'un métier 
agriteheter, accrocher 
auji, facile 


aiti, sain 

avance, pon d'-, pas d'avantage 
ayir, hier 

awourler, assommer 


bâblü, personnage fantastique, 
croquemitaine, démon 

babulaire, bâton de sucre d'orge 

bacha ou vacha, cercueil 

baleteü, moqueur, tricheur 

bauje, baiser 

bauye, bâîllement 

baye, main-courante 

biser, courir (comme les bovi- 
dés) 

biser, - èvôye, s'éclipser 

boürsia, contusion 

broke, cheville, dent 

broker, entrer, s'engouffrer 

burton, tige lieneuse de légume 


cas, fé do - di, apprécier 

cati, orphelin, pensionnaire de 
la cateriye, l'hospice 

chacheü, échasseur 

chalé, bancal, boiteux 

chaleter, (boiter 

cheüve, tige feuillue 

chich, six 

chinaye, persifleur 

chinéye, grimace, pied de nez 

courot, rigole 

cràne, excellent 

cranemint, excelemment 

crantchu, avare 

craye, fente, entrebâillement 

cwane di gate, corne de chèvre, 
(vitelotte : espèce de pomme 
de terre) 

cwé, cwère, quérir 


dauborer, barbouiller 
dijin.n” dju, disions-nous 
démoné, diabolique 
d(i)méfyi, si-, se méfier 
i ü, désordre 
dismètant, pendant que, entre- 
temps 
displit, déplaisir 
dispousseléye, correctior: 
distéler, dételer, s'éclipser 
d(ivantrin, tablier 


djanti, support pour tonneaux 
dringuèle, pourboire 


fauve, fable 
flaire, mauvaise odeur 
frumeji, frémir 


gôrdjon, gorgée 
ianler, crier (ane) 


la-wòt, là-haut — li- l'étage, 
monter o - monter à l'étage 

licote, hoquet 

losse, drôle, vaurien 


Madjène, Mariye-Djène, Marie- 
Jeanne 

mafrique, ma foi 

miète, miyète, peu; 
un peu 

moüdri, meurtri 


one-, 


noürin, porc à engraisser 


òt , wòt, haut 
oulote, chouette 


pa, nosse -, mon père 

par, absolument 

paujére, paisible 

Pèrou, pactole 

pèstèler, piétiner 

pèté, canada - pomme de terre 
cuite dans la cendre 

plaquète, ancienne monnaie 

platia, plateau, - foute su l'- 
dire son fait 

plokète ; pustule, les-, genre de 
variole 

pratique, client 


rabate, rabattre, diminuer le 
Tix 


p 

rabèli, rembellir, rentrer en 
grace 

rachoner, rassembler, nettoyer 
(un plat) 

ramponau, sac à filtrer le café 

rapaupi (si-), se remettre, re- 
prendre ses sens 

ratournéye, correction 

rauyi, arracher 

ressèrer, renfermer, emprison- 
ner 

rile, toise, niveau 
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rimouye, mète à l'-, mettre à 
blanchir et sécher 

rinoyi, renier 

si r'ssinte di, se ressentir በና, 
ressembler a 

ritoüne-maténe, remue-mé- 
nage 

rivindji, s'- se défendre, pren- 
dre revanche 


sbarer, effrayer 

scrôles, rognure de bois 

sint-matin, premier matin, au- 
be 


storné, abasourdi 
stoumac', vi-, vieille branche 
striyi, étriller 


tchaufadje, charbon de chauf- 
fage 

tchèyère, chaise 

tos” toux 

triper, envoyer en cadeau un 
morceau de son porc fraiche- 
ment tué 


vèner, flairer 
tuzer, réfléchir 


2 : vie, vers 
sérwi, serrurier É vm. dvi 

A vôye, èvôye, parti 
sokia, souche wèyi, veiller 


sondji, songe, rêve 
sorviker, survivre 


Notes succintes sur l'orthagraphe 
wallonne 


VOYELLES : a, e, i, 0, u, e*, é, è, ê, y** 
* l'e muet ne se prononce jamais, il est souvent élidé; 
** y est une lettre de liaison (fr, : yeux) 


CONSONNES : ont même valeur qu'en français, Sauf l's de cer- 
tains mots (mèsse, trisse) et le n du pronom ènnè, en, les con- 
sonnes ne se redoublent pas ( miète : miette - tère : terre). 


ASSOCIATION : Dj et tch sont des associations de consonnes 
qui se prononcent telles quelles ; elles correspondent souvent 
aux consonnes j et g dji, je; djigot, gigot) d'une part et à ch 
d'autre part (tchanter, chanter). 


Sauf dans le pronom ènnè : deux n ou n et un m qui se sui- 
vent dans un mot sont séparés par un point placé au bas de 
la ligne : ce point manque qu'ils doivent se prononcer tous les 
deux tchin.ne, chène; detizyin.me, deuxième). 


LIAISON : Le trait d'union indique que la dernière consonne 
du mot précédent agit sur la voyelle initiale du mot qui le 
suit : 0605-600168: c'é-st-on-ome; mais dès ièbes ,(sans liaison), 
des herbes; on p'tit èfant (id). 


Par souci d'euphonie des lettres sont utilisées dans 16 6 
t : ila-T-arivè; a s'N-auje; bon-Z-è rwèd. 


LA MINUTE utilisée en fin d'un mot indique que la consonne 
finale est sensible : fris’; i v'nin.n': stomac’. 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C. C. P. 7956,97 < Les Cahiers Wallons », rue de l'Ange, Namur. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
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LES CAHIERS WALLONS 


Georges Willame 


Sonnets 


Sous ce titre, la Collection 1111670176 wallonne vient de 
s'enrichir d'un remarquable volume dans lequel le R. P. 
Jean Guillaume, 8. J. a réuni quelques vingt sonnets 5 
au poète nivellois G. Willame (1863-1917). C'est une 
admirable étude critique, avec introduction, traductions 
et notes. Nous en avons extrait les poèmes qui suivent et 
qui montrent à suffisance la valeur du poète. 


L'aveüle 


A s'n-abitude, déspu P matin, 

L'aveüle èst dins P petite tchapèle, 

Délé Р grand potirtal; i ratind 

Qué с seüche fét mèsse, achi d'ssus те sêle. 


Adon, t't-aussi râde qu’il intind 

Іг rèmous d'éne ârméye qui pèstèle, 

El bribeü s'èstampe èy i tind 

S' viéye baréte, si viéye qué P drap х pèle. 
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Conte él mur in piére i s'astoke, 
Bounasse, èl dos rond come ène cloke, 
Drouvant sés-is pus blancs qu' du lét; 


Yét sans boudji ni" pus qu'ene soke, 
Qui tchèye in liárd ou bi" 'ne mastoke, 
I réspond : «Mérci, s'i vous plét!» 


El vi 
Asteüre, c'ést s' garcon qu'a r'pris P cinse, 
Eyét li, tout raclipoté 


Dins s' fonteuy, i pinse, i rapinse, 
I sondje à V tiéne qu'il a monté. 


Qué P varlèt voye taper lès s'minces 
Ou bi" qu' setiche lès longs djotis d' l'èsté, 
Toudi pus djaune, pus sètch, pus mince, 
I d'meure là mièrseû d'ssus Г costé. 


Lès-etires, lès djoüs, lès-ans, ca passe! 
Il a vu s' mon-pére à ' min.me place, 
Quand li-min.me a dèv'nu cinsi; 


Eyèt li, Г vayant, li, P fotirt ome, 
Li, Г mésse, i ratind s' dermi some... 
Eyèt “ne lame tchét doticemint d' sès-is. 


Rinconte 


In bossu ravisse in chalé, 

Tout rakinkyi, tout mèzalé, 

Qui s'aspoye dèssus sès detis croches 
Yèt s'in. va pourmèner sès-och. 
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El chalé ravise èl bossu, 

In crèkion à djambes dè fèstu, 
Pitietis, avè me grosse cáréye tièsse 
Intrè detis spales come dès-èrèsses. 


Quand i sont pus lon d'ssus l' tchèmin, 
I s'értoürnont co tout doücemint, 
Iun d'ssus P bosse, Paute su lès crochètes. 


Ey o dirout qu'i r'mérciyont 
L’ bon Dieu — qu’ ca dwèt jin.ner "ne miyète = 
Dè co l's-avwè come i sont. 


Djan d'Nivèle 


Dèspil qué d’ sü capábe à raviser l's-èstwèles, 
Djè vwè toudi stampé su s' cloki Djan d' Nivèle, 
Yet t-alintoür dè mi dj'intindou d'djà, gad'lot, 
Fé riséye d'ssus riséye du pus vi dès-Aclots. 


In dimanche qu'i r'litjout, d' pa d'zous, come l'alumwére, 
D’ Pé sté vir dè d'tout prés. — Djêré toudi mémwére 
Dès grossès lámes qw'astin' prèsses à spiter d' mès-is, 

D'lé s' grand coûrps tout trawé, rapiècheté, nwér, - si vi! 


Dj'é come sintu sès-ans qui v'nin' kèrtchi m' carcasse, 
Yèt v'là qu tout c' qu'il a vu dè d'ssus s' tourète m'èr- 
[passe, 
Efant sondjaud d'éne vile pus fwède qu'in moûrt ap fy 
]8 lit 2 


Fleürs flaniyes, mouchons voye, viyès mésos djondüwes; 
Tous nos djins qu'on passé lès pids d'vant pa lès 701068... 
— Eyèt d' n'é pus jamés sté moqudrd avè li! 
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Grand-pére 


I va d'ssus lès nonante dèspü l' djou du Sint-Piêre. 
Etou s' tièsse, ène miyète d'in cotip, bache après l' tére; 
I rakinkèye sès spales, yèt sès rangn ont ployi, 

Ey’ i trin.ne sès deùs pids come s'i stin' aloyis. 


Maugré tout, quand Г solèy vi't fé r'lüre èl rotiséye, 
Quand Г tchaletir du din.ner tchét abzas’ su P pavéye 
Ou qué Г visádje dè P bèle võt ssamoustrer doticemint, 
Si blanc qué vos P cwériz près d' dèstinde su l' moumint, 


O P put vir, ès’ saya dins те mangn, l'aute su s' crochète, 
Ramassant pa lès voyes pou rincrachi s' pacus', ` 
Qu'èst là, conte dè l'uréye, gros d'djà come ène moyète. 


Après qu'au nüt' èl cloke а tapé l'anjélus', 
Achi d'ssus l' pas dè s' n-uch, i d'meure là bi" tranquiye 
A dire ès Notrè-Pére pou lès-èfants dè s' fiye. 


` , ^ 
Mèch' neüse 
El voye ést blanche dé poussiére 
Qui sint tout l' potire dé cayau 
Qui s'inléve come dé Г fumiére 
Pa d'zous lès pids dés gros tch'faus. 


Ene méch'neüse vi't d'à P coupéte 
Eyèt s'amousse t-à-n-in coup. 

Ene djárbe qu'in rèstia tit dwète 
Muche toute ès’ tièsse èyèt s' сой. 


Ele lèye su l' costé l' piè-sinte, 
Ey èle couminche à dèskinde 
Avè l'ér come indoürmi; 


Ey à с qw'èle passe dèlé mi, 
Djè vwè qw'èle n'ést djotine ni bèle. 
— < Salut! « 01-01. — < Bondjoü! » di-st-èle. 


G. WILLAME, 


11“ 


Li grand'pére 


Dialecte de Namur. 


Curyeus 


Quand on a anonci au dédjà grand gamin 

Qui, bintôt, il aureuve pitite soti ou p'tit frére, 

C'est mi qu' sèrè l'pus vi, dist-i insi, tot fiér; 

Mais dj'voreuve bin sawè, les p'tits, comint qu'ca vint? 


On m'a causé des djotes, nos n'avans pont d'djardin; 
On m'a causé des ròses, ca n'mi chone nin pus clér. 
Alons, vos qui sé tot, dijoz mèl, o grand-mére? 

— Dji dwès vos cofesser qui dj n'è sé vraimint rin. 


— Crèch'nu-is des aubes? Les vind-t-on au bazar? 
Ou vègn.nut'is d'on oti, come pouyons èt canards? 
— Si on n'vos l'a nin dit, v s-avoz mètu P dwègts d'su. 


— C'est l'vrai? — Oyi, bin sûr — Bin va falu qw dji s 
[paugn. 

— Poqwè? — Bin po s'cadeau quand i s'rè discloyu; 

Mais adon, s'i vos plait, vos m'mostèrros les scaugnes? 


Tauvia 


Au fond Won grand fauteuil, on gamin d'djà gayard, 
Tint su ses dj'gnos on p'tit aussi gaiye qu'on pinson 
Qui, di ses deuz p'tits brés, li sére pa P có, bin fwart. 

Li grand riwaite li p'tit come on galant s'mayon. 

Des cacayes, i gn-ènn a, tos costés, autoü d' zèls; 
Mais is in-mnut co mia d'mérer tranquiles insi, ? 
Confiants onc à l'óte; one imaudje qu'est bin béle; 

Et c'est là les deux fréres, vèyoz, mes deux p'tits fis. 


J. GILSON, R. N. 
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Corde de store et tourpenne 
Dialecte de Nalinnes. 


Dé c’timps là, i n'aureut nin falu m'démandér cu qu'i 
gn'aveut padri l'grande vitrine da Colas Dèlpate, èl mår- 
tchand d'meübes, pace-qué djé n'aureüs seü vos l'dire. 


I gn'aveut là, dés bidons èt dés agayons d'toutes lès 
cougnes, métus dins sins éyét, pindüwes pa t'tavau l' 
plafond, dés djindjoles à bérloques dé cuive ou bin d' 
vère. Quand 150118 lüjeut là d'dins, à chaque bèrlon- 
djàdje, éles avint l'ér dé fé dés clignètes aus-è djins rè- 
chant d'su l'acosté du tch'min come pou z-assayi dé 
lyeüs fé dèsloyi l'còrdia d'leü boüsse. 


A qwè c' qué tout coulè chérveut? Vos dalèz p'tète 
èm' prinde pou 'ne bièsse si dj'vos dis què dj' n'è saveús 
rin adon éyét pourtant, c'ést l'vré. Çu qu'i gn'aveut d 
bin setir, c'ést qu’ mès p'tits chabots d'sau qui clibo- 
tint à més pids t'au dèlon dé l' voye pour mi dalér à scole, 
djokint let clip’ èt clap’ (gn'aveut yun qui pârleut fla- 
mint), quate côps par djoü, su lès min.mes tilyas dè 
l'pavéye da Colas. C'èst què... il asteut si bia, si gros, l' 
boulot d'córde dè stòre qu'it su l’cassis, d’ l'aute costé 
du carau. 


Déspüs qué m’ frére Francwès m'aveut donè s'Sidoniye 
pace-qu'èle asteut sbiléye èyèt qu'èle radoteut, djè n're- 
veüs pus qu’ d'ène saqwe : awèr l'min.me córde qué lès 
grands pou fé bisquér lès autes gaviots dè m' n'adje. 

Come is aurint уей mau let vinte; come is aurint yen 
pèyi pou qu’ djè 1760 prèsse, én' fuche qu'in cêp... cu 
qu’ djè n'avetis nin co. 

Sidoniye radoteut vos ai-dje dit? C'èst l' vré. Mins dj'ai 
yeti bau z-asprouvér d'rauyi 1' pic pou lè r'mète dreut 
dins s'trò, i gn'a rin yeü a fé : c’èst li qu'a sti mésse. 

C' n'èst nin pou coulà qu’ djè l'véyeüs mwins' volti, 
què bin du contrére : maugrè sès sbilures, n'asteut-ce 
nin m'preumiyére toûrpène? 
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Pourtant, djè l'aveüs dèsbatiji ëyët lomè < l'ülau dè 
110556 du 12 >, pace-què s' tchanson n'asteut nin Imin. 
me qué l' cène dès autes, a faute dès fintes qu'i gn- 
aveut dins s'blo. 


Ah! Соте èle aureut yet 101011110106, ronflè, 016, cou- 
machant 865 ronds, marquant l'pas come in valseü du 
rvièr, si dj'aveüs yeü 'ne bèle córde dè stòre. Seülmint, 
èyu cé qué dj'aureüs sti quér lès chis sances qué Colas 
Dèlpate daleut m'dèmandér? 


I m’ tchèyeut bin, d'timps-ayeüre, ène djique par ci, 
ène aute par là, mins i n'fèyeut nin anjiye lès spaurgni 
surtout, qu' trwès uchs pus bas què l'min, i gn'aveut l' 
boutique à boubounes da Madlon. Ses ptits chabots а’ 
roudje suke astint si bons, qu' c'èsteut lèye qui mèteut 
nos sances dè crèsse. 


Dj'aveüs d'dja sondji, mwints còps, d'dalér trin.nér 
mès 1961185 dins l' coür dè l’ fonderiye da 181161610, mins, 
s'i m'aveut yet vèyu, dj'aureüs sti pourchû come in 
voleür pou lès saquants fayès clós ërúnis qué dj'areüs 
yeü sti rapèchi dins l'moncia d'nwèr sabe pou lès rvinde 
au martchand d'loques. 


Comint fé d'abòrd? Ratinde èl djoü dè l'Sint Nicolas? 
Bah wiche! I gn'aveut d'dja bin longtimps qué dj'saveüs 
(c'èst d'ayetirs èm' mame qui m'l'a dit) qu'i n' passeut 
sès bèlès afères què dins lès tchminéyes dès maujones 
yu ር' qué I' pa rapòrteut dès grosses quinzènes èyèt, come 
djè n'aveüs pus nu pére, vos wèyèz ca d'èdci qu'i n'sé 
gin.neut wére. 

Pourtant, djè Гаі yeü m'córde dè store ፤ in bia bou- 
quet d'deüs mètes, Comint c' que dj'ai fét? Са, c'è-st-ène 
aute istwère qué dj'vos racont'rai dèvant d'fini. 

C'é-st-à catchète què ај’ l'ai sti strinér dins l' ruwèle 
Monseü. Dj'asteüs télmint prèsssè què dj’ n'aveüs nin 
min.me pris lès pwènes dès fé in neüd au d'dèbout, Pu- 
tète ètou l'aveüs-dje mau ètotirpinè. Toudis èst-i qué 
am'n'òlau du 12», rlayi au rwèd bras, a sti boumer s’ sok’ 
conte èl mur dè l' comòditè da Riyète. 


11 aveut fét in si drole dè brit què dj'avetis sërë mès 
oüyes pou n'nin l'vèye érbonér à tère. 

Djai bau rmuwér més djonnés souvnances, djjé 
creus qu’ c'è-at-en radrouvant més potéles qué dj'ai 
yeü m'pus grosses pwéne dé gamin, 


120 


A 101866 dë 1 toürpéne qui rinfleut m'poche timps 
qu’ dj'asteüs à scole, i n' dèmeureut pus, din: l' plate- 
seüwe, qué 0605 pauves bouquéts d'bos moustrant l' 
blankeü d'leü skèture : deüs còps rin. 


Djè m'ai darè d'su, tout èfarfouyi, èt dj' lès ai ramas- 
sès sins mouvtér. In mitan dins chaque mwin, m'bou- 
che au laudje come in moya, djè seús d'meurè la, a 
gn.nous, sondjaad, péneüs, lès radjustant yun d'su 1 
aute, lès radrouvant, lès rtoürnant, lès rwétant. 


Adon, tout d'in còp, lès larmes ont spitè dju d'mès 15 
èyèt djè m'ai mètu a soumadji, quasi sins brit, come 
djè l'aveüs si souvint vèyu fé pa m'mame déspüs què 
l' miséréré aveut rascrauwè m' pére. 


Asteür qu'éle n'ést pus là èyèt, qu'à m'toür, djè trin. 
ne més pids dins lès coürts djoüs d' l'ivièr dé m'vikériye, 
djè comprinds, qu'lèye come mi, nos avons bré su n' 
saqwè qu'on aureut poulu lomé du min.me no : in réve, 
in bia réve briji ë deüs, in mitan par ci, l'aute par la. 


Djé vos-ai prom'tu d'vos dire comint c' qué dj'aveüs 
yeü m'córde dé stóre mins, coulà n'mé plét nin pus 
fort qué ca pace-què, chaque cóp qu' dj'i pinse, i m'chè- 
ne co sinte més fesses pici dè l'ranchnéye qué m'mame 
m'a foutu. I m' chéne co véye més pauvés spales በ62- 
playiyes pau goria qu'aveut chérvu à tchéryi lés vinte- 
cinq voyes d'eüwe qu'i lyi faleut pour lèye fé s' buwéye 
èyèt spaumér lès guéniyes, èl lèdmwin. 


Tout coulè, pou in fayè côp d'cizéte èy’ in stôre qu'a 
d'meurè rabachi co d'pus d'wite በ1005 d'asto. Ele ne 
l'aveut vèyu qu'saquantès etires pus taurd, mins djè 
n'aveüs rin piérdu à ratinde. 


Djë mé rwès co, asgligni dins l'ruwele, cachant après 
l'elò d'euive qu'it 618881 dins l'tièsse dé m'totirpène 
eyet nachant pou rtrouvér Гріс’ èvoye ès’ muchi dins 
'ne crayèle, intré deüs pavès... 


Savéz bin què ај’ lès-ai co! Vos dalèz, bin setir, vos 
d'mandér qwé. En'do? Bin lés deüs bouquets dé m' 
preumiére toûrpène da. Vos n'dijéz rin? Vos avez p'téte 
rézon pace-què, djè creus qu'vos auriz dèstròt 'n'saqwè 
dins m'keür en m'dijant cu qu'a vnu su vos lèpes èyèt, 
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qu'pourtant, vos oüyes n'ont set m'muchi : < Viye 
bièsse! A s'nádje, wardér dès fayès bouquéts d'bos ra- 
clapès èchène autoü d'in pic’ tout érüni >... 


Viye bièsse, oyi. Mins 'ne viye bièsse qui n'a nin rou- 
vyi 565 preumièrès amoürs dé gamin al'vè din-in coron 
d'ouyeüs. 


L'Marloya VAN SPLUNTER M. 


Francois Gianolla 


‘C'est un nom bien connu à Charleroi... Des dessins, 
des caricatures l'ont rendu populaire... 


Aujourd'hui, le voici qui se révéle aux lettres wallon- 
nes par des poèmes. Notre excellent confrère < El 
Bourdon » en a publié quelques-uns depuis mai der- 
nier. A notre tour, nous tenons à rendre hommage au 
talent de leur auteur en les faisont connaitre à nos 
lecteurs. Nous sommes sür que ceux-ci nous en sauront 


gré. do dh 


Dialecte de Charleroi. 


C'est m'moman qui m'l'a dit 


C'est m'moman qui m'l'a dit : dji seus v'nu in bia djou 
In bia djou plein d'solia, plein d'fleürs ét sins istwéres. 
C'ésteut din in coron, a cint métes d'in bougnou. 

Et les man.nès ouyeüs vènit d'vudi dèl tère. 


No vijin, l'vi Djan-Piére, r'passeü d'fosse dè s'mèsti, 
A voulu, à pas d'leup, vénu rwéti din m'bérce 

Avou des is lüjants, c'ést m'moman qui m' l'a dit, 
Des is tout ratinris padzou s'calote di crésse. 
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In bia djou, co cti-la, i parait qu'dj'é souri, 

Et ди dj'é sti batiji, à grand 0016016 di cloques. 
L'maraine qu'ésteut avare, c'est m'moman qui m'l'a 
A lanci, aus gaviots, deus trwés kilos d'mastoques! [dit, 


Après, dj'é fé come zéles, dj'é grandi tout douc'mint. 
Si bén qu'in fôrt bia djou, sins awè peù del trique 
Dj'é sti ké les tchaufièrs, amon tous mos vijins, 

Pou les pinde à no stuve et djouwer del musique. 


Dj'é yeu des clicotchas, tertous rate dimontchis. 

Dj'é yeu in p'tit vélo pou roulér dins l'picinte. 
Dj'esteus in vréy arsoüye, c'ést m'moman qui m l'a dit, 
Toudis présse a djipér ét a djouwér dés quintes. 


Dji d'é fé des astautches dins l'richot d'Sainte-Zowé 
Avou des gros cayaus, des gazons, dins l'euwe tchaude. 
Dj'é bén djouwé à V briche, à mas, à «qui l'y est» 
Dj'é suci des bablutes sins dè lèyi pou l'zautes. 


Dj'é sti d'sus les terris, avou des 801068 en bos. 

Djé fét du « ride su s'cu » avou des viyes marmites, 

Emontchi à saudart, avou in vi bobo, 

Em’ catchant dins in trau quand dj'attrapeus ène 
[chite. 


Faleur m'vir chire bagádje quand èl binde ё d'aleut 
Du costè dèl Rimiche ou du costè d'l'Espène, 

S'bate cont' les Djilotis, ou bén fér in grand feu 

Pou cûre des canadas qu'on mougneut, plein s'boudène. 


Qué pléji, mes èfants, quand in pauve inocint 

Les is bindès, eüreüs d'jouwer al Baguéte d'ór, 

Si r'trouveut, tout bréyant, avou... oyi... plein s'mwin! 

C'est m'moman qui m'l'a dit : Vos d'ârèz bén des 
[r'mórds! 

Min cu qu'dji rwès clérmint, oyi! dispus toudis, 

C'est passér les ouyeüs vüdant, tout nwèrs, d'èl cátche 

Атои letis is tout blancs, tout vüdes, come asblewwis, 

Et dj'étinds co m'moman : Pinséz à leu coratche! 


Dispu c'timps-la, bén seür, djé apris in mèsti. 

Dji 8'8ፀ፳8 nén in ouvri : mi, dji n'seüs qu'in artisse, 
Min dj' n'é jamés rouvyi cu qui m'moman m'a dit : 
Dji tchante nos fiérs ouyeüs, leüs jwés, leüs sacrifices. 
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Fayë Chalèrwè 


On d'a bén dit d'sus t'conte, èm fayè Châlèrwé. 

On a dit ди t'èsteus nwér, mannè èt sins alure 

On prétind min.me, télcaüp, ét c' n'èst nén in grand 
[s'crèt, 

Qu'pou l'ér èyèt 180110, qu'tu n'vau nén Peóte d'Azur! 


On dit ètout, vi strin, qu'tu n'as, come alpinisses, 
Qu'tès ramassetis d'tchérbon, qu'on wèt d'sus tès téris. 
Qu'èl payis VChalèrwè èrchène à in tchinisse, 

Avou mile tchiminéyes èt trop wér di pachis. 


On a min.me dit, c'èst setir, en párlant du «Lido», 

Qu'i faureut yèsse djondu pou dalér s'foute à Sambe. 

In vré pécheü dira qu'pou fèrér in pèrcot, 

Sin s'mète ène broke a s'néz, faut dalér djusqu'à 
[Djambes. 


On a dit tout coula, èt putète qu'on d'a ri! 

Seül'mint, pouqwé l'catchi, in djou dji seüs -st-èvoye 
Aprés branmint des ans, bén lom d'twè, m'vi payis, 
Dji m'seus r'trouvé mér-seü, sins espwèrs dissus mv 


[vôye. 
Come ëne pauv, bièsse blèsséye qui cache à r'trouvér 
[trau, 
Dji m'seus achi, in djot, d'sus l'banquéte d'éne vwè- 
[ture 


Roulant viè m'Chalèrwè qui m'ratindeut, lauvau, 
Padri sès bleus tèris, qui vüd'nut d'èle verdure. 


Adon, à l'horizon, d'sus l'fond clér du stwèli, 

Dj'é véyu èt Bèfrwa waut planté dins l'lumière, 

Tes «buildings», tès maujones, tès cawoütes, tès téris, 
ЕР n'égliche d'èle Vile-Haute come in moncha d'prières. 


Dié vèyu, Châlèrwè, qw t'agiteus, pou m'fér signe, 
Tès 1111061075 di fournias, come dès mouchwés, dins 107 
Adon, come in pièrdu, avou n'machwère qui grigne, 
Dj'é bré, oyi, dj'é bré! sins rat'na, tout strindu! 
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On n'm'a nén vèyu brére, mins dji vos Vdis, asteür, 
Sins crwère pou ca, bén setir, qui dj'vos aprind n'saquè, 
Qu'in ome di no payis, much'ra toudis dins s'keür, 
Avou s'mame éyét s'feume... ès fayè Chálérweé. 


D'lè Pvi calvaire 


Plantè dins l'vi coron, droci, gm'a in calvaire 
Qui stind sès bos findus nén lon d'in waut tèri 
In vi bon Djeu pind là, si minâpe, si rouvyi, 

Qu'on direut qu'i ratind d'yèsse aflachi à tère! 


Padri li, on pout vir, drèssiyes come des tchandèles, 
Les cawotites dès usines dins Vluwetir du solia. 

On pout vir dès fumères vudi d'in waut-fournia 

Come cènnes d'in encenswèr bèrlondjant viè lès stwèles! 


Les ouvris pass'nut ci, après leti dire djotirnéye, 
Voussès, lès is bachis, sins jamés l'érwéti. 

Is vont en ruminant lès quintes di len mèsti, 

Les p'tités pwènes du djoù, lès pléjis dè V swèréye. 


Jamés vos т lès viréz apici letis casquétes, 

Come poüreut l'fér Vouyeti rèscontant és gérant. 

Is s'è vont sins rén vir, is djip'nut en djurant 

Et pourtant c'èst bén Li l'grand mésse di no planète! 


Et jamés vos n'viréz à sès pids, n'fletr coudüwe! 

I gm'a qui dès sauvádjes, tchèrdons et pichoulis, 
Атои n'masse di cruwaüs dins n'sôte di mwé pachi 
Rimpli di vis tèstchias qu'on n'ór'reüt fout’ à ruwe! 


Mins vous, no vi Bon Djeu, clawè à vo calvaire, 

Vos savèz qui, d'sus tère, branmint dès omes priy'nut 
Rén qu'en trimant d'bon ketir, au solia ou dins l'gnüt : 
A côps d'pic... ou d'martia... is dij'nut letis priyères! 
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Live d'imadjes 


No viye? C'èst come in live, avou saquantès pádjes, 

I d'a vint’, trinte, cénquante ét, télcatip, quatre-vint. 

Duvant l'pádje d'audjotrdu, nos cachons l'cènne di d' 
[d'mwin, 

Sins awè rén compris dés «mots» èt dès «imádjes»! 


A 1100016 vint’, gwa dès fleürs, in dotis visádje di fiye 
Aus is francs èt jwèyetis qui vos wèyiz volti. 

Mins, a l'pâdje vint-ét-yénne, vos 10062 d'dja rouvyi 
Pou n'gárce branmint pus ritche èt putéte pus djoliye! 


A l'pádje trinte, pouqwé nén, gn'a co in aute visádje! 
Vos 68162 ome d'aféres : i vos faut n'dactylo! 

A vo feume, en rintrant, vos n'roublirèz nén, n'do, 
Di d'mandér, sins roudji, si l'gamin a sti sádje? 


Eyèt a l'pádje quarante, pour vous, ca s'ra n'surprije, 

En vwéyant vo djon-nia min-né à l'amigo, 

Coupápe d'awè, setil'mint, scroté ène bèle auto 

Su l'timps qu'au Casino, s'mame djoûweut : cénq èt 
[chije! 


Mins à vo 1006016 cénquante, veuf di deus-trwès anéyes, 
Vos r'viréz in visádje, dispüs lontimps rouvyi; 

El cén di vo moman qui vént d'sérér sés is, 

A l'ospice du.canton, pative ét abandonéye! 


Dji vos plinds si l'bon Djeu vos fét toürner lés pádjes 
Di swésante à séptante ét putéte quatre-vint, 
Du live qui vos viréz triyanér dins vos mwins 
Si in djoti, di l'érlire, vos arèz уей l'corádje! 


F. GIANOLLA. 
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En hommage au romancier et poète ardennais Joseph Calozet, 


Glène 


Qu la route atich' longue èt co deurs les cayoôes 
Et qu' d'dès les nware'èpines mes deùs mais s'dèchè- 
[rinche, 
Si dj'plous r'trouvé la voûye des aimeürs des aut? cóeps, 
Dj'i martch'rous sés crantè 


Au travérs des cotiteures, dju m'a vèrous d'boune eure, 

A r'montant les énáyes ossi longues qw'èl atinche, 

Pou 17701676 s' les ètetiles les gross’ paumes du bouneür 
Qu’ dj'a dèlâyi а dès l “tès. 


L'sulo arout bé 1976 dud' peti les ar du djou, (2) 
Dju m' russugnous-m bin sûr 'm' sacante côeps du m' 
Et а soufri t'a m tajant. [bachi 


Et 1] roubliyrous mes pôenes si dj plous т pèd pou 
[toudjous, 
Coume au tès qui gn'avout co des bras pou m' bichi, 
Ma glène à Vuch” du not! májen. 


ልህ poète gaumais, Fernand Bonneau. J'efface l'espace, le temps, 
Je guéris du dernier mensonge 
Anne-Marie Kegels. 


La neüt 


La neüt qui tcheti rapáje tout? lès sougn' èt lès póenes 
Qui tout P long d' la djourniie m'adeumant tout-a vic 

Et gné qu'à slo boutant (1), qua crantant dju m'rutóene 
Et qu’ dj'èchue djusqu'à d'mai la chueür qui m dépique. 


Dju m sèt tout rapári (2) quand dj dékeü lès glowés 
Fâts а gueüz'ries d' carabins qui m'ant cortchi lès pids. 


(1) Extrait de l'admirable recueil < Les Paumes su les éteûles », préfacé par 
M. 7. Calozet, de l'Académie Royale de Belgique, président des Rèlis Namurwès. 
(2) Les dres du djou : les premiers rayons du jour, avant le lever du soleil 
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Quand’ і r'faré co djou, dju rapougn'rá P howé : 
Ane dj'a па mout vet, qü à P кейт tout flaci... 


Man Djé, qü dj seüs bin-áge ét qué pláji Ф m'assir 
Au culot tout теёт-ѕеш èt d' rétré d'dés mi-méme 


Pou r'viki 't'a révant, — à toüyant dés souv'nirs — 
D'eüres qu'i faut quon r'grétiche pou sondji qu’on lès 
[aime. 


Et dju rvwas coum' d'échwa tous lés longs djous d'ma vie 
Djous d' plóve ét djous d' sulo, djous d'oradje ét d' noi- 

[reur. 
Más s' dj à bra pa dés cóeps, à la пейі dju U roubliye 
Рои w 100701 qw la souv'nance dès lukâyes du bouneür. 


Aveu tout cès lukâyes, dju m fat P pu bé dès ciels... 
Et coum dju m sé? mietir èt prète à m attenri, 

Si dj'i tchertch' dès nudyes, dju n' vwas qu' lès ombrièles 
Dès mentes du la djournâye qui n' mu font pu soufri... 


(1) slo bontant : soleil couchant, crépuscule. Albert YANDE. 
(2) rapári : détendu, apaisé. 


Li Trau 


Dialecte d'Auvelais. 


Wéte-lès poüslér à bindes 

lès 126168, lès tignetis, lès mau-mu-r'vint, 
lès grands strwèts, lès ronds vintes, 

1686 chalés, lès twárdus, l'èvole-au-vint, 

li burlu èt s' frére bwagne, 

li faus tchén èt l'blan dos, li piche-à-l'aye, 
lès djèryetis èt lès stragnes 

èt l' fricasséye dès-èwarés man'dayes. 


Sa iktéye, sa pèsléye, 

— disbrouye èt ratchawteriye èt comèladje — 

sa spite èt sa fritléye 

come nwáürés mouches qui l'blanke lumyére asatche. 
Clignéte di grandés djins 

qui s' dispètchenu peti do bègnon dés mwârts, 
clignète di tos lès timps, 

coüse à li stwale qui distént 168 68 
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< I-z-ont kékfiye trové 

li r'méde à diskandji lès vikériyes, 

à y-èsse etiretis? — Non m'vé, 

li spène èèst spène, min.me quand èle èst floriye. 

ሙ D'abotird, gwa pon d'èspwèr? 

— Nén y-ink. Ti vikes, ti sûwes, ti brais, ti crèves 

èt ti Р rimaches à P tère. 

Rén n'chape au dérén trau, nén min.me tès rêves. » 


W. FELIX. 
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LES CAHIERS WALLONS 


C'ëst po rire 


Dji vos mintireûve, brâvès djins, si ај vos léreu crwére 
qui lès prautes qui v' s-aloz lire véci, c'èst mi què ያ" s-a 
inventè tortotes. 


Non, mile cóps non! Mi, dji n'a fait qui do lès ramèch' 
nè pâr ci par la èt lès r'méte dins l'walon té qu’on l'sicrit 
audjoürdu. 


D'abórd, po vos lès fè lire èt raprinde one miéte nosse 
vi lingadje. 


Po vos fé rire ossi! Pasqui, dins totes lés biésses, i gn'a 
qu’ l'ome qui rit. Et i là faut co bin tènawète rire one 
bouchiye, po 70001 sès miséres. 


Dés fauves, dés prautes, on-z-é fait tos lés djoás, dés 
bèles ét... d' s-ótes. Lès cëmes qui n-n'avans rèli, tot P 
monde pout l's-ètinde : i gwa rin d'craus. Ca n'vout 
nin dire qu'on n'è rit nin. 

ያ gwa d'èdvant-yir, d'èyir ét d'au djoù d'audjoárdu. 
Dès cènes do bon vi timps èt do timps d'astetire... qui 
sèrè l' bon vi timps di d'mwin. Pasqui Vtimps qu'èst iute 
li, i candje di visadje èt n' pus fè r'ssov'nu qui d'sés bias 
costès. 

Lès fauves, zèls, èles sont d'tos lès timps pasqui l'ome 
est d'tos lès timps, qu'il a ri dispeüy qu'il èst d' ssus P 
bole èt — plaî-st-à Dié! — qu'il auderè c" grimace-la jus- 
qu'a tant qu'il i d'metirerè, èt maugrè tot. 


L. LEONARD, R. N. 
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Comint frin.n', nos? 


Dins on-òtél di Nameur, one pratique intère èt d'man- 
dè qu'on li sièv” on plat do payis. 

— Bin, di-st-i l' gârçon : nos-avans l'èscavèche, lès 
crènés, lès caracoles, lès... 


— Va po lès caracoles, rèspond-i l' client. 


Après bramint do timps, lès caracoles sont siérvüwes : 
one saqwé d'agostant au d la! 


Nost' ome prind l' prumére, li croche, mins en l'cro- 
chant, is cásse on dint su one saqwë d'deur. I ratche li 
caracole èvòye et gn'a one pitite bole qui bèròle dissus 
s't-assiète, One deüzyin.me caracole è-st-èfornéye, cro- 
chiye, ratchiye évóye avou l' min.me grimace; épwis one 
trwèzyin.me. 

— Garcon! criye-t-i l'ome, tot mwais : lès caracoles 
sont bones, mins, godome, poqwè c' qu'i gn'a on plomb 
dins chaque di zèls? 

— Ca vos chone quéquefiye drole, Mossieü, réspond-i 


Г garcon; mins, i vos faut vos mète è nosse place. Comint 
èst-ce qui nos l’ s-atraperin.n', nos-ótes, lès caracoles? 


Co mia qu'bin 


Quand on d'vint vi, on r'tchait co bin èn' ofénse. Ca 
vout dire qui, mwints còps, on rid'vint come on fachau. 
Li 120117810, li, aveut rac'minci a s'rovyi dins sès maro- 
nes. Et ca li aleut lon, li qu'aveut todi sti si pròpe. 


I raconte l'afaire à s' socon Ziré. 

— Sés' bin qwe, di-st-i l' Ziré, ti duvreüves alè veüy on 
spichiâte ou one sacwé dins c' genre-là, c'é-st-on méde- 
cin qui travaye su lés niérs. Gn'a on bon à Chálerwe : i 
'nn'a d'djà r'fait bràmint. 

Evóye nosse Douward adlé l'grand docteür. 


Saqwants samwin.nes aprés, i s' ritrouvenut avou l' 
Ziré. 


— Et bin 076! As’ siti au médecin? 


131 


— Ayi, ca, tot d' swite qui ti m’ l'as 160 dit. 

— Et, ca va-t-i? 

— Bin, nin pus mau; dji piche co dins mes culotes 
come èdvant, mins asteüre ca n' mi fait pus rin di tout : 
dj'i su abituwè. 

— (C'èst d'dja one saqwè, di-st-i l' Ziré, minsèt' place 
dj'enn' ireüve vetiy on-òte, on dit pichanalisse : là, on-z-è 
r'fait à tos côps, et t'as co l'analisse po rin. 

— Mèrci do consèy, Ziré! Dj'irè d'mwin. 

Quinze djoüs passenut divant qu’ lès deüs camarades 
ni s' riveüyenuche. Mins c' côp-ci, c'èst Douward qui 
criye li prumi : 

— Ci còp-ci, dj’ su chapè, là! Po pichi, c'èst todi l’ min.- 
me asteüre qu'èdvant, mins, au djoû d'audjoürdu, dj'é 
su fiér. 


Ti èt mi 
Deús bons vis socons qu'astint one miète pwartès tos 
lès በ605 su l’ chicaye, ni s'avin.n' pus véyu d’ peüy long- 
timps. I s'rèscontèrenut à l’ min.me ейге а l'ótél. Li 
garcon l' zi apwate lès bokèts d' tchau su l' min.me plat. 


፲] ont tot d' suite vèyu qu'i gn'a onk pus gros qu' l'òte. En 
tot vlant fè d' l'onéte, i vòrint bin awè l' pus gros. 


— Sièrvoz-vos, Camile, di-st-i l'Zante. 
Camile toûne li plat po prinde li pus gros, èt i l' prind. 
Li Zante fait one seure mine. 
— Savoz bin qui v' n'astoz nin fwârt onéte, di-st-i. 
— Poqwè, don, Zante? 
— Pasquè, quand on s'siève li prumi, on prind l' pus 
p'tit. 
— C'èst l'vrai, di-st-i l' Camile, dji n'i a nin sondji pus 
qu'à moru. Mins, vos, Zante, qu'auriz fait à m' place? 
— Bin, dj'aureüve pris l” pus p'tit-là. 
— Bin poqwè c' qui ti t'plinds, d'abòrd! 


Ca n'asteut nin tchèyu è l'éwe, l'afaire do gros bokèt 
d'tchau. Notte Zante vlut fè I’ lècon a s' socon Camile. 
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— Quand vëroz ë nosse maujo sopë avou mi, di-st-i? 

— Bin, d'mwin, si ç' n'èst nin trop rwèd, rëspond-i 
l'òte. 

— Convenu! 4 

Su Ptauve on-z-apwate 0605 bokëts d'tchau; li p'tit 
qu'ésteüve à tch'fau su gros. 


— A vos l’oneûr, Camile, di-st-i l' Zante! 


Et nosse Camile plante li forchëte dins lès deûs bokëts 
d' tchau, 1 l's-amwin.ne au d' 012605 di s't-assiète, fait 
tchair 0101115 li ci qu'ésteüve pa d'zos èt r'mèt l'pus p'tit 
dins l'plat. 


Qué fuzik ! 


Vola swèssante ans èco pus, au timps dès quinquèts, 
in fieüve nin fwart clér à quatre eüres au matin, quand 
lès machinisses arivint à l’ саге di Vèdrin et bware one 
chope au cabarèt 18 tot près. 


Dandjureüs qui c' djoû la, li comére n'asteut nin co 
bin dispaupyiye po sièrvu les pintes. 

Lès-omes a pwin.ne èvòye, èle si sovint qu'ell' a mètu 
l bire dins onk dès 76765 éwou qu'elle aveut 1671, li djoü 
di d'vant à l' nèt, lès p'tits plombs qu'on s' sièrveut po 
wachotè dins les botéyes èt les r'niéti. 

— Mon Diè, pòve Noré, di-st-èle, en r'sondjant à l'ome 
qu'aveut іей l” bire avou lès mayes; і va süremint ièsse 
malade. I nn'aurè onk di pwèds su li stomac'! N'faureut-i 
nin prév'nu P médecin? 

Lés-eüres passenut. L'comére n'èst nin à l’ dicauce. Di 
tote li nét, èle ni fait pont d'bin. Et c'est tot soladjiye 
qu'éle veut intrè P Noré à l'eüre d'abitude. Sins trop 
wasu dire, éle l'atauche. 


— Ca va-t-i come on vout, Noré? 

— Ayi, ca, Téche, réspond-i l'ome. 

— Bin, mi dj'a 160. come mau mi stomac éyir tote li 
djoürnéye. 

— Tin! Bin dj'a ieu come one jin.ne divant do d'djuner 
ossi. Mins ca a passé. A! Siya, tot I! min.me! A 1116, о 
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l’maujo, dji lache one saqwè èt, nom di dio!, dji n'sé co 
mint, dj'a tuwé l' tchèt. 


Ni compte pus ! 


ል l’ Fwère, divant l'baraque dès 101605, li Djo èt I 
Chèt douvenut dès-ouy èt dès bouches au mér laudje. 
Cu què l'zi convéreut bin, c'èst l' biyèt d'mile qui l' direc- 
teûr ofrit au 10160. amateür' de bone volonté, «qui osera-t- 
attaquer le petit Mimile, poids léger; puis le gros Bébêrt, 
poids loürd. > 

Li song da Djo ribotit dins sès win.nes èt, d'on plin còp, 
1 lève si mwin po rascoude li want en tot d'djant à Fran- 
cwès : 

— Mi dji mousse po rin. Twè, dimeüre véci èt après- 
téye-tu a comptè lès 101605 quand djè lès frè passé pa P 
pwate. 

— Ca va! di-st-i l” Chèt. 


Lès djins moussenut o l'baraque. Li tambour bat. On- 
ètind lès djins ècoradji nosse Djo... èpwis, d'one voléye, 
on lüteü passe au-t-truviè do ridau d' l'uch, ét vint 
r' tchair come one bole dins lès pids do Chèt, 


ሙ Onk! di-st-i l' Chèt... Mins, il étind tot d'swite qu'on 
li dit... one vwés qu'i r'coneut : 
— Ni compte pus, valét; c'ést mi! 


Dji n'vou nin veüy ca! 
— Vos-iroz mwinrnè Rodjéte a twa, Ziré, d'mwin au 
matin, divant do 'nn' alè à vost-ovradje! 
— Va bin, feume! 


Et, t-t-au matin, la nost-ome évóye avou l’ vatche èt, 
sins copinè bramint, vo-lè-la ruv'nu causu ossi rate. 


ሙ Bin, va! di-st-èle li Ziréye; ca n'a wêre frapyi! 

— Non, dji t' crwès; i gn'a pupont d'twa a l' cinse! 

— Pupont d'twa? Qu'alan-n' fè d'abòrd? 

ሙ C'èst l'Artisse qui fait ca, asteüre, parèt-i, Dji m'li va 
fè sawè do v'nu maurdi au matin. C'ést s'djoü, m'a-t-i 
dit l'cinsi, 
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ሙ Bin, mile tonêres, qu'alan.n' co vetiy?, ènn' aleut- 
èle li Zîréye. Enfin! 


Li maurdi arive, èt l'Artisse ossi... 


— C'èst par ci, wais, di-st-èle li comére, tote èfoufyiye, 
en douviant l'uch do stauve. 7018 on clau, là, po vos ma- 
rones èt véci on bassin d' tchóde éwe po v'lavè vos mwins. 
Vos faurè bin tirè vosse plan, come ca, 18, pasqui, mi, dji 
m'èva, savoz : dji n' vou nin veüy ca! 


C'èst po rire, sés' 


Pèrson.ne n'aveut jamais sti ossi anoyeüs do-z-awè 
pièrdu s' bèle mére qui l’Zâvié, dispeüy vola 0605 5 
qu'èlle asteut rèvòye. 


Li èt s'feume, tos lès dimègnes, c'asteut dès convòyes 
jusqu'o l' cimintière, avou dès fletirs èt dès brèyadjes a 
crèvè l'coeür. 

ሙ C'èst todi lès méyeüs qu'èvont! 

— One si bone djin : èlle aveut co bin l'timps, va, do 
vikè sagwants-ans d' sès rintes! 


Et nosse Zaviè si d'laminteut! Et tos lès dimègnes di 
l'après non.ne, i v'neüve avou l' feume prwartè dés 
fleûrs dissus l'fosse do l'bone djin. 

— Qui n'pout-èle ravikè! Qui n' pout-èle sòrti 6 
po ruv'nu d'dé nos! 


Jusse au momint qu'i d'djeut ca, en tot r'frotant sès- 
ouys, 1 ravise li têre qui s' solèveut : c'èsteut on fou- 
gnant qui fieut one flamotiche. Sins piède one sègonde, 
110556 Zâvié tchòke si pid d'ssus l'monceléye en d'djant : 

— L'èst bon, là! Ci qui ај’ dijeu, c'ést po rire, sés’ nom- 
di dio! 


Faleüve i pinser 


C'ésteüve dol guére. Dispeüy la on p'tit timps, lés bo- 
ches avint r'métu su pid one pètite vwè d'tram po-z' 
amwinrné l'amonusion ét les sódárs au front en tot 
passant par on pitite èstasion avou bràmint dés èwiyes. 
on bia côp a fé sèreût do rémoure ci-t-endrwèt la. 
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Après bin dés tüzadjes dissus l'méyeü dès plans, on 
sondje à dès volontaires. Dirèc’, deüs chwès s'présin- 
tenut. 'Con'chant Іей caractére, li maisse sôdâr lès prind 
tot d' swite èt l' zi èsplique li jèsse à fè. 


, Purdoz tot ር" qu'i faut, po-z-èspêtchi l’ gâre de co 
plu foncsionè, èt quand v' s-auroz fait, ruv'noz m'ri- 
trouvè; dji n'vos roviyerè nin. 


Kèrdjis come dès baudèts avou dol dinamite, dès grè- 
nâdes et dol poure, vo-lè-la èvòye dol nét. On ајой, deüs 
djoüs, one samwin.ne, deüs samwin.nes si passenut : 
pont d'Namurwès! 


On l's-aleut déclaré «morts pour la patrie» quand, 
vo-lés-la rarivés, todi kérdjis come dés bouriques. Tot 
d'swite on lès ramwin.ne au chèf qué l'zi d'mande : 


— Et bin, ca a-ti sti 21 


— Fwart bin, chèf, di-st-i P’ Bèrt en r'métant su l' 
tauve on gros tchèna qu'il avint rapwartè. Tot èst fait, 
li ваге ni sauré pus foncsioner. 


— Ah! èt comint avoz-fait? Vos v'la ruv'nus avou 
totes vos municions? 


— Et bin, waitoz dins l' tchèna, rèspond-i Ziré! Nos- 
avans mètu l'timps po-z-i ariver, mins n-n'avans scroté 
tos lès coupons. 


Quand on chwarchiye 


Djo èt Francwès, po s'candji one miète èt fè d'letis 
rinkinkins, avint convenu do causè l' francès inte 2615. 
Ca n'asteüve nin fwart auji; is chwarchint dins s'coyè- 
ne, is tchérwint dins lès plates-bindes èt ca 117816076 nin 
todis tot drwèt. 


Оп djot qu'il astint èvòye si pormwinrné su l’ Tchés- 
tia, la qu’on-zètind on brit d'aréoplane, mins pus 
fwart qui ca. Avou 160 bouche au laudje, is r'waitint ё 
l'air toûrnè one grande rawe di molin pa d'zeüs one 
cayute avou on-ome didins. 


— Tins! di-st-i l'Djo, voila une hélicoptère! 
— Non, Joseph, disti P'Francwès, un hélicoptère. 
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Et Djo, s'ritoüne bon z-ët-rwëd en tot r'trouvant s' 
patwès : 


. — Bin, sácré nom, t'as dés fameüs-ouys, twè, po veüy 
lès maules dés fumèles. 


One surpríje 


On va opéré l' Zire, ét c' n'ést nin rin : li stomac', li 
fwè ét saqwants-afaires. Po rapauji s' vèssète, li boutchi 
li dit : 

— Vos-aloz veüy : ci n’ sërë rin. Vos m'aloz veüy rap- 
titi, rap'titi, rap'titi, épwis vos m' viéroz ricréche, ricrè- 
che, ricréche ét... vos séroz chapë. 


Come fut dit fut fait : li méd'cin divint pitit, pitit éco 
pus p'tit... epwis pus grand, pus grand... ét pus grand 
mins, là-t-i nin qu'i li crét dol baube, pitite, épwis pus 
grande léye ossi. 


— Tins, di-st-i l' Ziré écor à mitan édwármu, là qui 
v's-avoz dol baube, docteür. 


— Mins, dji n'su nin docteür, mi, dji su Saint-Piére. 


On rëwëyi 


O l'eoujène do l’cinse, li tauveléye do cinsi s'rapache 
d'one bone salade aus crétons, quand on-ome intére bon- 
z-èt rwèd èt s'assit o culot. Chaquin à s't-afaire, lès mou- 
gneûs n'si r'toünenut nin d'dja ......... Nin onk dès doze 
ni r'lève li tièsse ni l'parole. 

— Et bin, cinsi, di-st-i l'ome tot d'one traque, dji vin 
do vetiy one drole d'afaire èmon vosse monfrére o l' 
cinse di la-wòt... one tróye qu'a 160 tréze djon.nes. 

— T'as minti, ë dandjureüs? rèspond-i tot d'swite li 
cinsi sondjant qui l'tróye ni pout noüri qu'doze djon.- 
nes à on côp. Et l’ trézyin.me, qu'èst-ce qu'i fieut, insi? 

— Bin, cinsi, i fieut come mi, i r'waiteut! 
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A l'embauche 


Li Gusse, on vi rat d'prijon, a pwin.ne sòrti d' sa- 
qwants 61005, comince à-zawé fwim èt frèd. I zwèpe 
deüs métes di boudin au boutchi, deüs pwins au bolé- 
dji èt court rademint addé l' champéte, épwis à l'police. 

Come pérson.ne ni vout l'ramassè, il èrva addé l' di- 
récteür. 

— Mossieû 1 directeür, dj'a sti volè! 

ሙ Gn'a-t-i ieü one plinte? Vos-a-t-on ramasse? 

— Non. 

— D'abòrd, gn'a pont d'place por vos! 


— Bin, nom di dio, Mossieü P Dirècteûr, fauré t't- 
aleüre dés protècsions po-z-intrè véci. 


T as minti ! 
Deüs vis socons s'rèscontèrenut aprés on p'tit timps. 


— Qué novéles é vosse maujone, mon parent, ca va- 
t-i todi come on vout? 


— Bin, ayi! On n'a nin co trop ieü à s’ plinde di ር" 
tiviér-ci, Mi feume a ieü one dobe peümoniye. Ellas- 
teut causu chapéye quand, la l'pus viye di més féyes 
qui s'fait atrapé avou on clau érigni dins s' sabot; elle 
a 160 l' tétanos. Li gamin s'a stwartchi s' pid vola deüs 
mwès et il est co avou s'pid su l' tchéyére. Mi matante 
Clotile a v'nu à P valéye do sina ét, en tchéyant, elle 
a spotchi l'via qu'on-z-aveut satchi l'nèt di d'vant. 
Mi, par chance, dji n'a 160 qu'lès cingues èt, la d'ssus, 
la m'bèle mére qui tchait mwate, tins! 


— Bin, t'as minti, 6, dandjureüs, rèspond-i l'socon. 


Майе à ti | 


C'asteüve dins on viladje au d'dilong d'Moüse : i 
sont todi pus mau-aîtis qu’ lès cias qui sont à I’ bone 
air. I gn'aveüve ieü di c't'iviér-là dés grossés-éwes, si 
télemint fwates qu'i gn'aveut dés maujones éwou qu' 
lès bondiès su lès tch'minéyes, bagnin.m' jusqu'aus 
gn'gnos. 
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Quand Moûse s'a 160 r'tirè, saqwants samwin.nes 
après, c'a sti lès maladiyes èt, avou 1 mèchante lune di 
Mars” gn'aveüve bramint qui rovyin.n' do r'prinde alin.- 
ne. 

I gn'aveut télmint qui, on djoti, l'maurli dit au curé : 

— Ca пуа nin mau, Monsieü l'curé ‡ nos-é fians onk 
d'awous' èc't-iviér-ci. 

— Ayi, di-st-i l'euré, waite todi bin a twè do n'nin d' 
mèrè dins lès steûles! 


Djè l'a ieü 

Tautaur et Ziré èvont a Brussèles. Vo-lès-la a l' bawète 
do 178816 èwou qu'on prind lès biyèts. 

A l'ome qu'èst la mètu po d' nè lès coupons, Tautaur 
dimande : 

— Brussèles aler èt r'toür, s'i-vos-plait! 

L'òte li aboute si coupon; i paye epwis i passe su l' 
quai addé l' Ziré en tot riyant come on bossu. 

ሙ Qu'as'? di-st-i Ziré. 


— Tais'tu, réspond-i l’ Tautaur : djè l'a ieû l'buralisse, 
Djè li a d'mandè on coupon po-z-alè a Brussèles èco ruv'- 
nu... èt... dji n'rivin nin! 


Qu'ènn'a-t-on ! 


C'asteüve 7018 sèptante ans : on franc èsteut cor on 
franc. 


A l'chije, on raconteut l'istwère d'on-ome qu'on-z-aveut 
r'trouvé là on p'tit timps a l'ewane do bwés, tuwé. On 
v'neut do ramassè l'mau-mi-r'vint qu'aveut fait l'cóp. 

— A c'qu'i parèt, di-st-i l'Djo, qu'ca n’ li a rapwartè 
qu'cinq francs, on parèy côp. 

— Bin, rèspond-i Jules da l'Goléte; qu'ènn'-a-t-on, ë, 
dès-omes à tuwè po cinq' francs! 
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Po lës pëlechochins 


On-ome do viladje, chàque cóp qu'i ruv'neut d' dé sës 
djins, fieüve chonance, asteüre qu'i d'mèreut a l’ vile, do- 
z-awè rovyi l'lingadje da sès parints. I vos pèteut l'fran- 
cès èt, po fé l'malin, d'mandè comint qu'on lomeut ci èt 
la. C'asteut l' min.me rime-rame o djardin avou tos lès- 
ènas, lès ostèyes èt lès párcs! 


On 01010 qu'on v'neüve do li co fè s'lèsson su lès grossès 
féves, lès pastinaudes, li locèt ét l'rasète, la-t-i nin qu'i 
mèt s'pid su lès dints d'on-instrumint qu'il aleut co d' 
mandè s'nom, quand là l'mantche qui s'rastampe d'on 
plin còp èt li v'nu bauji s'nèz one miète trop sètch. 


— «Sâcrè poüri rèstia d'm... aleür!» di-st-i t'ossi rate 
en sintant s' boürsia. 


— Tins, di-st-èle si moman tot doûcemint; la onk qui 
vos n'roviyeroz pus, wais, m'fi! 


Li morâle do tchèsseü 


Deüs-omes do viladje rivègnenut d'on bia prétchemint 
do trèvint do l’mission. Po n'si nin fé passé po pus bièsse 
qu'on n'ést, i n'djásenut nin dés masses, mins, enfin, di- 
vant do rintrè è s'cassine, gn'a onk qui dit à l'òte : 


— T'as ètindu l'pére. I fretive tot l'min.me bin do s'è- 
pliquè on miète mia : 1 n'a fait qu'do causè d'moràle èt 
а’ fusik. Li fusik, dji sé bin ci qu’ c'èst, mins 111101816)! ! 

— 1710001816, rèpète-t-i l'òte en s'grétant l’cabu, l'mo- 
rale... bin... c'ést l’cârnassiére, tins, por mi! 


Bin tchéyu 


On-ârbite di djeu d'bale arive à luch do paradis, si 
vikairiye faite. En-z-arivant d'lé Sint Piére, i n'asteut 
nin trop sür, ca il aveut co bin fait dès-injustices po lès 
djins di s'parotche : il asteut d'Sint-Sèrwais. 
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— Et bin m'vayant, di-st-i l' pórti, n'avoz rin à vos t 
protchi po prétinde moussi ë paradis tot drwët. 

Bin, dj'a todi rotè l'drwèt do djeu : i gn'a qu'on cêp 
qui ca a sti vraimint injusse, djè l'avoüwe. Sint-Sërwais 
èt Nameür ëstint à quatóze à quatòze èt quarante a deüs. 
Матейг esteüve o strwèt djeu èt dj'a déclaré bone li déré- 
ne bale di Sint-Serwais, qu'asteut mwaije. 

— Ayi, mins, 88102 sûr qu'èll'èsteut si mwaije qui ca? 

— Bin, ca, ayi! 

— Mins, enfin lès Namurwès n'ont nin trop r'lèvè 
l'afaire? 

— Vos savoz bin, lès Namurwès, la, i sont one miète 
nawes! 

— C'èst qui l'bale n'asteut nin si mwaije qui ca 
d'abórd? 'N'è causans pus, m'fi! Introz. 

— Mèrci, Sint 171616, mérci, savoz! 

— C'èst nin mi qu'èst Sint Pière, in, inocint! Mi dji 
su Sint Sèrwais! 


On crantchu 


A l'mwart do vi médecin, li djon.ne docteür, si fi, mar- 
tchande avou l'munusiér po li fè on vacha d'blanc bwès. 

— Vo n'i sondjoz nin, di-st-i l’ 1160 d'vacha. 

— Siya, di-st-i l'òte, èt mia qu'ca, nin dandji d'bondiè, 
dji frè bin ca mi-min.me. 

— Bin, ci sërë come vos vloz, 181 

Et là poqwè qui, l' djoú d' l'ètèremint on pleüve veüy 
su l'vacha one ከ616 platéne di keüve qu'il ésteut scrit 
d'ssus : 
«Docteür... Consultations de 3 à 4 h. et sur rendez-ous, 
Maurdi, djwédi ét sémedi. Rèducsion po lès grandès fa- 
miles : n'n'éstans djwédi : on c'mince audjoürdu! 


141 


Copëreriye 


On copëre aveüve acheté on fisik. Mins ']' faleut sayi, 
perèt. 

— Vins, di-st-i à s'monfrére, nos l'irans saye dins lès 
fossès do 1 Citadèle. 


It vo-lès-la èvòye! On-z-aprustéye l'indjole. 
— Avance di cinq' pas! Et, bolome di bwès, in! 


li monfrére fait come 11 èst dit. Pan! Vo-le-la stindu, 
cone di byin-entendu. 


— Va bin fisik! Alèz, r'lève-tu : c'èst tot! qui li criye 
li tret! 


Eco lès namurwès 


m'a tant dès-istwêres dissus lès Namurwès. 

2012161202 l'eène dès deûs chwès qu'èstin.n' èvòye en 
Créye, dins lès parachutisses? Is s'avint prèsintè èchone 
pr one «mission périlleuse», padri lès lignes dès Chi- 
jwès. Li comandant 1621 8761076 èspliquè leü-z-ovradje. 


— On vos lacherè au-d-dizeüs di ç’ tèrin-la. Avou l'vint 
]u'i gn'a, vos duvoz v'nu r'tchair là, dins lès-awin.nes. 
Vos véyoz là, à trwès cints métes one móye di foüre pa 
dri l'aye. La d'dins i gn'a deüs vélos. Vos lés purdoz et 
vos ’nn’ aloz tot bèlotemint fè sautelè li gros tchèstia 
èwou qu' lès gros maisses Chinwès sont. Vos-avoz detis 
munutes po ruv'nu prinde vos vélos, rarivè a l' móye èt 
ou vos r'pudré à trwés-eüres ét dij dins l'awin.ne. Avoz 
bin compris? 

— Bin sür, don, mon comandant, di-st-i l' Nesse! Avi- 
yon, parachute, awin.ne, aye, móye, vélo...! C'ést come 
si ca asteut fait! 


— Bon! di-st-i l'maisse. Aye évóye ét bone chance! 


Et vola nos deüs-omes en route. Dins l'aviyon, i s' ré- 
petint à n-on-l'óte : parachute, awin.ne, ауе, mòye, vé- 
lo... jusqu'au momint do zoublé.. Aye évóye! Vo-lès-la 
tos lés deüs ë l'air,... mins, is d'tchindint todi pus rwéd, 
ét lés parachutes ni s'douvyin.n' nin... Il alint arivé a 


142 


tëre pus rwèd qu' dès bales di fisik tant qu'a l' fin l'Nèsse 
сгіуе a c'camarade : 

— Dji n'a nin bone idéye, mi, valèt! Ca m'a l'air done 
afaire mau èmantchiye! Ti vièrès qu'on-z-a sti rovyi do- 
z-amwinrnè lès vélos!... 


C' nom di dio la! 


Li grande porcèssion avancetive au-t-truviè do vilidje. 
C'asteüve li Tur da l'Baraque èt l'gros Félis' do Bati 
qui pwartint on Sint-Roch qu'on v'neüve do r'mite ë 
coleür. Deüs fwârts-omes, li Tur èt l'Félis', grands ё bin 
batis; on d'djeut sovint portant qui 1" Tur ésteüve fvàrt 
po l’sou èt c'èst li qu'roteüve pa d'vant. La-t-i nin wen 
tot rotant, i tréveut one bèle blanke pice qui r'glatihet- 
ve au solia. Sins fè ni one ni deüs, i s'bache po l'zvèpè, 
mins au momint qu' l'aleut méte si mwin d'ssus, la 10sse 
Sint Roch qué li aboule dissus l'anéte et qui vint ratou- 
viè l'pice. 

— Bin, mile dios', di-st-i l'Tur en s'ritoürnant d'sus 
l'Félis’, qu'asteüve tot paf, wasereus' bin wadji qu. с’ 
nom-di-dio-la l'aveut vèyu ossi! 


I n' pout mau 


Li cinsi d’ La-Wòt èsteut mwart በ1590 trwès djoüs et 
c'asteut l’ déréne nét qu'on l'wiyeut, si feume et s'bèle 
500 Odile, qu'aveut l'nom, lèye, do 16556 fwart pice-crosse. 


Aviè noüv-eüres a l'nèt, quand on-za sti sûr qu'on 
n'aureut pus pèrson.ne, on s'a rèssèrè èt continuwè à 
wiyi tote li nét, come on fieüve adon. Lés-eüres passin.n' 
come dés lumecons. 

Tot d'on cóp Odile dit à l' cinserèsse : < Dj'i sondje 
dispeüy on momint. On va mète li cinsi ë tére avou l'bone 
tchimije. Si nos li r'cópin.n' tot l'min.me li pan di dri. Ca 
nos freüve deüs mouchwès d'potche chaque. 

— Ci mèst nin quéquefiye 17811 bia, di-st-èle li cin- 
serèsse, mins à tant fé qu'do fè, on li r'cópereüve jusqu’ 
a dins s'dos! 
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Et vola les cisétes métüwes dins l'dos do l'tchimije 
èt lcinsi rèvòye avou l'divant do pania! Gm'aveut ieü 
pèrson.ne à s'aperctire d'one saqwè. 

Li dimègne d’après, li curé, qu'aveut todi ieü dès 
bors rapòrts avou l'cinsi, aveut fait s'louwandje en tot 
finihant : < et je vois notre cinsi d'La-Wòt introduit 
dars la céleste demeure et dansant avec les chœurs an- 
gélques devant le trône du Très-Haut!» 

L cinserèsse asteut su dès tchôdès breûjes. Quand 
ell ant sti zèl deüs su 1 vòye po-z-èralè, ele dit à s’ bèle- 
sou : 

— Vos m'ènn'avoz fait one bèle! 

— Poqwè don? di-st-èle Odile. 

— Bin, si c'ést l'vrai cu qu'nosse curé a dit, i deut 
ièse fameüsemint embété, l'cinsi, avaurla. 

— Ni vos tracassoz nin! Dji coneu l'cinsi dispeüy qu'il 
èsttot p'tit. I n'a jamais sti dins l'imbaras. Et, s'i danse, 
doi, èt bin, vos ploz bin dire qu'i l' fait en «longeant lès 
mus»! 


Télemint qu'on dit ! 


La qu' Note Ségneür asteut ruv'nu d'ssus l'tére, Pas- 
ant dins nosse payis, i réscontére dissus on banc à 1' 
itadele on-ome qui bréyeut come on-éfant. Bon come li 
jwin, i s'aréte dilé li po l'riconsolè one miète. 

ሙ Qu'avoz, vi soçon? di-st-i. Astoz malade? 

— Non, ó, Monsieü, rèspond-i l'ome inte deûs sospirs. 


— Po braire on-ome, i faut tot l'min.me òte tchòse 
qui dès 18110065, di-st-i l'Grand Maisse; sèreut-ce quès- 
tion d'caurs? Sériz mwints cóps dins l'misére? 


— A bin non : c'ést bin pire qui ca, lance-t-i noste 
ome dins sès brèyadjes. 

— Vosse feume quéquefiye? I gn'a tant dés sotes au 
djoü d'audjoürdu... 

— Non, di c'costé-là, ca va bin. Mins, c'ést m'fèye, là. 

— Pôve malureüs, dji vos comprinds. 

— Vos п’ sauriz, tant qu'dji n'vos-aurè nin dit tot : 
éle vout s'marié avou onk di d'dins les Flaminds... 


Dissus 1728116, dés-eüres au lon, on-z-a véyu deüs- 
omes qui brèyint, qui brèyint... 
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Nos-astans, parët-i, au siéke di l'atome,... mins ossi 
au siëke dës malades. 


On n' a jamais tant vèyu d'djins fayés : èt pus ¢' 1 
gn'a dès médecins, pus c' qu'i gn'a dès maladiyes. Et di 
totes lès sòtes èt dès vilin.nes! 

Là-t-i nin dérènemint qui nosse vwèsin Flupe conince 
à-z-awè mau sès niêrs. 

Li médecin consiye à s'feume do s'mète d'acórd avou 
li médecin po lès niérs. 


Au tèlèfone, vola с’ qu'on-z-ëtind : 

— Docteür, gn'a l’ Flupe, mi-y-ome, qu'i 181116107 qu’ 
ireut d'dé vos. Vola 101 010105 qu'ca n'li va pus èt diseüy 
èdvant ayir, i fait li tch'fau : i ènnit, 1 rûwe èt la asbüre 
qu'i croche di l'awin.ne èt do fotire... 

— Bin, nosse dame, ca èst rare, one maladiye pabye; 
i vos faureut v'nu tot d'swite avou li. 


— Bon, Docteür! Li timps do l'atèlè èt dj'arive! 


Todi su l'lisse 


IC'asteüve dins lès prumis momints qu'i gn'aveut dé 
médecins qu'asteut spécialisses po lès-ouys et qu'on lè 
lomeut dès-oculisses : li nom 1161076 rire lès djins èt... lès 
confréres. 

Ni v'la-t-i nin qu'one cope di mwès après l'prumére pan- 
cárte 111610776, onk di sès camarádes rescontère li méde- 
cin en quèstion. 


— Tins, qués novèles èt comint va-t-i? 
— Ca n'mi va nin co la si mau, mi, sins pancárte. 


Mins, à propòs, n-n'avans vèyu vos frères, ëyir à An- 
vèrs, dri dès pancârtes ossi. 


— Dji n'vos comprind nin, qui li rèspond l'oculisse. 


— Bin, quand vos sòt'roz di l'éstásion qu'nos avans 
dit, don, brokoz ratemint a mwin drwéte, payoz vost’- 
intréye èt, padri lès griles, vos-è vièroz dès masses d'<au 
cu lisse», èt dès spitants èco! 


Pour la, rédaction, s'adresser à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C. C. P. 7956.97 < Les Cahiers Wallons >, rue de l'Ange, Namur. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin PMOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBE-NAMUR 


Au cour du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


Maitre dans Part de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMEE, par la QUALITE de 
ЗОВОН om رفغ 2غغغ‎ 


Imp. SERVAIS Namur 


ANNÉE 1961 - No 9 
NOVEMBRE 


FONDATEUR : 
M. EUGENE GILLAIN 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DES RÈLIS 
NAMURWÈS 


vias d'márs' 


Emile GILLIARD 


Un poème est toujours inachevé car 
tout lecteur est susceptible de le recréer 
dans une optique personnelle 

et d'y ajouter des harmoniques 


J'ai voulu préparer cette tache du lecteur 
cette seconde gestation poétique 

en omettant toute ponctuation a ce recueil 
et en laissant a la fantaisie 

la ር16 des titres 
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D "ou vént-ce qui c'èst todi su l' min.me 
qui vos flayoz 
vos m'cotapoz 
come on cotape dès djaubes d'awin.ne 


fauréve-t-i nén qu'on diye tènoz 
là l'óte massale 

ou bén més spales 

là trop lontimps qu'on a li d'zos 


dj'inmeréve ostant mwins” di rascrauwes 
dès djotis qu'i gn'a 

pac' qui l' goria 

qu’ vos m'avoz d'né c'ést po tchaire flauwe 


èt c'est todi lès-òtes qu'ont quénze 
tot 168 toûne bén 

is sont maléns 

is criyenu eûwe divant les strénses 


0-2-0106 рей d'yèsse vosse socon 
èt l' cia qu'vout braire 
pac'gw'on-z-èst waire 

fait l' bièsse po-z-awè do laton 
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L. cia qw'a fwin 
n'a pont d' drapia 
i lès cotaye 
po do blanc pwin 


li cia qw'a fwin 

5° fou dès fusikes 

on n'a pont d' maisse 
quand Г vinte si ріпа 


li cia qu'a fwin 
in tise nén lon 
i compte lès-etires 
dissus s' gros dint 
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D jüréve bén v'lu lès douviè 
come dès gay qu'on scafiote 
ètur detis pavès 


l'Aréve falu dispinde lès ridaus 

qui s' catchenu pa-dri 

èt douviè letis-uch 

d'on côp d' pid 

l'áréve falu r'satchi lès fouriires 

di leti feume èt V tchapia-büse 

dès p'tits monsietis trop bén r'plin.nis 


quéntfiy qu'on-z-âréve ritrouvé dès-omes 
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Tos leüs bias djotis on l's-a stanc'né 
avou dès bwagnes èt dès chalés 


gn'a dij qu'ont brai po qu'is riyenuchent 
i gn'a qu’ dés pwin.nes asto d' letis-uch 


por onk qui mougne su tos sès dints 
gn'a P cia qui vike di l'air do timps 

èt gripe au meur èt broke ë l'aye 

gn'a pont di r'nike i faut qu’ ca s' paye 


vaut bén lès pwin.nes di t' rècrèster 
tos tès bias djotis on l's-a stanc'né 
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О» dit pa-cóps qu'is 5 plindenu d'aujes 
qui Г trop-bén lès cotchèsse 


Elle avèt tot с qu'éle vlèt su s'tauve 
èt dins sès drèsses 

dès caurs pa tos costés 

come ë mon Djile 

quand n'è ploüt nén l'è gote 


Ele savèt bén c' qu'èle fréve dimwin 
èt cor après 
po touwer l'timps 


totes sès djotirnéyes èt totes sès-etires 
èstén.n' arindjiyes come dès gay 
su on baston 


èt nén l' cas d' dire ni rauyans nén 
peti qu'on n' rabate 

gwa tot qw sûvèt 

come lès djotis d' l'aurmonake 


li cia qw'a fwin ratind do pwin 
mins Pcia qu'a tot qu'ést-ce qui ratind 


on dit pa-côp qui P trop-bén lès cotchèsse 
Elle a pèté èvôye 


divant d'yèsse ètonéye 
come one mwaije bièsse 
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Er c'èst po ça qu'is-ont viké 
c'èst po ça qu'is-ont ramoncelé 
dés çansses ét dés çansses trinte ans d'rote 
po-z-awè totes letis-aujes 
quand’ is n' sárén.n' pus ote 


E méte su crésse ét co spaurgni 
et r'waiti prés ét réwargni 
tot qui l's-atauche 


po-z-awè totes leüs-aujes 
quand’ is sèrén.n' pus vis 


po 100056, i w 10161 pont d'èfant 
ca mougne lés caurs ét c'est siyant 


on-z-arè fait one bèle maujo 

avou dès places èt co dès places 

one cauve po l' vén, dès cauves po tot 
po plu yèsse seûr di tot ç qui passe 


il a pièrdu sès fwaces 
êlle a pièrdu 868 dints 
is-ont l' vitwe basse 


c'èst quéntfiy li momint 
d'astoker l' timps 
po fé one pwasse 
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là qu'is-ont tot ር' qu'is vlén.n' 
is n' ratindront pus rén 


s'on p' lèt ’rwaiti paus-è fignèsses 
c'èst pire qui dès rats dins letis traus 
is sont-st-achis dins letis-ayèsses 
come dés molons dins Гісһаи 


sont récwétés dins leti cüjene 

èt totes lès places qui lès mèskènes 
duvenu r'churer sont-st-ènisséyes 
èt sintenu l' tchamossé 


i fait grignedt 

dins letis sov'nances 

èt V grande maujone a l'air péneu 
d'one viye ma-tante à èritance 


èt pont d' djiperiyes di p'tits djon.nias 
autoü dès tauves 

pupont d' riya 

fait pus grigneti qu'à li c'mintiére 

ou quand i ploût, ploût à sayas 


i gn'a one bérce plin.ne di potissére 
dissus Г gurgni 


ét P vi qu'ést mwárt 
quand с qu'on l'ètére 
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Qnz maujone on-ome one feume 
on-èfant 


deûs maujones on-ome one feume 
on-èfant 


quate maujones on-ome one feume 
on-èfant 


iüt maujones on-ome one feume 
on-èfant 


poüri gaté plin come one cosse 
qui n'sét comint alouwer s' paurt 
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Ti pous bén rire po ር' qui t'as brai 
va póve viye âme si t'as co P caeür 
di vlu iésse gaiye maugré qu'on t' lai 
si waire di djoûs po r'fé Р bounetir 


por on côp t'árés tchòd tès pids 
sins d'ou ramèch'ner lès gayètes 
dins l' batch aus cindes do bolèdji 
èt su Гитёуе sacants brokètes 


por on côp ti n' cóperés nén P pwin 
lai w fé Г cafeu èt drèssi Гіаите 

on dit qu’ t'as dès nukes à tës mwins 
quéntfiy d'awè sti trop vayauve 
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D ×7 qui dj' pinséve à vos 
tot sokiant dé P tauve à prandjére 
i m'a choné qu’ vos r'vairiz co 


et dji cache après vosse visadje 
racovissé au fond di m'tièsse 
come on mouchon qu'a рей d' l'oradje 


mins jusqu'astetire dji n'fais qu’ pauti 
vosse cwar si disline come li lin.ne 
d'on vi djilèt qu'èst tot d'mougni 
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si lès mwarts‏ وگ 
qu'on-ziré braire dissus 1605 5‏ 
aviè l' Tossint‏ 
ont dandji d' fletirs‏ 
po yèsse contints‏ 


s'obayi lès vicants 

qui pawinenu on còp tos l's-ans 
dins lès c'mintières 

s'on leti fièt cheûre 

totes letis miséres 


s'obayi si lès mwárts 

qu'on va pèstèler su leüs cwárs 
aviè l'tossint 

ont dandji d'brüts 

et d' bias moussemints 


s'obayi P grandivet 
qui choûbe sès-ouy èt fait P pitied 
po qu'on P mostére 


si ca vos sit 
dijoz т’ pâtèr 
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D JI m’ sin mindbe èt lès mwins viides 
qu'on brairéve bén sès-ouy tot fou 
cotirs au tchafor èt qu'on mi r'cáje 
si c'ést d'mwin qu'on candje lès léncotis 


pokwè faut-i qw lès fletirs tchaiyenuchent 
dis djoûs d'iviér po detis bias djotis 

èt si vosse pia div'nét trop ruche 

qu'on vos r'prustiche gn'a co dés brotis 


là més chitas i faut quon r'mache 

èt po Г bouneür c'ést chaque si tot 

quand V cia qu' ratind n'èst nén à r'pache 
li faut ôte chôse qui d pwarter U doù 
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Li feu n' pout nén fé bon mwin.nadje 
avou lés-eüwes nén со P maurladje 
avou l' solia 


lès pèsants-cus èt l' sanquènetiwe 
pokwè vôriz spaude dins lès seûwes 
do bon lacia 


catchiz vos lampe i fait trop nwar 
quéntfiy qui l nwáricheü т” ` 6© 
dins sès corons 


catchiz vosse jwè po let misére 
catchiz vosse cwar il èst trop clér 
po letis mouzons 
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Gya trop d'bwagnes-claus à fé sprotchi 
sul dagne èt trop d'molons trop d'viérs 
trop d'man.nèstés à v'lu r'nèti 
dins l' pome crochiye po nosse prandjére 


l'eüwe toüne à broûs dins lès pachis 
l'eüwe qui zoupléve ètur lès rotches 

come on gadlot qu'on-z-a spani 

va s' cotrin.ner dins l' sanque qui brotche 


èt tès-ouy pus clérs qui l' mwès d'maiy 
ou l's-as-se pièrdu qui t' caches après 
tot toûne à broûs què vous-se qu'on faiye 
d'òte qui d' tüser à tot ር' qu'on pièd 
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E T dj'a rèvé qui l'monde ètir 
pwartèt P maleür su s'dos 
come on satch di scrabiyes 


come on lamia d' misére 
. qui barloke su sès fèsses 
jusqu'au dairén c'mintiére 


èt chaque a toti on prind s' bèzéye 

èt l' cia qu' n'a rén 

a sès mwins près' po rascoude si tchètén 
n'ârè qu'à stinde si brès 

sins Г vlu 

come on gamin por one gueüzeriye 


èt qui ç' qu'a dit qu' dj'avès rèvé 
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A s-sz co dès ronjes à spaude su m' vôye 
èt dès crèvaudes viye feume qui plôye 
pa-dzos t' grand satch di man.nèstés 
macrale qu'assaye di m'a-otirler 


dji m té V va dire ti fais bèrwète 

èt po m' foute dju faut co dès grètes 

dji n' bache nén V tièsse pa-dzos l'acheléye 
dji so dél sóte qui s' rècrèstéye 


gréte ét chwarchiye ét grigne dés dints 

chime tés grawes d'abórd dji t ratinds 
avou més brès més djambes ёі m? cwar 
mins jusqu'asteüre c'ést fwárt au fwûrt 
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vosse 10661 voste awe‏ نەچە 
il èst timps d'distèler‏ 
faurè raplotire là P gnát‏ 
i va quéntfiy djaler‏ 


ca vos chone seur pòvre ome 
di vòy qui faut v' djoker 
pac'qui v's-èstoz nauji 

awè dandji d'on lét 


vos-avoz peti dès gnût do nwar 
1008-0002 рей d' sèrer vos-ouy 
èt d'yèsse come mwirt 
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የፈ ረ sti bouchi à ti-uch 
come on bribeti 
come on chineü 
djaréve bén vlu qui t'fuches 
por mi 
one miéte тёуей 


dji n'a wazu paiyi 
aprés t' bounetir 

l'èst taurd astetire 

po m' dire vinoz mindji 
d'lé mi 

il èst doze etires 


djüréve bén v'lu m'achir au r'cwé 
d'lé twé 

po plu choûter P vint й chwache 
po p'lu r'chandi més dwéts 

a iute 

dilé P feu d' bwaches 

do vi tokwè 


mins po yèsse margougni 
come djèl a sti 
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Dra vos-ouy dins mès-ouy 
èt vosse cwâr dins mès brès 


vos deüs lèpes su lès mènes 
èt vosse cœür conte mi cœür 


là nosse viye èdauméye 
avou dès novias rèves 


do solia maugré V plouve 

èt dès fleürs di l'uviêr 

nos deüs cwârs por one viye 
èt nosse viye come dès fleürs 


come dès fleürs su l'auté 
po flani tot doüc'mint 
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Os l'a r'blankiye à P tchausse 


li viye maujone tote ènisséye 
èt swête 
come dès lénçoûs mau rispaumés 


èt P visadje da V grande Laliye 
qu'èstèt ròti d'awè viké 
èle l'a rrmac'né avou dès crauches 


po plu r'fé s' viye 

mins P vi chineü qui bouche à mi-uch 
il a co s' baube èt sès furlokes 

èt sès-aurtès foti d' sès solés 

i w candjeréve nén po tot с qui c'fuche 
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G N'avèt dèl plouve gn'avèt do vint 
v's-aviz vosse mwin po r'potissi ' 6 


èt dj'a cachi après vos-ouy 
sins lès trouver dès-etires asto 


èt dj'a cachi après vosse cœûr 
al dispairéye foti dèl maujo 


gn'avét dèl plouve gn'avét do vint 
v's-aviz vosse pwin.ne po r'potissi l' 6 


v's-aviz vosse сшӣт po vos catchi 

èt vos deûs mwins po r'poüssi m'cwar 
djüréve bén v'lu r'kèrdji li stûve 

mins P chije èst yute ét c'èst d'azárd 
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Esvoz qu'i wèrè qu’ dj'a yeü dèl pwin.ne 


Si Г tchét mi r'waite d'on-air sondjaut 


si dj'a scrit snom avou mi-alin.ne 
èt mi p'tit dwèt su lès câraus 


mins l tchèt cototine autoû dèl tauve 
èt broke su Puch po otider P vint 


pokwè li dire qui djèl ratind 
pa-dri m' fignèsse tot lonchant m'lin.ne 


faurè d'abórd qui dj douve li lampe 
dji m' ragranci dèl vòy riv'nu 


èt qui s'achide èt stinde sès djambes 
i m'chone qui dj' l'a trop ratindu 
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E T l ridan crin.ne paç qui djè P satche 
po cobouter mès clabwèstias 


èt 1640106 ritiye 8-6-6 
faurè scrèper lès canadas 


èt voste èrnauje i faut qu’ djèl sûve 
рей qui п’ 067616 su dés montéyes 


ou su li stûve. dj'a UV caboléye 
avou st-alin.ne ра-Рі-атаи т’ cwár 
èt voste umaudje è m' cœür 
jusqu'à prandjére ét jusqu'au gnát 


avou més mwins dins lés-eüweriyes 
pac'qu'è P maujone c'èst todi ü 
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D J'A rètèré totes lès vijeriyes 
lès bleuw sauros lès vis moléns qui n'sièvenu pus 
pokwè todi toürner conte lès-awiyes 
l'iviér èst dèdja trop taurdu 


dj'én.n'avés m sô а viker d sov'nances 
dj'én.n'avés m sô dés trop vis-aubes qui nos stofenu 
qu'on lès cotaye ét brûle à grossès bansses 

po léyi crèch tot c qui dwèt vnu 


èt l'ome èst todi V minme qw'ayir 

nos l' chotiterans rire èt braire fé conance di viker 
nos süvrans l'eüwe qui zoupèle su lès pires 

èst6 dèl v'lu fé rèsculer 


Tòl inc èt dès djins dins P trén qui coürt 
dins lès campagnes 
come ou coutia dins V büre 
dins l' trén qui va 
dins l' trén qui r'vént 
dins l' trén qu'assaye di n'nén djoker 


on machinisse qu'a tot su l' dos 
rodjès lumiéres po l'aroker 

èt lè-awiyes dél grande órlodje 

po l' fé chorer 

èt l' côp d’ choujlèt do chèf di дате 


èt l trén tütéle 
mile èt dès djins qui n' s'ë font nén 
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lès-uch qu’on douve lès-uch qu’on r'clape 


l'ovri qui dwat l'éfant qw pitèle 
èt l'òte qui compte tos lès viladjes 
ро towwer Vtimps 


tot lètchant lès cáraus d'vant s' visadje 


dins P trén qui va dins lès campagnes 
dins l'trén qw choufèle 


qn'a detis canlètes qui sont su m'dos 


ou bén su P vosse Batisse 


on tape si d'visse 

èt on bèrdèle one etire asto 

on-z-a dés linwes come lès picots 
qui P gobieü ranche dins sès tchinis' 


èt l trén tütéle èt cotirt 

dins lès campagnes 

come on coutia dins P 6 
èt l' machinisse a tot su l'dos 
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Ga dès cayès su lès tchèyaires 
dés tchéns d' cigáres ét dès bouchons 
dé lès botéyes qui w? sièvront pus 
one miéte d'ayir tchòki јой skwaire 
avou Г chimadje dés rigodons 
londi d' dicauce èt djoti d' pièrdu 


gwa l’ârguèdin.ne qui $ pormwin.ne co 
d'one place à Póte avou U fumére 

èt P gout do vén mins tot 'monde dwat 
min.me li viye djins qui djdjèt bèvoz 
tot sok'tant come po fé s' prandjére 
èt U feu d'ayir totine à crayas 
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D JA foutu m' tièsse dins l' vint qui grüle 
dins l' vint qui fait dès sauyes di strin 
quand l' sina brile 


dj'èn.n'avès m' so d' trèvautchi l' timps 
a djoke su lès trop viyès zines 
dès djotis sins pwin 


dj'a foutu m' tièsse dins l vint qu’ forguine 
aviè U nüléye po disliner 

totes mès saisines 

gn'a dès furlokes dissus lès wés 


dès rèves aflachis su P campagne 
dès vis solés 


174 


(Чха do solia dins vos mwins 
gn'avéve do solia dins vos-ouy 
èt dins vos tchfias 


li p'tite maujone adé l' cripia 
avou U tauve près’ po li r'ciner 
èt detis tchèyaires 


deüs grantès jates ét 060656 585 
dèl tchòte lumiére su lès tilias 
pa Vuch au laudje 


gn'avéve do solia su P campagne 
èt dès mouchons dins lès seticias 
èt vos su Puch 


avou do solia plin vos mwins 
èt do bounetir plin vos grands-ouy 
èt dins vos tchfias 


Dj'a sti l' rivòy li ptite maujone 
Elle èst co là 


waire di candji 
quéntfiy mi cœûr 


Civa dès vicants qu’ vòrén.n' yésse mwárts 
dès mwarts qui vòrén.n' raviker 
I gn'a dès qui vont busker 
di d'vu pinde leüs-anéyes au bare 


I gwa pèrson.ne qu'a seü viker 


èt s'on rawèt co s caurt 
po Valouwer 
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Glossaire 


Lès mots sont métus a fait qu'is végnenu dins l'live 


Rascrauwe : guigne 

dès 01005 qu'i gn'a : à certains jours 

goria : joug 

strénse : frayeur 

fé l' bièsse po-z-awè do laton : ici : s'attirer une part du 
malheur 

r'plin.ni : repu 

ni rauyans nén peü qu'on n' rabate : ne faisons pas de 
projet pour ne pas ëtre décus 

di rote : d'affilée 

réwargni : repousser 

atauchi : accoster 

ènisséye : piquée d'humidité 

vayauve : courageuse 

pauti : essayer vainement 

disline : si disliner : s’effilocher 

d'mougni : mité 

a r’pache : a rassasier 

maurladje : givre 

seüwe : rigole d'écoulement 

sanque : sol marécageux 

lamia : palonnier (pièce d'attelage) 

tchètén : petit panier (ici : sa part) 

a-otirler : assommer; abasourdir 

acheléye : volée de coups 

chwarchi : écorcher 

sicrèper : racler 

raploüre : regagner la maison 

paiyi : quémander 

margougni : malmener 

swate : grisâtre, mal lavé 

clabwèstias : coffret, boite 

fou skwaire : hors équerre 

sina : fenil 

zines : lubies 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dialecte de Visé 


Li sise dè Noyé 


Lès vwèzins accorit passer l' sise dè Noyé. 

Tot cühant lès botikètes, on s' météve à tchanter 
lès vix réspleüs walons glorifiyant P «Naissance» 

qui sonlit s'ènéri come on tchant d' rik'nohance. 


Po sûre l'acostumance, vos d'vis mète on blanc pan 

so l’soû, d'vant vosse mohone, po qu'à mèye-nut, l'Efant 
él bénih so s' passédje tot v nant rapah'ter s' Pére, 
ratch'ter l' pètchi dès omes èt parti leus miséres. 


On d'héve qu'à s' moumint là, si v's-alis d'vins lès stas, 
vos vèyis totes lès bièsses, moutons, vatches, botifs èt 
turtotes, si mète à dj'nos tot rat'nant leüs alène [dj vås 
po s'onorer Г mystére dè l sainte nut? dès maténes.. 


Après tant dès anèyes come dè timps dès bèrdjis 
c'èstetit co lès minmes djèsses, i n'avetit rin d' candji. 


Bone anèye èt si wafes 


Ро V «djoti dès fássés djins» dji vèyév' aponti 

dès hopés d' nürés çanses, qu'on d'név ás cis qu’ hêlit. 
Qwand-on Vi réfüsév', li héleit tot fant V mowe, 
tchantév' «A l' vète lilètte», po v's-ahonti dè l' rowe. 
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On w magniv' dè l' doréye qu'a P fièsse dè Sácramint 
ou qwand c'èstetit V Saint Djór ou bin V Saint Martin. 
Nos buskintis nosse mame, tofér à V Sainte Marèye 
divant n' dwe < à l'instar x, qu'on n' fait bin qu'é nosse 


[vèye. 


A Г Tossaint, c'ést 81-08 mwèrts qu'on rindév' lès oneürs, 
tos gárnihant leüs fosses avou т’ potèye di 1160758. 
Nos d'bitis nosse tchap'lèt divant 'n' pitite tchapèle 
qui т mèttis po d'zos V стей, po broüler dès tchandèles. 


Po l'âme qu'èst st-aband'nèye, n'èst-ce nin deûs fèyes 
qui dè louki s' pôve tombe qui nolu т vint flori, [mori 


Albert JAMINET. 


Dialecte de Namur 


Toürmints 


Nos-estans tofère à V ravaude, 
Fin parèye qui des mau-appris, 
Mins ci n'est qu’ po choûter des prótes 
Nin les mamours da lèye èt li. 


Voci co — èt ci n'est qui d'jusse — 
Trwès Namurwès dissus on ban; 

Is copin'nu aus nondidjusses : 

C'est des bat'lis qu'ont d'djà mwins ans. 


Gn'a onk' qui s' plaint qui n' sét pus aye : 
«C'est l'òrlodje, veusse, qui n'vaut pus rin; 
Bin crwér' qu'on a des laidès mâyes, 

Ca faut qui t'chines à chaque mouv'mint!» 


«Mi, i m'faureûve d'abórd des crosses, 

Et c'est mes djampes tins, valet; 

— Mau tes pates, ostant dire dins l'fosse : 
C'est fin paréye qui les baudets!» 
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— Et twè, Zidóre, ti nos copèle, 

Mins t'as co l'air d'ièsse di bon bwès! » 
« Grâce à Diè èt à = kirièle 

Bon pid, bon'otiye, bin mougne, bin bwè. 


«Portant gn'a one chôse quim'tracasse, 
On rève qui m' forguine les timplis, 
Come direüve Zandrine d'à V Sarasse. 
Sayoz di m'espliquer coci : 


Dj'atauche mi feume ét dj'ë li dis : 

— Dji m'vos va d'ner one pitite bauje! — 
Ni pinsez nin qu'éle s'a r'satchi, 

Ele a minme siti tote binauje. 


Li léd'dimwin — qu'est-ce qui m'a pris — 
Dj'è li fé co li minme messadje. 

— T'as d'dja rovi qui t' m'as agni 

Avir quand dji fiyetive li bagadje? = 


Dji n'sé pus si èle a minti 

Ou bin si c'est mi qui faut crwère; 
C'est po ca qui dj pinse, sacrèdi, 
Qui dj' comince à piète li mémwère! » 


Alexandre BODART, R.N. 


Dialecte du Haut Condroz. 


Rèsconte 


Mins 10 68162-1 dimoréye, don vos? 

Là dès-ons qu' dji v' ratind véci, 

Dès-ons qu’ nosse djardin èst flori 
Por vos 


Wë, li ptit hame po nosse prondjire 

Lès djoûs d'osté. Dji sin vosse song 

Qui court è mi-ame. Dji тей 6 
Di vosse nom. 


Vinoz tamehi mès pwin.nes è Г mohone di todi. 
Là dès-ons диш dji v' ratind po strimer V paradis. 


Victor GEORGE, R. N. 
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Arzèye 


Mi sondje èst fèt dè Vtère qui l' tèyont hi cwahéve. 
Mès mwins r'trovèt dés djésses qui m’ vi pére m'ascègni- 
[ve. 
Et tot font qw mès dis dügts spratchèt Г gloumiante 
[Arzèye, 
Dji li di : < Tére mièrnotie, tère mèyetise qui tès fis, 
T'ès là po qu’ dji m'sovègne qui P passe qu'on m'a prusti 
Est féte po t' ritrover après l' totirbionte blamèye... » 


Victor GEORGE, R. N. 


Dialecte de Namur. 


Li bidon 


D'ji crwès qui tote mi viye dji m' sovèrè 

Do bon cafeu di m' Man èt di s'lècon : 

«Nos detis nos bwèrans l' cia qu' passerè après 
L'prumi c'èst po voss' Pa, c'èst po s' bidon». 


Quand dj'a ieti quatòze ans dj'èstè d' dja grand, 
D'ja vlu gangni m'pwin à P souweti di m'front 
Et on-a fait d'mi on-ome en mi d'nant 

One musète, do toubac èt on bidon. 


Dji n' vèyè pus lès scolis au matin, 

Is dwármin.ne, por mi, ር' n'èstèt qu' dès crèkions. 
Qui n'avin.ne nin dès clokétes à letis mains 

Qui n'avin.ne nin l'ürwéet d'pwárter on bidon! 


Dij m'léveüve 110071 timpe, mais come dj ésteüve fiér 
Quand ë Г coujéne оис qu'i sintèt si bon... 

Dji véyeüve su Г plate-biise li grande caf'tiére 

Su P tauve di mès tayons, lès detis bidons! 


Quand dji passeüve su V vi Pont ë Vivièr 

Qui l' bije avetive èruni mès dognons, 

Quand dji n' saveüve pus bourer m'pupe di tère 
Dji m'rachandichetive tofère а m bidon! 
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Quand dja іей l'Adje d'aler vetiye lès coméres, 
Quand dja ieü l'drwèt di dire «c'est vos po d'bon!» 
Dj'enn' a vlu one qui sèretive one bone Mére... 

Et qui n'séreüve nin jin.néye di m'bidon! 


Et pus taurd, quand dj'a travayi dè U nét, 

Dj'aletive bin sovint bware on p'tit górdjon 

Quand mès paupéres tchèyin.ne su U côp d' méye-nêt 
Au 110071 cafeu qui m'feume fieüve po m'bidon! 


A Г Saint Nicolès, dji pièd one grosse ейте 
C'est-c'djoü-là qui dj'a l'pus bèle 07 

Di veüy li murauke dè Г Man ét l'bonetir 
Dissus tote li tauve... su Г bûse, li bidon! 


Dji m'so nin ritche, mais dji 8676 8585 

Si l' bon Diè m'lèye aler jusqu'à P pension, 
Si dj'a c'chance là, dj'iré todi djwèyetis 
Avou m' bon vi socon, avou m'bidon! 


Djilar. 


Lès pupes di têre 


Quand vos vloz fé raviker l'bon vi timps 
Fioz с qui dj vos dis, oyi : vos m ploz bin crwére 
Purdoz voss’ pot d' toubak, purdoz vosse timps 
Et vos fum'roz à p'tits cóps, bin paujére... 

Vosse pupe di tére... 


Vos sondjeroz là dins vosse cwin tot bunauje 

«On pout iésse eüreüs su l' tére, po nin tchér 

Maugré qu'on n-a nin todi totes sès-aujes 

Et qw maléreüsemint, dés bones gwa pus wêre... 
Di pupes di tére... 


Dji m'rapéle qu'émon Laroche, reuwe do Pont, 

Divant P vitrine dji m'aréteüve tofére 

Dji lés rwaiteüve tortotes... Cambier... Dijou... 

Ca c'ést do bon! Dimégne djé l' véré cwére... 
Mi pupe di tére... 


192 


Gn'aveüve di totes les sôrtes, toürnéyes ou drwètes 
Quand v's-aliz pus lon, émon «Tichon Fréres» 
Dins l'sachot vos n' n'aviz one di rawéte 
Et on-avèt byin peti di V lèyi tchair 
Si pupe di tère... 


Tos les drtisses èn n'avin.n' one, lès pintes 

Musucyins, sculteüs, ѕстіјейѕ, avin.n” l'air 

Di trover ca bon, ca èt one bone pinte 

Ca Г zi don.neüve l'inspiracion, faut crwére 
Letis pupes di tère. 


Noss’ Zante Janty, l'ésprit walon qui spite, 
— Gnmn'aveüve tot plin d’ malice didins ses rides — 
Tinetive li céne one miète foü-scwére 
Quand i vos twärtcheûve one di sès-istwéres 
Sins lachi s' pupe di tére! 


A Sint-Djiles, lés vis vos culotin.ne ca 
Lès tinres ou les deüres di n'impòrte quéne tére 
Si télemint bin qui v' n'auriz seü fé mia 
C'ésteüve d'alieür por zèl tote one afaire 

Pércer one pupe di tére! 


Pwartans tanawéte one bone pupe aus vis 
Mostrans qu' gna co des bonès djins su V tére 
Is séront eüreüs di n'nin iesse rovis 
Et vos-èriroz l'âme rindeuwe pus lèdjère 

Pa on mèrci po l'pupe di tére. 


Djilar. 


Dialecte du Pays de Chaleroi. 


Demwin, quand on s'luvera 


Tapéyes à scapouyète, su lès pâdjes du bon timps, 
Lès notes dè l' sinfoniye èrtchèyeneut, yeune pa yeune, 
Dèssu lès crombès lignes du gris papi dè l' breune 
Qui vint, à mòde dè rin, rabate èl በ708, lès djins. 
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Rascoudus yun d' lé l'aute, pa dijènes èt pa cints, 
Lès ré fa la dó mi, d'vant què P sin.ne èn' s'aleume, 
Pou l'dérin còp rediyeneut, su l' timps qu’ pontchiye er 
[leune, 
L'ér «Nos vos revinrons co» qui deut s' djouwér l' lèd- 
[mwin. 


Fét-à mesure qué P gniit tché ét qué V bije lès arloche, 

Lès rondes, lès nwères, lès blankes, totin.neut à doubès- 
[croches. 

L'ivièr, su l'gawe du timps, miisène ès’ viye tchanson. 


Mins bin trisse èst l'lchanson, pace-què lauvau, bin lon, 
Lès freudetis vont recachi, lès nwères, lès blankes, lès 

[rondes. 
Dèmwin quand on s'luvera... gn'aura pupont d'arondes. 


L' Marloya 
Marcel VAN SPLUNTER. 


D'ENE KERTINEYE DE FLEURS. 


Toc, toc a l’huche 
Dialecte de Jodoigne. 


C'est l'huviér. On s'lume au quénquet. 
On za sopé. On r'boute le tauve. 

On s'rachone autou d'on bon fè. 

Le size comince. On choute les fauves. 


Le vint 0071016 dins les tiyous 
et fé crénci l' blaf'ture sèréye. 
I dwèt bén fé mauvais au-d'fou 
d ni foute on tchèt su l' pavéye. 


Toc, toc, a l'huche... On vént Vbouchi... 
Qui sérot-ce à one heüre parèye?... 
On d'metire èwaré, sins boudji, 

on r'tént st-haleine, on stind l'orèye. 


Toc, tooc, à l'huche... C'est p'tète on lèp, 
come on ’n-è vwèt su les 011100168... 
C'est p'tète le grand Saint-Nucolès 
qu'vént veüy si les èfants sont sádjes. 
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Toc, toc, a Vhuche... C'ë-st-on rev'nant... 
— on 'n-a causé tot en-awére — 

ou quid'fiy' l'âme d'on pauve manant 
qw'a sins manque dandji d'one priyére, 


Nonna... C'é-st-on brebeü qu'a fwain... 
Dj l'a ètindu d'one vwè qui stron-ne 
demander on p'tit bokèt d'pwain, 
drovoz-li l'huche... Gn-a pus person-ne. 


Il è-st-èvoye, le pauve mi-vé, 

qui n'arot pus soyu ratinde, 
bouchi aute pau ou... come on tché, 
moru d'misére, la, dins l'pissinte. 


Mes djins, ne sòyoches ni cranchus. 

Toc, toc à Vhuche... que с seüy' qui s'vouche, 
drovoz voss’ cœûr à qui soufru, 

drovoz vost' huche al cé qui bouche. 


Paul MOUREAU. 
R. N. (1887-1939) 


Dialecte de Braine-l'Alleud. 


El cafè 


Ce qu'il a d'pus précieux, dins l'maiso, c'est l' caf'tiere; 
Ele vaut pus qu'les pintias, co pus qu'les toun' dè bière; 
Nos bwarine du cafè nüt' èt djou sins djoki; 

Nos m'piédrine jamés l'tiesse ét ca nos frout babyi. 


El café, 60141710700685, èl café, djè l'pus dire : 

Quand nos stons press' pou brére trouv' moyi d'nos fé 
Arriv' t-i 'n léde nouvéle, d'arrive-t-i co bi deüs [rire 
El café vi toudi rinde nos p'tits caeürs eüreüz. 


C'est cor in cóp l'café qui fait les compagnies, 

Qui rachine les Margots, les Franswas', les Maries; 

Et adon, dj vos V démande : A-t-i 'n saké d'si bia 
Qué d'vir vingt-cinq coumér' leti nez dins leti platia? 
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Es-t-o quéqu'fois su l'point dë pièrde in hëritince? 
En' fait-o pus pon d'bi èt sue-t-o d'impasyince? 

O sautèle su l'caf'tiére, o l'atrape à deux mains, 
Et au trèviè du satch, o passe in cach'-chagrin. 


Si l'héritince arrive èt boute én' feume à s'n'éche, 
Par nit' èle né doürt ni, tél'mint qu'èle est binéche; 
Eh bi, qué va-t-èle fé? Raf! èle est dju dè s'lit... 

In buvant s'pètite tasse, o n'sondje wér à doürmi. 


Et si nos nos trouvons dins l'tracas du comérce, 

Qué Djan nos bor' par ci, qué par là Djène nos presse; 

Quand nos n'viyons qw des chiff’, qué les chiff sont 
[brouyis, 

C'est cor in cóp l'café qui nos drouve les deuz is. 


Quand o vut vinde ène vatche, él café fait l'notére; 
Quand 'n coumér' tché malade, il est-apotikére; 

Et dins tout? nos chicanes, bien mieu qu'les avocats, 
I nos réconciliye ét nos rboute su l'bon pas. 


A n-in cóp, su l'cafè, pou dire toute èm'n'idéye : 
Aprés l'boune tasse, él resse ém vaut ni co "n pènéye; 
Pour nous l'café c'est tout : esprit, santé, bouneür; 
Tant qu'nos avons l'café, nos avons nos' sauvetir. 


M. RENARD. 
(1829-1904) 


Dialecte de Nivelles 


Ene vindüwe 


Aprés avwér t'au long dè s'viye 
Couneü l'misére sans vir in mieu, 

Pa in bia djoü èl brave Silviye 
Rindoüt s'poüve ame, cwèye, au bon Dieu. 
Eyé Miyin, mér seti su P tère, 

Spotchi d'zou l'pwéd dé s'gros chagrin, 
Brèyoût s'compagne dés-eür' tintières, 
Volant, come iéle, mori rammin. 
Quand s'pin'ne a sté 'n miye rapéjéye, 
L'a bi" folu qu'i sondje à li, 

Mins i n'avoût ni l'mwinde idéye 
Dè cu qu'i froût pou d'in soürti. 
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Quinje djoüs pus tard, c'astoüt l'vindiwe 
Miyin rwétoût, pièrdu, bladjot, 

Sès vis souv'nirs staurés su l'riwe, 

Lés djins qui stine pa d'vant s'mézo. 

Vla t'à-n-in coüp l'ussié qui criye 

Dè s'su s'n apas : < Qui met à prix? > 
Miyin plondji dédins s'rèv'riye 

N'astoüt ni'-seür d'avwér compris. 

Siya, pourtant... Tábe, drésse ét séles 
Ont sté vindüwes au p'tit bouneür; 
c'astoüt chaque сойр 'n cwachur' nouvèle 
Qui li rduchoût 'squ'au fond dè s'coetir. 
Adon a vnu l'érmuwe-minnádje 

Dés ciens tchériant tout sans djoki; 
Miyin d'meuroiit là s'bouche au lárdje; 
Сід eüres tapine au vi cloki... 


Ey' il èst voye aviè l'ospice 

— Qui li z'avoüt toudi fét рей — 

Tout rakinkyi lèrgard trisse, 

Préssant su s'cotir ène mètch dè tch'feüs! 


J. COPPENS. 


El cariyon 


el brune a tcheüd : l'martchi s'fait mourt, 
èl vint fait bèrloqui l's ardwèsses, 

èl coq a l'air d'in boquet d'our 

qué P nüte a dins sès-ètricwèsses. 


lès férniésses ont serré leüs-is. 

el béle a scarmoté s'lum'rote, 

o vwèt co, dins l'souye du stwèli 
saquants tchap'soris toürner sotes... 
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yè dins l'nwére niite, èl cariyon 

fait spiter sès notes, à P filéye; 

mins l'vint désquérlache ès’ tchanson 
qui s'couméle avé lés nuwéyes... 


yè quand dj'intinds lès notes chiler 
wotir du cloqui pa ribambèles, 

djè sondje in tout rabachant m'nez : 
« c'èst co toudi ca d'pus d'èstwèles... » 


EI martchi 


dè d'ci, djè vwès l'martchi grand come in mouchwè d' 

[poche, 
avè s'n'otirlèt d'pègnons qu'ont vu diz courses au setir, 
avè sès twèts qui s'contrariont come frére yè sieür, 
avè s'tricléye dè cwins qui bauyont come dés poches... 


ni" in tchat, ni" pus d'djins qué d'moulons conte in 
[осће... 

èl сод, à Vfine coupète èrlut соте іп pun тейт; 

pa moumint l'cariyon s'ésqueüt, ri" qu'pou fé pieür; 

ès'n air qui tchét, r'bondit, s'éva, toûne à fi d'croche... 


in bénia — roum'dou-doume — passe... in teuf-teuf 
[abaye... 

lès pidjons, déspárdus comme dés liárds а V cabaye 

vont vir in pas pus lon si l’soléy ape austant... 

yè c'èst tout... lès vir murs’ s'èrtènont yun-z-à l'aute 

si tél'mint qu'lés d'vantures qu'ont vu crèchi l'z'apòtes 

ont l'air dè n'avièyi d'in an qu'tous lès dij'ans... 


Franz DEWANDELAER. 
(1909-1952) 
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Dialecte de Namur, 


Tossint 


Djárdin dés r'grèts, 
Djardin dés larmes, 
Rin qui dès crwès 
Dès povès âmes, 


Djoti dèl Tossint, 
Djoü dès potéyes, 
Bramint dés djins 
Nwürés pinséyes. 


Dés blancs tapis, 

Plin l'cimintière, 

On vint r'flori 

Nos mwûrts, nos fréres. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


Ene fauve du Baron d'Fleüru 


Li blanc piérot 


C'éstéve in blanc piérot, pur blanc, sins l'pus p'tite tatche 
Après-awè pièrdu letis fénasses di pèlots, 
Ca n-n'a sti iène d'afaire pou lès parints pièrots, 
Di vir qui yin d'leüs p'tits èstéve fén blanc d'plumadje.. 
Ene 800106 d'aussi rire qui lès violètès vatches! 
Ca па sti qw'ène trin.néye pat't-avau tout l'viladje. 
On-z-a vnu Vvir, èt d'co pus lon! 
Les parints ni savène su qué pate si r'créstér. 
Pour zèls li blanc m'éstéve qu'in raploû d'qualités; 
Pour li, rén d'trop bia, rén d'trop bon! 
En s'ètindant, tout fèr, vantér, 
En crèchant, i gn-a no blanc djon.ne, 
S'a pris pou l'empèretir dès bias, 
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I gn'avait qu'li padzous Usolia! 
« Jamés vos né V wèyiz tchiplér avou pèrson.ne, 
Mi, dj'éve-t-i, dji n'pous mau d'antér dès mwins' qui rén» 
Si fét, quand i gn-avéve ène base d'eüw su si tchmén, 
I si r'wétéve, tchiplant : «Godoye qui dÿ sès djoli!» 
Quand l's-autes pièrots ont ieti vèyu cu qw c'èstait d'li, 
Is U l'ont, tout sémplèmint, saluwé du croupion. 
En lyi djant : « Sot fièr-cu, gripe-au-meur, léd pèle-pan- 
[se, 
Blanc-péteü, pus qu'nos-autes ti n'vaus nén m'diméye 
[sense!» 
Quand a n' djintiye fuméle i v'léve fé ène avance 
Ele lyi réspondéve pa dés fyons! 
Mérseá, i п-та ieü rate, pèsant a sès skorions. 
Il a vlu rablaguér mins sins bén wére di chance. 
Adon, dins l'fond di s'cœür, i r'butéve sès parints 
D' l'awé pwarté au cièl a cause d'in blanc mouchemint, 
Sins pinsér a l' sintince du bon Djean Lafontin.ne : 
« Ci n'èst nén l'surtout qui fét l' mwin.ne! » 


Parints ni fèyoz né nd'vos djon.nes dés-ambicieüs : 
S'èréve lès mète su l' voye pou iésse bén malureüs. 


Henri PETREZ. 
R.N. 


Un des nôtres à l'honneur 


C'est avec le plus grand plaisir que nous venons d'apprendre 
que notre ami et collaborateur Victor George, de Bois-Borsu et 
membre des Rèlis Namurwès, vient de remporter a Liège : 

1. Le Prix des Critiques wallons (Renaudot) a l'unanimité du 
jury. 

2. La première prime d'édition au Prix biennal de la Ville 
de Liège. 

Ces distinctions ont été attribuées au poète pour son recueil 
« Adju K'pagnon » encore inédit. Voici pour ce qu'en pense le 
jury du «Prix des Critiques» : 


«C'est un recueil rare, tout en nuances, œuvre d'un vrai 
poète qui chante en sourdine les années et les amours passées, 
en vers discrets, sans fausse note». 


Bravo a V. George et aux Rèlis Namurwès. 
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Bibliographie 


VISE, ROYENE DE L'BASSE MOUSE, par Albert d'Jaminet. 
Belle brochure de 32 pages des «Cayès visétwès», Imprimerie 
Wagelmans, a Visé. — S'adresser chez l'auteur, A. Jaminet, 24, 
Rue de Jonckeer, Bruxelles 6. 


Recueil hautement intéressant de poèmes dans lesquels revit 
tout le Visé d'autrefois. Sincérité, fraicheur, naturel, richesse 
d'expression sont les qualités principales de ces poèmes. Nous 
en donnons quelques-uns dans les pages qui précèdent. 


ENE KERTINEYE DE FLEURS. 


Anthologie wallonne pou nos scolis, publiée par la «Fédération 
royale du Brabant-Littérature et art dramatique» A.S.B.L. 
Ce remarquable ouvrage, édité à l'occasion du 40me anniver- 
saire de la Fédération susdite est dédié par elle à son président 
Emile Chermanne qui est, en méme temps, on le sait, l'ardent 
secrétaire général des Fédérations wallonnes, dramatiques ct 
littéraires. 

C'est un magnifique hommage au dévouement, à la compéten- 
ce et à la ténacité de M. Chermanne. A la Fédération qui a pris 
cette initiative et à M. Chermanne, nous adressons nos plus 
cordiales félicitations. 

Ce livre, de 144 pages, sort des presses de la Maison Quinot 
Frères, à Nivelles; il est soigneusement présenté, comprend de 
nombreux et beaux clichés, illustrant des textes choisis de 
nos principaux auteurs brabancons. A savoir : Abbé M. Re- 
nard, R. Maquet et M. Francq, pour Braine- l'Alleud; E. 
Etienne, P. Moureau et P. Steinlet, etc. pour Jodoigne; ፲. 
Coppens, F. Dewandelaer, G. Edouard, G. Willame, W. Chau- 
foureau, etc. pour Nivelles; abbé Courtois et L. Henrard, pour 
Perwez; J. Facq et L. Maret, pour Wavre; A. Hancre, pour 
Ottignies. 

Voir ci-avant quelques extraits de ce trés intéressant volume 
que complétent un glossaire, des notes sur l'orthographe et, 
en pages d'introduction, un hommage à E. Chermanne, une dë- 
dicace aux enfants et un appel au personnel enseignent. 


BERTINE ET MON ONCLE, par Arthur MASSON. 


Nous n'avons pas encore lu la nouvelle ceuvre de notre ami, 
et nous espérons bien pouvoir, comme pour ses romans précé- 
dents, y trouver la méme joie. Disons en attendant ce qu'en 
dit la critique de la grande presse littéraire ; méme  veine, 
méme style alerte, personnages toujours bien croqués. Bref du 


vrai et toujours du bon Masson. LR 
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